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ANGLE GRINDER
AGM1035

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our philosophy
we also provide an excellent customer service,
backed by our comprehensive warranty.

We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

@ WARNING
Read the enclosed safety warnings,

the additional safety warnings and
the instructions.
Failure to follow the safety warnings and
the instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
Keep the safety warnings and the
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.
Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

>3

Risk of flying objects. Keep bystanders
away from the work area.

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear safety gloves.

Do not press the spindle lock button
while the motor is running.

B> & @ Tk

Risk of fire.

Double insulated.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

I B B>

The product is in accordance with the
C E applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for angle grinders

e The machine has been designed for use as a
grinder or cut-off machine. The machine is not
suitable for operations such as sanding, wire
brushing, polishing, etc. Risk of personal injury.

e Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.

e Inspect the machine and the accessories
before each use. Do not use accessories
which are bent, cracked, or otherwise
damaged. If the machine or one of the
accessories is dropped, inspect the machine
or the accessory for damage. If necessary,
replace the accessory.

e Let the machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

o Make sure that the maximum speed for the
grinding disc is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the
rating plate on the machine.

e Only use grinding discs with the correct
thickness and outside diameter. Refer to the
rating plate on the machine.

e Make sure that spindle diameter of grinding
discs, spacers, tension nuts, etc. correspond
to the diameter of the spindle on the machine.

e Make sure that the grinding disc is properly
mounted. Do not use adapters or other aids to
mount grinding discs with another spindle
diameter.

e Only use grinding discs that are recommended
by the manufacturer. Only use guards that are
specifically designed for the grinding disc.

e Only use grinding discs that are suitable for
the application. For example: do not grind with
the side of a cut-off disc.

e Do not use the machine without the guard.
Securely mount the guard for maximum safety.

-
|
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Make sure that the user is protected from the
grinding disc as much as possible.

e Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

e Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves,
safety shoes, etc. Risk of personal injury.

e Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area wear
protective equipment. Risk of personal injury.

e Keep the mains cable away from the rotating
grinding disc. If the mains cable touches the
rotating grinding disc, your hands or arms may
come in contact with the grinding disc.

Risk of personal injury.

e Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the grinding disc may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
grinding disc contacts a ’live’ wire, the exposed
metal parts of the machine can also become
live’. Risk of electric shock.

e Do not use the machine while carrying it at
your side. Risk of personal injury.

e Do not use the machine on workpieces requiring
a maximum grinding depth that exceeds the
maximum grinding depth of the grinding disc.

e Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

e Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

e Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

e Do not work metal with a magnesium content
of more than 80%.

e Beware that the grinding disc continues to
rotate for a short period after switching off the
machine. Do not attempt to bring the grinding
disc to a standstill yourself.

e Never put the machine down on a table or
a workbench before it has been switched off.

e Regularly clean the ventilation slots.

Risk of electric shock.

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound
or twisted grinding disc, which causes the machine
to lift up and out of the workpiece towards the user.
If the grinding disc is pinched or bound tightly by
the cut, the grinding disc jams and the machine is
rapidly driven back towards the user. If the grinding
disc is twisted in the cut, the back edge of the
grinding disc can dig into the top surface of the
workpiece, which causes the grinding disc to climb
out of the cut and jump back towards the user.

Kickback is the result of incorrect use of the
machine and/or incorrect operating procedures or
conditions. Kickback can be avoided by taking
proper precautions:

e Firmly hold the machine with both hands.
Position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the grinding
disc, but not in line with the grinding disc.
Kickback can cause the grinding disc to jump
backwards. If proper precautions are taken,
kickback forces can be controlled by the user.

e Be extra careful when using the machine on
corners, sharp edges, etc. Make sure that the
grinding disc does not become jammed.

Risk of kickback.

e If the grinding disc jams or if you interrupt a cut
for any reason, release the on/off switch and
hold the machine motionless in the material
until the grinding disc comes to a complete
standstill. Never attempt to remove the machine
from the workpiece or pull the machine
backward while the grinding disc is in motion.
Risk of kickback.

e Do not use blunt or damaged grinding discs.
Unsharpened or incorrectly mounted grinding
discs produce narrow cuts, which causes
excessive friction and kickback and increases
the risk of the grinding discs becoming jammed.

e Do not use toothed saw blades. Do not use
woodcarving blades for saw chains.

Risk of personal injury.

Electrical safety

A

e Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum
thickness of 1.5 mm?2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important that
it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/5A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:
blue neutral

6
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brown live

As the colours of the wires in the mains cable of

the unit may not correspond to the coloured

markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked with
the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked with
the letter L or coloured red.

TECHNICAL DATA

AGM1035
Mains voltage V~ 230
Mains frequency Hz 50
Power input W 500
No-load speed min' 11,000
Grinding disc
Diameter mm 115
Bore mm 22
Spindle thread M14
Weight kg 1.5
NOISE AND VIBRATION

AGM1035
Sound pressure (Lpa) dB(A) 87.1
Acoustic power (L) dB(A) 98.1
Uncertainty (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 4.92
Uncertainty (K) m/s? 1.5

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
60745; it may be used to compare one tool with
another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories, may
significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work

patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your angle grinder has been designed for grinding
and cutting masonry and steel.

Onl/off switch

Spindle lock button

Spindle

Guard

Main grip

Auxiliary grip

A

Mounting and removing the guard (fig. B)

A

Mounting

e Place the machine on a table with the spindle

(3) facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and

remove the flange (7) using the flange key (8).

If necessary, remove the grinding disc (9).

Remove the flange (10).

e Mount the guard (4). Secure the guard (4) by
tightening the screw (11) and the nut (12).

e Mount the flange (10).

e [f necessary, mount the grinding disc (9).

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Wear hearing protection.

QOrWN =

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug
from the mains.

Do not use the machine without the
guard.

Removing

o Place the machine on a table with the spindle
(3) facing upwards.

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).

e If necessary, remove the grinding disc (9).
Remove the flange (10).
Remove the guard (4) by loosening the screw
(11) and the nut (12).

e Mount the flange (10).
If necessary, mount the grinding disc (9).
Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

FERM
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Mounting and removing the grinding disc
(fig. B)

A

Mounting

e Place the machine on a table with the guard
(4) facing upwards.

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).

e Mount the grinding disc (9).

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Do not use the machine without the
guard.

Removing

e Place the machine on a table with the guard
(4) facing upwards.

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).

e Remove the grinding disc (9).

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Mounting and removing the auxiliary grip
(fig. C)

Mounting
e Tighten the auxiliary grip (6) into one of the
mounting holes (13).

Removing
e Loosen the auxiliary grip (6) from the mounting
hole (13).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine in continuous mode,
slide the on/off switch (1) in the direction of the
grinding disc.

e To switch off the machine, press the lower part
of the on/off switch (1).

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

e Draw a line to define the direction in which to

guide the grinding disc.

Hold the machine with both hands.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.

Place the grinding disc on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn

line, firmly pressing the grinding disc against

the workpiece.

e Do not apply too much pressure on the

machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

Before cleaning and maintenance,
always switch off the machine and
remove the mains plug from the mains.

Replacing the grinding disc (fig. B)
Worn or damaged grinding discs must be
replaced immediately.

A

e To remove the old grinding disc (9), proceed
as described in the section
"Mounting and removing the grinding disc”.
e To mount the new grinding disc (9), proceed
as described in the section
"Mounting and removing the grinding disc”.

Only use sharp and undamaged grinding
discs.

Carbon brushes

If the carbon brushes are worn, the carbon brushes
must be replaced by the customer service
department of the manufacturer or a similarly
qualified person.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.




ENVIRONMENT

Disposal

L]

The product, the accessories, and the packaging
must be sorted for environmentally friendly
recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic waste.
According to the European Guideline 2002/96/EC
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly way.

DECLARATION OF CONFORMITY

Ferm B.V. declares under its sole responsibility
that this product (AGM1035) is in conformity with
the following standards and directives:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
The Netherlands

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

WINKELSCHLEIFER
AGM1035

Vielen Dank fur den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie
ist es auch, Ihnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kdnnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstiitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE
@ ACHTUNG

Lesen Sie die beiliegenden Sicher-
heitsanweisungen, die zusétzlichen
Sicherheitsanweisungen sowie die
Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der Sicherheitsan-
weisungen und der Bedienungsanleitung
kann zu einem Stromschlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie die Sicherheitsanwei-
sungen und die Bedienungsanleitung
zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.
Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

>3

Gefahr von herumfliegenden
Gegenstanden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

Q@ IB

FERM




DE

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Drticken Sie nicht auf den
Spindelarretierungsknopf, wéhrend der
Motor lduft.

Brandgefahr.

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfiir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

I @/ > B @

Das Produkt entspricht den geltenden
C € Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

fiir Winkelschleifer

e Die Maschine wurde zur Verwendung als
Schleif- oder Trenngerat konstruiert.

Die Maschine ist nicht fur Aufgaben wie
Schmirgeln, Drahtbdrsten, Polieren, usw.
geeignet. Gefahr von Personenverletzungen.

e Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.

e Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehdr
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschadigtes Zubehor. Wird die Maschine oder
ein Zubehdrteil fallen gelassen, tberprifen Sie
die Maschine bzw. das Zubehdér auf
Beschadigung. Erneuern Sie das Zubehér ggf.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehors in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e Vergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit der Schleifscheibe der
maximalen Geschwindigkeit der Maschine
entspricht bzw. diese Uberschreitet.

Siehe Typenschild an der Maschine.

e Verwenden Sie nur Schleifscheiben mit der
richtigen Starke und dem richtigen AuRendurch-
messer. Siehe Typenschild an der Maschine.

e \ergewissern Sie sich, dass der Spindeldurch-
messer der Schleifscheiben, der Abstands-
stlicke, der Spannmuttern, usw. dem Durch-
messer der Spindel der Maschine entspricht.

Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
richtig angebracht ist. Verwenden Sie keine
Adapter oder andere Hilfsmittel,

um Schleifscheiben mit einem anderen
Spindeldurchmesser anzubringen.
Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Schleifscheiben. Verwenden Sie nur
Schutzvorrichtungen, die speziell fur die
Schleifscheibe konstruiert sind.

Verwenden Sie nur fur den Einsatz geeignete
Schleifscheiben. Beispiel: Fuhren Sie keine
Schleifarbeiten mit der Seite einer
Trennscheibe durch.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung. Befestigen Sie die
Schutzvorrichtung zur maximalen Sicherheit
richtig. Vergewissern Sie sich, dass der
Benutzer so gut wie méglich vor der
Schleifscheibe geschutzt wird.

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehorschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel wie
beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausrustung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.
Halten Sie das Netzkabel von der sich
drehenden Schleifscheibe fern. Beriihrt das
Netzkabel die sich drehende Schleifscheibe,
kénnen Ihre Hande oder Arme in Kontakt mit
der Schleifscheibe kommen. Gefahr von
Personenverletzungen.

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass die
Schleifscheibe versteckte Leitungen oder das
Netzkabel bertihren kénnte. Falls die Schleif-
scheibe einen spannungsfiuhrenden Draht
berihrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.
Verwenden Sie die Maschine nicht, wahrend
Sie sie an lhrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

Verwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Schleiftiefe erforderlich ist, die die maximale
Schleiftiefe der Schleifscheibe Uberschreitet.
Verwenden Sie kein Zubehdr, bei dem flissige
Kuhimittel erforderlich sind. Gefahr eines

10
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Stromschlags.

e Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nahe
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.
Asbest wird als krebserregend eingestuft.

e Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

e Seien Sie sich darliber im Klaren, dass die
Schleifscheibe nach dem Abschalten der
Maschine noch etwas nachlauft. Versuchen
Sie nicht, die Schleifscheibe selbst zum
Stillstand zu bekommen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

e Reinigen Sie regelmaRig die Bellftungsschlitze.
Gefahr eines Stromschlags.

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion auf
eine eingeklemmte, hangende oder verdrehte
Schleifscheibe. Dies fuhrt dazu, dass sich die
Maschine hebt und aus dem Werkstuck in Richtung
Benutzer heraus bewegt. Falls die Schleifscheibe
klemmt oder im Schnitt festhangt, blockiert sie,
und die Maschine wird mit hoher Geschwindigkeit
zum Benutzer zurlickgetrieben. Falls die
Schleifscheibe im Schnitt verdreht wird, kann sich
die Hinterkante der Schleifscheibe in die
Oberflache des Werkstlicks graben, wodurch die
Schleifscheibe aus dem Schnitt "herausklettert”
und in Richtung Benutzer zurlickschnellt.

Ein Rickschlag ist das Ergebnis eines falschen
Gebrauchs der Maschine und/oder falschen

falls Sie den Schnitt aus irgendeinem Grund
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Aus-
Schalter los und halten Sie die Maschine
bewegungslos im Material, bis die Schleifscheibe
vollkommen zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie niemals, die Maschine aus dem
Werkstlick zu entfernen oder nach hinten zu
ziehen, wahrend sich die Schleifscheibe
bewegt. Gefahr eines Ruckschlags.

e Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Schleifscheiben. Stumpfe oder
falsch montierte Schleifscheiben bewirken
enge Schnitte, die eine UbermaRige Reibung
und Ruckschlag verursachen und die Gefahr
erhdhen, dass sich die Schleifscheibe festklemmt.

e Verwenden Sie keine Sageblatter. Verwenden
Sie keine Holzklingen flir Sageketten.

Gefahr von Personenverletzungen.

Elektrische Sicherheit

A

Achten Sie stets darauf, dass die
Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.

e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.

Bedienungsablaufen oder -bedingungen. TECHNISCHE DATEN
Ein Rickschlag lasst sich vermeiden, indem
folgende Vorkehrungen getroffen werden: AGM1035
e Halten Sie dig Maschine mit beiden Hénden Netzspannung V~ 230
fest. Halten Sie lhre Arme so, dass Sie den
- . . Netzfrequenz Hz 50
Riickschlagkréaften standhalten kénnen. .

e . .. . Leistungsaufnahme W 500
Positionieren Sie lhren Kérper nur auf einer Leeriaufasschwindiaksit it 11.000
der beiden Seiten der Schleifscheibe und nicht eer?u ges,c Windigre! min '
in einer Linie zur Schleifscheibe. Ein Rickschlag Schleifscheibe
kann bewirken, dass die Schleifscheibe Durchmesser mm 115
zuriickschnellt. Werden entsprechende Bohrung mm 22
Vorkehrungen getroffen, kénnen die Spindelgewinde M14
Riickschlagkrafte vom Benutzer kontrolliert Gewicht kg 15
werden.

e Gehen Sie beim Gebrauch der Maschine an
Ecken, scharfen Kanten, usw. besonders
vorsichtig vor. Vergewissern Sie sich, dass die
Schleifscheibe nicht eingeklemmt wird.
Gefahr eines Riickschlags.
e Falls sich die Schleifscheibe verklemmt oder
11
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LARM UND VIBRATIONEN

AGM1035
Schalldruck (L,,) dB(A) 87,1
Schallleistung (L,,) dB(A) 98,1
Unsicherheitsfaktor (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 4,92
Unsicherheitsfaktor (K) m/s? 1,5

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen und als vorlaufige Beurteilung der
Vibrationsexposition bei Verwendung des
Werkzeugs flr die angegebenen
Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

lhr Winkelschleifer wurde zum Schleifen und
Schneiden von Mauerwerk und Stahl konstruiert.
. Ein-/Aus-Schalter

. Spindelarretierungsknopf

. Spindel

. Schutzvorrichtung

. Haupthandgriff

. Zusatzhandgriff

A

Tragen Sie einen Gehérschutz.

DO WN =

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Anbringen und Entfernen der
Schutzvorrichtung (Abb. B)

A

Anbringen

e |egen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7)
mit dem Flanschschlissel (8).

e Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

e Entfernen Sie den Flansch (10).

e Bringen Sie die Schutzvorrichtung (4) an.
Sichern Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Anziehen der Schraube (11) und der Mutter (12).

e Bringen Sie den Flansch (10) an.

Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschliissel (8) an.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7)
mit dem Flanschschlussel (8).

e Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

Entfernen Sie den Flansch (10).

e Entfernen Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Lésen der Schraube (11) und der Mutter (12).

e Bringen Sie den Flansch (10) an.

Bringen Sie ggdf. die Schleifscheibe (9) an.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Anbringen und Entfernen der Schleifscheibe
(Abb. B)

A

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit der Schutzvor-
richtung (4) nach oben weisend auf einen Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7)
mit dem Flanschschlissel (8).

e Bringen Sie die Schleifscheibe (9) an.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschliissel (8) an.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

FERM



Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit der Schutzvor-
richtung (4) nach oben weisend auf einen Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7)
mit dem Flanschschlussel (8).

e Entfernen Sie die Schleifscheibe (9).

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Anbringen und Entfernen des
Zusatzhandgriffs (Abb. C)

Anbringen
e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (6) in einem
der Befestigungslécher (13) an.

Entfernen
e Lodsen Sie den Zusatzhandgriff (6) aus dem
Befestigungsloch (13).

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine in den Dauerbetrieb zu
schalten, schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter
(1) in Richtung Schleifscheibe.

e Um die Maschine auszuschalten, driicken Sie
auf den unteren Teil des Ein-/Aus-Schalters (1).

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werkstlick ein. Verwenden
Sie fur kleine Werkstlicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der die Schleifscheibe gefiihrt
wird.

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

e Setzen Sie die Schleifscheibe auf das
Werkstuck.

e Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie die
Schleifscheibe fest gegen das Werkstlck
drucken.

e Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten
Sie, bis sie vollkommen zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

e Reinigen Sie das Gehause regelmafig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Beluftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den
Staub und Schmutz aus den
Bellftungsschlitzen zu entfernen.

Erneuerung der Schleifscheibe (Abb. B)
Verschlissene oder beschadigte Schleifscheiben
mussen unverziglich erneuert werden.

A

e Um die alte Schleifscheibe (9) zu entfernen,
gehen Sie gemaR Beschreibung im Abschnitt
"Anbringen und Entfernen der Schleifscheibe”
vor.

e Um die neue Schleifscheibe (9) anzubringen,
gehen Sie gemaR Beschreibung im Abschnitt
"Anbringen und Entfernen der Schleifscheibe”
vor.

Verwenden Sie ausschliellich scharfe
und unbeschédigte Schleifscheiben.

Kohlebiirsten

Sind die Kohlebdlrsten verschlissen, missen sie
von der Kundendienstabteilung des Herstellers
oder einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung

I

Das Produkt, sein Zubehdr sowie die Verpackung
mussen fir ein umweltfreundliches Recycling
getrennt entsorgt werden.

Nur fiir EG-Lénder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht liber den
Hausmull. Entsprechend der Europaischen

FERM
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Richtlinie 2002/96/EG fur Elektro- und

Elektronikschrott sowie der Einfihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt

und umweltfreundlich entsorgt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Ferm B.V. erklart unter seiner alleinigen

Verantwortung, dass dieses Produkt (AGM1035)
folgenden Normen und Richtlinien entspricht:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

2006/42/EG, 2002/95/EG, 2002/96/EG,
2004/108/EG, 2006/95/EG

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Niederlande

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen

ohne Vorankundigung geandert werden.

HAAKSE SLIJPER
AGM1035

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm

product.
Hiermee

heeft u een uitstekend product

aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide

garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@

WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-
schriften, de aanvullende veiligheids-
voorschriften en de instructies.

Het niet in acht nemen van de veilig-
heidsvoorschriften en de instructies kan
leiden tot elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften
en de instructies voor toekomstig
gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

B> 3

= @ EB

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker
uit het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging
en onderhoud.

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

14
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Druk de asvergrendelingsknop niet in
terwijl de motor draait.

Brandgevaar.

Dubbel geisoleerd.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Ix¢ B B B

Het product is in overeenstemming met
C € de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor

haakse slijpers

o De machine is ontworpen voor gebruik als een
slijpmachine of doorslijpmachine. De machine
is niet geschikt voor werkzaamheden als
schuren, staalborstelen, polijsten, etc.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de
fabrikant. Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Controleer de machine en de accessoires voor
ieder gebruik. Gebruik geen accessoires die
verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn. Indien u de machine of een
van de accessoires laat vallen, controleer dan
de machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

e [aat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel dan
onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van de
slijpschijf groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine.

Zie het typeplaatje op de machine.

e Gebruik uitsluitend slijpschijven met de juiste
dikte en buitendiameter. Zie het typeplaatje op
de machine.

e Zorg ervoor dat de asdiameter van slijpschijven,
afstandsringen, spanmoeren, etc. overeenkomt
met de diameter van de as op de machine.

e Zorg ervoor dat de slijpschijf correct is
gemonteerd. Gebruik geen adapters of andere
hulpmiddelen om slijpschijven met een andere
asdiameter te monteren.

o Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden
aanbevolen door de fabrikant.

Gebruik uitsluitend beschermkappen die
specifiek zijn ontworpen voor de slijpschijf.
Gebruik uitsluitend slijpschijven die geschikt
zijn voor de toepassing. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap. Monteer de beschermkap
stevig vast voor een zo veilig mogelijk gebruik.
Zorg ervoor dat de gebruiker zo veel mogelijk
bescherming geniet tegen de slijpschijf.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik
indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied. Zorg ervoor dat alle personen in
het werkgebied beschermende uitrusting
dragen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd het netsnoer uit de buurt van de
draaiende slijpschijf. Indien het netsnoer de
draaiende slijpschijf raakt, kunnen uw handen
of armen in contact komen met de slijpschijf.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar de slijpschijf in
contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien de slijpschijf in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen.

Gevaar voor elektrische schok.

Gebruik de machine niet terwijl u deze naast u
draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Gebruik de machine niet op werkstukken die
een maximale slijpdiepte vereisen die hoger is
dan de maximale slijpdiepte van de slijpschijf.
Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.
Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare materialen. Brandgevaar.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.
Bewerk geen metaal met een
magnesiumgehalte van meer dan 80%.

Wees erop bedacht dat de slijpschijf na het
uitschakelen van de machine nog korte tijd
blijft doordraaien. Probeer niet zelf de
slijpschijf tot stilstand te brengen.

Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.
Reinig regelmatig de ventilatieopeningen.

FERM
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Gevaar voor elektrische schok.

Terugslag is een plotselinge reactie op een
vastgeklemde, vastgelopen of vervormde
slijpschijf, waardoor de machine uit het werkstuk
omhoog in de richting van de gebruiker springt.
Indien de slijpschijf in de snede vastgeklemd of
vastgelopen is, blokkeert de slijpschijf en springt
de machine snel terug in de richting van de
gebruiker. Indien de slijpschijf in de snede vervormd
raakt, kunnen de achterkant van de slijpschijf in
de bovenste laag van het werkstuk grijpen.
Hierdoor klimt de slijpschijf uit de snede en
springt deze terug in de richting van de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van onjuist gebruik van
de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of
-omstandigheden. Terugslag kan worden
vermeden door de juiste voorzorgsmaatregelen in
acht te nemen:

e Houd de machine stevig met beide handen vast.
Plaats uw armen zodanig dat u de krachten
die ontstaan bij terugslag kunt weerstaan.
Plaats uw lichaam aan één kant van de slijpschijf.
Plaats uw lichaam niet in lijn met de slijpschijf.
Terugslag kan de slijpschijf naar achteren
doen springen. Bij de juiste voorzorgs-
maatregelen kunnen terugslagkrachten
worden gecontroleerd door de gebruiker.

e Wees uiterst voorzichting bij het gebruik van
de machine op hoeken, scherpe randen, etc.
Zorg ervoor dat de slijpschijf niet geblokkeerd
raakt. Gevaar voor terugslag.

e Indien de slijpschijf blokkeert of indien de
snede om een andere reden onderbroken
wordt, laat dan de aan/uit-schakelaar los en
houd de machine bewegingsloos in het
materiaal totdat de slijpschijf volledig tot
stilstand komt. Probeer nooit om de machine
uit het werkstuk verwijderen of de machine
naar achteren te trekken terwijl de slijpschijf in
beweging is. Gevaar voor terugslag.

e Gebruik geen botte of beschadigde slijpschijven.
Onscherpe of verkeerd gemonteerde
slijpschijven zorgen voor smalle sneden.
Hierdoor ontstaat overmatige wrijving en
terugslag en wordt het gevaar voor blokkeren
van de slijpschijf vergroot.

e Gebruik geen getande zaagbladen.

Gebruik geen houtbewerkingsbladen voor
zaagkettingen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Elektrische veiligheid

A

Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

TECHNISCHE GEGEVENS

AGM1035
Netspanning V~ 230
Netfrequentie Hz 50
Ingangsspanning W 500
Toerental onbelast min”  11.000
Slijpschijf
Diameter mm 115
Asgat mm 22
Asdraad M14
Gewicht kg 1,5
GELUID EN VIBRATIE

AGM1035
Geluidsdruk (L,,) dB(A) 87,1
Geluidsvermogen (L, ) dB(A) 98,1
Onzekerheid (K) dB(A) 3
Vibratie m/s? 4,92
Onzekerheid (K) m/s? 1,5

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, kan
dit het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
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door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw haakse slijper is ontworpen voor het slijpen
en doorslijpen van metselwerk en staal.
Aan/uit-schakelaar

Asvergrendelingsknop

As

Beschermkap

Hoofdhandgreep

Extra handgreep

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van de beschermkap
(fig. B)

A

Monteren

e Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

e Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

o Verwijder de flens (10).

o Monteer de beschermkap (4). Zet de
beschermkap (4) vast door de schroef (11)
en de moer (12) vast te draaien.

o Monteer de flens (10).

e Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Draag gehoorbescherming.

ook wN~

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact.

Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

Verwijderen

e Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

e Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

e Verwijder de flens (10).

e Verwijder de beschermkap (4) door de schroef
(11) en de moer (12) los te draaien.

e Monteer de flens (10).

e Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Monteren en verwijderen van de slijpschijf
(fig. B)

A

Monteren

e Plaats de machine op een tafel met de
beschermkap (4) naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

o Monteer de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

Verwijderen

e Plaats de machine op een tafel met de
beschermkap (4) naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

e Verwijder de slijpschijf (9).

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Monteren en verwijderen van de extra
handgreep (fig. C)

Monteren
e Draai de extra handgreep (6) vast in een van
de montagegaten (13).

Verwijderen
e Draai de extra handgreep (6) los van het
montagegat (13).

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in continubedrijf in te
schakelen, schuift u de aan/uit-schakelaar (1)
in de richting van de slijpschijf.

e Om de machine uit te schakelen, drukt u het
onderste deel van de aan/uit-schakelaar (1) in.
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Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

e Teken een lijn om de richting te bepalen

waarin de slijpschijf moet worden geleid.

Houd de machine met beide handen vast.

Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.

Plaats de slijpschijf op het werkstuk.

Beweeg de machine langs de vooraf

getekende lijn, waarbij de slijpschijf stevig

tegen het werkstuk wordt gedrukt.

e Oefen niet te veel druk uit op de machine.
Laat de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Reinig regelmatig de behuizing met een
zachte doek.

e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Vervangen van de slijpschijf (fig. B)
Versleten of beschadigde slijpschijven moeten
onmiddellijk worden vervangen.

A

e Ga voor het verwijderen van de oude slijpschijf
(9) te werk zoals beschreven in het gedeelte
“Monteren en verwijderen van de slijpschijf”.

e Ga voor het monteren van de nieuwe slijpschijf
(9) te werk zoals beschreven in het gedeelte
“Monteren en verwijderen van de slijpschijf”.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde slijpschijven.

Koolborstels

Indien de koolborstels zijn versleten, moeten de
koolborstels worden vervangen door de
klantenservice van de fabrikant of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

|

Het product, de accessoires en de verpakking
moeten worden gesorteerd voor milieuvriendelijke
recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

ARIN
REENSTEMMING

Ferm B.V. verklaart onder eigen verantwoordelijkheid
dat dit product (AGM1035) in overeenstemming is
met de volgende normen en richtlijnen:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EG, 2002/95/EG, 2002/96/EG,
2004/108/EG, 2006/95/EG

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nederland

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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MEULEUSE D'ANGLE
AGM1035

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’'un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens.

Tous les produits que vous fournit Ferm sont
fabriqués selon les normes les plus exigeantes
en matiére de performances et de sécurité.
Complété par notre garantie trés compléte,
I'excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.
Nous espérons que vous profiterez longtemps
de ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

® AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que les
instructions fournis ici.
Le non respect des avertissements
de sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécurité et les instructions pour
référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel
d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.
Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche
de la prise secteur si le cable secteur
est endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

>3

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I'écart de la zone de travail.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Q@ [P

Ix¢ B B> B &

Portez des gants de sécurité.

N’appuyez pas sur le bouton de blocage
d’axe lorsque le moteur fonctionne.
Risque d’incendie.

Double isolation.

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus
a cet effet.

c € Le produit est conforme aux normes

de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour
meuleuses d’angle
e |a machine a été congue pour meuler ou

trongonner. La machine n’est pas adaptée au
pongage, au brossage, au polissage, etc.
Risque de blessures.

Utilisez uniquement les accessoires
spécifiquement congus et recommandés par le
fabricant. Risque de blessures.

Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N'utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommagés.
En cas de chute de la machine ou d’'un
accessoire, vérifiez 'absence de dégats.

Si nécessaire, remplacez I'accessoire.

Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de

la machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise
secteur et essayez de résoudre le probléme.
Assurez-vous que la vitesse maximum de

la meule est supérieure ou égale a celle de

la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

Utilisez uniguement des meules présentant
I'épaisseur et le diamétre extérieur corrects.
Reportez-vous a la plaque d’identification

de la machine.

Assurez-vous que le diamétre d’axe des meules,
piéces d’écartement, écrous de tension, etc.
correspond a celui de I'axe de la machine.
Veillez a ce que la meule soit correctement
montée. N'utilisez pas d’adaptateur ou
d’autres dispositifs pour monter des meules
d’'un diameétre d’axe différent.

M®
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Utilisez uniqguement les meules recommandées
par le fabricant. Utilisez uniquement un carter
de protection spécifiquement congu pour

la meule.

e Utilisez uniquement les meules adaptées
a l'application. Par exemple : ne meulez pas
avec le cbdté d’'un disque de coupe.

e N'utilisez pas la machine sans le carter de
protection. Pour maximiser la sécurité, montez
correctement le carter de protection.
Assurez-vous que l'utilisateur est protégé
autant que possible de la meule.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

e Portez des lunettes de protection. Portez une
protection auditive. Portez un masque
anti-poussiére. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc.

Risque de blessures.

e Maintenez les passants a I'écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quiconque pénétre
dans la zone de travail porte un équipement
de protection. Risque de blessures.

e Maintenez le cordon secteur a I'écart de la
meule en rotation. Si le cordon secteur touche
la meule en rotation, vos mains ou vos bras
peuvent entrer en contact avec la meule.
Risque de blessures.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la meule peut toucher des
céablages cachés ou le cordon secteur. Sila
meule touche un fil sous tension, les pieces
métalliques exposées de la machine peuvent
également étre sous tension.

Risque d’électrocution.

e N'utilisez pas la machine en la tenant a vos
cotés. Risque de blessures.

e N'utilisez pas la machine sur des piéces a
ouvrer nécessitant une profondeur de meulage
maximum dépassant celle de la meule.

o Nutilisez aucun accessoire nécessitant un
liquide de refroidissement.

Risque d’électrocution.

e N'utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de 'amiante. L’'amiante est considéré comme
carcinogéne.

e Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.

e Attention : aprés avoir mis la machine hors

tension, la meule continue de tourner pendant

une période bréve.

N’essayez jamais d'immobiliser vous-méme la
meule.

o Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I'avoir mise hors tension.

o Nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Le recul est une réaction soudaine d’'une meule
restée accrochée, coincée ou mal orientée. La
machine saute et sort de la piéce a ouvrer pour
étre projetée vers l'utilisateur. Si la meule reste
accrochée ou coincée fermement dans la coupe,
elle se bloque et la machine recule rapidement
vers l'utilisateur. Si la meule est tordue ou mal
orientée dans la coupe, son bord arriére risque de
s’enfoncer dans la surface supérieure de la piéce
a ouvrer. De ce fait, la meule saute brusquement
de la fente et est projetée en arriere sur I'utilisateur.

Le recul est le résultat d’'une utilisation incorrecte
de la machine voire de procédures ou de
conditions d’utilisation incorrectes. Il peut étre
évité en appliquant les précautions adéquates :

e Maintenez fermement la machine & deux
mains. Positionnez vos bras de sorte a pouvoir
résister au recul. Positionnez toujours votre
corps d’un cété ou de l'autre de la meule.

Ne vous placez jamais dans I'alignement

de la meule. Le recul peut projeter la meule en
arriere. L'utilisateur peut toutefois controler les
forces de recul en respectant les précautions
adéquates.

e Faites spécialement attention en utilisant
la machine dans les coins, les arétes, etc.
Assurez-vous que la meule ne peut pas se
coincer. Risque de recul.

e Sila meule se coince ou si vous interrompez
le meulage pour une raison quelconque,
lachez I'interrupteur de marche/arrét et
maintenez la machine immobile dans la piece
jusqu’a I'arrét total de la meule. N'essayez
jamais de sortir la machine de la piece
a ouvrer ou de la tirer en arriére tant que la
meule n’est pas immobile. Risque de recul.

o N'utilisez pas de meule émoussée ou
endommagée. Une meule émoussée ou mal
montée produit une coupe trop étroite générant
une friction excessive et un recul potentiel,
augmentant le risque de voir la meule se
coincer.

o N'utilisez pas de lames de scie a dents.
N’utilisez pas de lames a sculpter le bois pour
trongonneuse. Risque de blessures.
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Sécurité électrique

A

e N'utilisez pas la machine si le cable secteur
ou la fiche secteur est endommagé.

e Utilisez uniquement des rallonges adaptées
a la puissance nominale de la machine et
d’une section minimum de 1,5 mm?. Si vous
utilisez une bobine de rallonge, déroulez
toujours complétement le cable.

Vérifiez si la tension d’alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

DONNEES TECHNIQUES

AGM1035
Tension secteur V~ 230
Fréquence secteur Hz 50
Puissance W 500
Vitesse a vide min' 11.000
Meule
Diamétre mm 115
Trou d’axe mm 22
Filetage d’axe M14
Poids kg 1,5
BRUIT ET VIBRATION

AGM1035
Pression acoustique (Lpa) dB(A) 87,1
Puissance acoustique (L,,) dB(A) 98,1
Incertitude (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 4,92
Incertitude (K) m/s? 1,5

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- I'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter le
niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses

accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre meuleuse d’angle a été congue pour la
coupe et le meulage de la magonnerie et de I'acier.
Interrupteur de marche/arrét

Bouton de blocage d’axe

Axe

Carter de protection

Poignée principale

Poignée auxiliaire

A

Montage et retrait du carter de protection (fig. B)

A

Montage
Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

e Sinécessaire, retirez la meule (9).

e Retirez la bride (10).

e Montez le carter de protection (4). Fixez le
carter de protection (4) en serrant la vis (11)
et I'écrou (12).

e Montez la bride (10)

e Sinécessaire, montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

Portez une protection auditive.

Sk WN =

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez
la fiche de la prise secteur.

N'utilisez pas la machine sans le carter
de protection.

Retrait

e Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

e Sinécessaire, retirez la meule (9).

e Retirez la bride (10).

e Retirez le carter de protection (4) en
desserrant la vis (11) et I'écrou (12).

e Montez la bride (10)

e Sinécessaire, montez la meule (9).

FERM
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e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

Montage et retrait de la meule (fig. B)

A

Montage

e Placez la machine sur une table, le carter
de protection (4) tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

e Montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

Retrait

e Placez la machine sur une table, le carter de
protection (4) tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

e Retirez la meule (9).
Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé
a bride (8).

N'utilisez pas la machine sans le carter
de protection.

Montage et retrait de la poignée auxiliaire
(fig. C)

Montage
e Serrez la poignée auxiliaire (6) dans 'un des
orifices de montage (13).

Retrait
e Desserrez la poignée auxiliaire (6) de I'orifice
de montage (13).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche en mode
continu, glissez I'interrupteur de marche/arrét
(1) en direction de la meule.

e Pour arréter la machine, appuyez sur la partie

e Mettez la machine en marche.

e Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

e Placez la meule sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine le long de la
ligne tracée en appuyant la meule fermement
contre la piece a ouvrer.

o N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

e Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise
secteur.

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez
un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes
de ventilation.

Remplacement de la meule (fig. B)
Les meules usées ou endommagées doivent étre
immédiatement remplacées.

A

e Pour retirer 'ancienne meule (9), procédez
selon les instructions de la section
"Montage et retrait de la meule”.

e Pour monter la nouvelle meule (9), procédez
selon les instructions de la section
"Montage et retrait de la meule”.

Utilisez uniquement des meules
tranchantes et en bon état.

Balais a bloc de charbon

S'ils sont usés, les balais a bloc de charbon
doivent étre remplacés par le service clientéle
du fabricant ou par une personne présentant des
qualifications similaires.

inférieure de linterrupteur de marche/arrét (1). Feda\z@:\\Bi|=

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil
de serrage pour les petites piéces.

e Tracez une ligne définissant la direction de
guidage de la meule.

e Maintenez la machine a deux mains.

Consultez les termes de la garantie fournis.
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ENVIRONNEMENT

Mise au rebut

L]
Le produit, les accessoires et 'emballage doivent
étre triés pour assurer un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2002/96/CE ” Déchets d’équipements électriques
et électroniques ” et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

DECLARATION DE CONFORMITE

Ferm B.V. déclare sous son entiére responsabilité
que ce produit (AGM1035) est conforme aux
normes et directives suivantes :

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/CE, 2002/96/CE,
2004/108/CE, 2006/95/CE

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Pays-Bas

Le produit et le manuel d'utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

AMOLADORA ANGULAR
AGM1035

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos un
excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad,
las advertencias de seguridad
adicionales y las instrucciones
adjuntas.
De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.
Conserve las advertencias de
seguridad y las instrucciones para
su posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la

toma si el cable eléctrico resulta dafado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

>3

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transetntes alejados de la zona
de trabajo.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccién auditiva.

= @ TP

Lleve guantes de seguridad.
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No pulse el botén de bloqueo del eje
mientras el motor esté en marcha.

Riesgo de incendio.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en
contenedores no adecuados.

El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para
amoladoras angulares

La maquina se ha disefiado para ser utilizada
como amoladora o maquina de corte.

La maquina no es adecuada para operaciones
como lijado, cepillado de alambre, pulido, etc.
Riesgo de lesiones personales.

No utilice accesorios que no hayan sido
especificamente disefiados y recomendados
por el fabricante. Riesgo de lesiones personales.
Inspeccione la maquina y los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Si la maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio
para comprobar si hay dafios. En caso
necesario, sustituya el accesorio.

Deje que la maquina funcione sin carga en
una zona segura tras el montaje de los
accesorios. Si la maquina vibra mucho,
apaguela inmediatamente, saque el enchufe
de la toma e intente solucionar el problema.
Asegurese de que la velocidad maxima del
disco de amolado sea mayor o igual que

la velocidad maxima de la maquina. Consulte
la placa de caracteristicas de la maquina.
Utilice unicamente discos de amolado del grosor
y el didmetro exterior correctos. Consulte

la placa de caracteristicas de la maquina.
Asegurese de que el diametro del eje de los
discos de amolado, los espaciadores,

las tuercas de tensado, etc. correspondan al
diametro del eje de la maquina.

Asegurese de que el disco de amolado esté
debidamente montado. No utilice adaptadores
ni otras ayudas para montar discos de
amolado con un diametro de eje diferente.
Utilice unicamente los discos de amolado
recomendados por el fabricante.

Utilice anicamente las protecciones disefiadas
especificamente para el disco de amolado.
Utilice unicamente los discos de amolado que
sean adecuados para la aplicacion.

Por ejemplo: no amole con el lateral de un
disco de corte.

No utilice la maquina sin la proteccion. Para la
maxima seguridad, monte de forma segura la
proteccion. Asegurese de que el usuario esté
protegido del disco de amolado tanto como
sea posible.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

Lleve gafas de seguridad. Lleve proteccion
auditiva. Lleve una mascara antipolvo.

En caso necesario, utilice otros medios de
proteccion, como guantes de seguridad,
calzado de seguridad, etc.

Riesgo de lesiones personales.

Mantenga a los transeuntes alejados de la
zona de trabajo. Asegurese de que todas las
personas en la zona de trabajo lleven equipos
de proteccién. Riesgo de lesiones personales.
Mantenga el cable eléctrico alejado del disco
de amolado giratorio. Si el cable eléctrico toca
el disco de amolado giratorio, las manos o los
brazos podrian entrar en contacto con el disco
de amolado. Riesgo de lesiones personales.
Sujete la maquina por las superficies de
agarre aisladas cuando el disco de amolado
pueda entrar en contacto con cables ocultos
o el cable eléctrico. Si el disco de amolado
entra en contacto con un cable con corriente,
las partes metdlicas expuestas de la maquina
también pueden tener corriente.

Riesgo de descarga eléctrica.

No utilice la maquina cuando la lleve a su
lado. Riesgo de lesiones personales.

No utilice la maquina en piezas de trabajo que
requieran una profundidad de amolado
maxima que supere la profundidad de
amolado méaxima del disco de amolado.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos. Riesgo de descarga eléctrica.

No utilice la maquina cerca de materiales
inflamables. Riesgo de incendio.

No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.
No trabaje metal con un contenido de
magnesio superior al 80%.

Tenga en cuenta que el disco de amolado
sigue girando durante un corto periodo de
tiempo después de apagar la maquina.
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Nunca intente hacer que se detenga el disco
de amolado.

o Nunca ponga la maquina sobre una mesa
0 un banco de trabajo sin haberla
desconectado previamente.

e Limpie periédicamente las ranuras de
ventilacion. Riesgo de descarga eléctrica.

El retroceso es una reaccion subita que se
provoca al engancharse, atascarse o girarse un
disco de amolado, que hace que la maquina se
levante y salga de la pieza de trabajo hacia el
usuario. Si el disco de amolado se engancha

0 queda atascado por el corte, éste se bloquea

y la maquina sale despedida rapidamente hacia
el usuario. Si el disco de amolado se gira en el
corte, el extremo posterior del disco de amolado
puede clavarse en la cara superior de la pieza de
trabajo, haciendo que el disco de amolado se
salga del corte y salga despedido hacia el usuario.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto

de la maquina y/o procedimientos o condiciones

de trabajo incorrectos. Es posible evitar el

retroceso tomando las precauciones adecuadas:

e Sujete la maquina firmemente con ambas
manos. Coloque los brazos de modo que
resistan las fuerzas de retroceso. Coloque el
cuerpo a un lado del disco de amolado, pero
nunca en linea con éste. El retroceso puede
hacer que el disco de amolado salte hacia
atras. Si se toman las precauciones
adecuadas, las fuerzas de retroceso pueden
ser controladas por el usuario.

e Tenga especial cuidado al utilizar la maquina
en esquinas, bordes afilados, etc. Asegurese
de que el disco de amolado no se atasque.
Riesgo de retroceso.

e Cuando el disco de amolado se atasque o si
interrumpe un corte por el motivo que sea,
suelte el interruptor de encendido/apagado
y mantenga inmovil la maquina en el material
hasta que el disco de amolado se haya
detenido completamente. Nunca intente sacar
la maquina de la pieza de trabajo o tirar de
ella hacia atras mientras el disco de amolado
esté en movimiento. Riesgo de retroceso.

e No utilice discos de amolado desafilados o
dafados. Los discos de amolado desafilados
o incorrectamente montados producen cortes
estrechos, lo cual genera una friccion excesiva
y retroceso y aumenta el riesgo de atasco de
los discos de amolado.

e No utilice hojas de sierra dentadas. No utilice
hojas de tallado en madera para cadenas
de sierra. Riesgo de lesiones personales.

Seguridad eléctrica

A

e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.

e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.
Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Compruebe siempre que la tensién del
suministro eléctrico corresponda con
la tensién de la placa de caracteristicas.

DATOS TECNICOS
AGM1035
Tension de red V~ 230
Frecuencia de red Hz 50
Entrada de alimentacién W 500
Velocidad sin carga min'  11.000
Disco de amolado
Diametro mm 115
Orificio interior mm 22
Rosca del eje M14
Peso kg 1,5
RUIDO Y VIBRACION
AGM1035
Presion acustica (L) dB(A) 87,1
Potencia acustica (L,,) dB(A) 98,1
Incertidumbre (K) dB(A) 3
Vibracién m/s? 4,92
Incertidumbre (K) m/s?2 1,5

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento defi
ciente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion

- en las ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero no
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esta realizando ningun trabajo, se podria reducir
el nivel de exposicién de forma importante

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo

DESCRIPCION (FIG. A)

La amoladora angular se ha disefiado para
amolar y cortar mamposteria y acero.
Interruptor de encendido/apagado
Boton de bloqueo del eje

Eje

Proteccion

Empufiadura principal

Empufiadura auxiliar

A

Montaje y retirada de la proteccion (fig. B)

A

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(3) orientado hacia arriba.

e Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e En caso necesario, retire el disco de amolado
9).

e Retire la brida (10).

e Monte la proteccion (4). Fije la proteccion (4)
apretando el tornillo (11) y la tuerca (12).

e Monte la brida (10).

e En caso necesario, monte el disco de amolado
9).

e Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(3) orientado hacia arriba.

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de

Lleve proteccién auditiva.

oRrLN=

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

No utilice la méaquina sin la proteccion.

brida (8).

e En caso necesario, retire el disco de amolado
9).

e Retire la brida (10).

e Retire la proteccion (4) aflojando el tornillo (11)
y la tuerca (12).

e Monte la brida (10).

e En caso necesario, monte el disco de amolado
9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Montaje y retirada del disco de amolado (fig. B)

A

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con
la proteccion (4) orientada hacia arriba.

e Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y retire la brida (7) usando la llave
de brida (8).

e Monte el disco de amolado (9).

e Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave
de brida (8).

Retirada

e Cologue la maquina sobre una mesa con la
proteccion (4) orientada hacia arriba.

e Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e Retire el disco de amolado (9).

e Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

No utilice la maquina sin la proteccion.

Montaje y retirada de la empuinadura auxiliar
(fig. C)

Montaje
e Apriete la empufiadura auxiliar (6) en uno de
los orificios de montaje (13).

Retirada
e Afloje la empuiiadura auxiliar (6) del orificio de
montaje (13).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina en modo continuo,
deslice el interruptor de encendido/apagado
(1) en la direccién del disco de amolado.
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e Para apagar la maquina, presione la parte
inferior del interruptor de encendido/apagado

().

Consejos para un uso 6ptimo

e Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacion para piezas de trabajo pequefias.

e Trace una linea para definir la direccién en
la que guiar el disco de amolado.

e Sujete la maquina con ambas manos.

e Encienda la maquina.

o Espere hasta que la maquina alcance
la maxima velocidad.

e Cologue el disco de amolado sobre la pieza de

trabajo.

o Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente el disco
de amolado contra la pieza de trabajo.

o No aplique demasiada presion sobre la

maquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A

apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafio

suave.
e Mantenga las ranuras de ventilacion libres de

polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo

y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

Sustitucién del disco de amolado (fig. B)
Los discos de amolado desgastados o dafiados
deben sustituirse de inmediato.

A

e Para retirar el disco de amolado usado (9),
proceda como se describe en la seccion
"Montaje y retirada del disco de amolado”.

e Para montar el disco de amolado nuevo (9),
proceda como se describe en la seccion
"Montaje y retirada del disco de amolado”.

Utilice anicamente discos de amolado
afilados y en buen estado.

Escobillas de carbon

Si las escobillas de carbon estan desgastadas,
éstas deben ser sustituidas por el servicio de
atencion del cliente del fabricante o una persona
con cualificacion similar.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

I

El producto, los accesorios y el embalaje deben
clasificarse para un reciclaje respetuoso con el
medio ambiente.

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

DECLARACIO
DE CONFORMIDAD
Ferm B.V. declara bajo su exclusiva responsabilidad

que este producto (AGM1035) es conforme con
las siguientes normas y directivas:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/CE, 2002/95/CE, 2002/96/CE,
2004/108/CE, 2006/95/CE

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Paises Bajos

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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REBARBADORA
AGM1035

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sdo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e segurancga.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA
@ AVISO

Leia os avisos de seguranga
inclusos, os avisos de seguranga
adicionais e as instrugoes.

O néo cumprimento dos avisos

de seguranga e das instrugbes pode
resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesées.

Guarde todos os avisos de seguranca
e as instrugées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha

de alimentagdo da tomada, caso o cabo
de alimentacgéao fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos

de limpeza e de manutencgéo.

B>B>BJ

Risco de projecgéo de objectos.
Mantenha transeuntes afastados
da area de trabalho.

Utilize 6culos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

Utilize luvas de seguranca.

Né&o pressione o botéo de bloqueio do
veio com o motor em funcionamento.

Risco de incéndio.

Isolamento duplo.

Né&o descarte o produto em recipientes
inadequados.

I [ B

O produto esta em conformidade com
as normas de seguranga aplicaveis nas
directivas europeias.

C€

Avisos adicionais de segurancga para

rebarbadoras

e A maquina foi concebida para ser utilizada
como uma rebarbadora ou maquina de corte.
Nao é adequada para operagdes tais como
lixamento, limpeza com escova metalica,
polimento, etc.. Risco de lesdes pessoais.

o Nao utilize acessorios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesbes pessoais.
Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagao. Nao utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou
um dos acessorios, verifique se possuem
danos. Se necessario, substitua o acessoério.

e Depois de montar os acessorios, deixe
a maquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentagdo na tomada e tente solucionar
o problema.

e Certifique-se de que a velocidade maxima do
disco de rebarbar é superior ou igual
a velocidade maxima da maquina. Consulte
a placa de especificagdes da maquina.

e Utilize apenas discos de rebarbar com
a espessura e diametro exterior correctos.
Consulte a placa de especificagbes da maquina.

e Certifique-se de que o didmetro do veio dos
discos de rebarbar, espagadores, porcas de
regulagéo da tenséo, etc. correspondem ao
didmetro do veio na maquina.

o Assegure-se de que o disco de rebarbar esta
devidamente montado. N&o utilize adaptadores
nem outros acessorios para montar discos de
rebarbar com um didametro de veio diferente.

e Utilize apenas os discos de rebarbar
recomendados pelo fabricante.

Utilize apenas as protecgdes especificamente
concebidas para o disco de rebarbar.

e Utilize apenas discos de rebarbar adequados

s B @ @Ik
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para a aplicagdo. Por exemplo: ndo utilize
a maquina para rebarbar com a parte lateral
de um disco de corte.

o Nao utilize a maquina sem protecgéo.

Monte devidamente a protecgéo para maxima
seguranga. Certifique-se de que o utilizador
esta protegido ao maximo do disco de rebarbar.

e Certifique-se de que a pecga de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Utilize 6culos de protecgéo. Utilize protecgdes
auriculares. Utilize uma mascara de protecc¢éo
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de protecgéo, tais como luvas de seguranga,
calgado de seguranga, etc. Risco de lesbes
pessoais.

e Mantenha transeuntes afastados da area de
trabalho. Certifique-se de que todas as pessoas
na area de trabalho utilizam equipamento
de protecgéo. Risco de lesbes pessoais.

e Mantenha o cabo de alimentacéo afastado do
disco de rebarbar em rotagdo. Se o cabo de
alimentacgéo tocar no disco de rebarbar em
rotacdo, as suas maos ou 0s seus bragos
poderédo entrar em contacto com o disco de
rebarbar. Risco de lesdes pessoais.

e Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o disco de rebarbar
possa entrar em contacto com cablagem
oculta ou o cabo de alimentagéo. Se o disco
de rebarbar entrar em contacto com um cabo
com tensao, as pegas metalicas expostas
também ficam com tenséao.

Risco de choque eléctrico.

o Nao utilize a maquina enquanto a transporta
a seu lado. Risco de lesdes pessoais.

o Nao utilize a maquina para rebarbar pegas
de trabalho que requeiram uma profundidade
maxima que exceda a profundidade maxima
do disco de rebarbar.

o Nao utilize acessorios que requeiram liquidos
de refrigeracdo. Risco de choque eléctrico.

o Nao utilize a maquina préoxima de materiais
inflaméaveis. Risco de incéndio.

o Nao trabalhe materiais que contenham amianto.
O amianto é considerado carcinogénico.

o Nao utilize a maquina em pegas de metal com
um contelido de magnésio superior a 80%.

e Tenha em atengéo que depois de desligar
a maquina, o disco de rebarbar continua
a rodar durante alguns segundos. Nunca tente
parar por si mesmo o disco de rebarbar.

e Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

e Limpe regularmente as ranhuras de

ventilagdo. Risco de choque eléctrico.

Um contra-golpe é uma reaccao repentina devido
a um disco de rebarbar enganchado, emperrado
ou incorrectamente alinhado, o que faz com que
a maquina se eleve e saia descontrolada da pega
que esta a ser trabalhada, sendo projectada no
sentido da pessoa que esta a utilizar a maquina.
Se o disco de rebarbar enganchar ou emperrar
no corte, este é bloqueado, e a maquina

& impulsionada para tras na direcgao da pessoa
que a esta a utilizar. Se o disco de rebarbar
dobrar no corte, é possivel que a extremidade
posterior do disco de rebarbar engate na superficie
da peca de trabalho, dando origem a que o disco
de rebarbar se movimente para fora do corte

e seja projectado na direcgao da pessoa que esta
a utilizar a maquina.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagdo
errada da maquina e/ou de procedimentos ou
condig¢des de utilizagao incorrectos.

O contra-golpe pode ser evitado com medidas

de precaugao apropriadas:

e Segure sempre a maquina com as duas maos.
Mantenha os bragos numa posigéo que lhe
permita suportar as forgas de um contra-
golpe. Posicione-se sempre em posicao lateral
relativamente ao disco de rebarbar e nunca
em frente ao mesmo. No caso de um contra-
golpe, o disco de rebarbar pode ser projectado
para tras. As forgas de contra-golpe podem
ser controladas pelo utilizador, se forem
tomadas as devidas precaugdes.

e Seja especialmente cuidadoso ao utilizar
a maquina em cantos, extremidades afiadas,
etc. Certifique-se de que o disco de rebarbar
ndo encrava. Risco de contra-golpe.

e Se o disco de rebarbar encravar ou se tiver
de interromper o corte por qualquer motivo,
devera soltar o interruptor de ligar/desligar
e segurar firmemente a maquina na pega
de trabalho, até o disco de rebarbar parar
completamente. Nunca tente remover
a maquina da peca de trabalho ou puxa-la
para tras, enquanto o disco de rebarbar
estiver em movimento. Risco de contra-golpe.

e Nao utilize discos de rebarbar embotados nem
danificados. Discos de rebarbar obtusos ou
incorrectamente montados produzem cortes
estreitos, o que causa friccdo excessiva,
contra-golpe e aumenta o risco de o disco
de rebarbar encravar.

o Nao utilize ldaminas de serra dentadas.
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Nao utilize laminas de madeira para correntes
de serra. Risco de lesbes pessoais.

Seguranca eléctrica

A

e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha
de alimentagéo estiverem danificados.

e Ultilize apenas cabos de extensao adequados
a classificagdo nominal da maquina com uma
espessura minima de 1,5 mm?2. No caso
de usar uma bobina de cabo de extenséao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensdo
de alimentagao corresponde a tensdo
indicada na placa de especificages.

DADOS TECNICOS
AGM1035
Tenséo V~ 230
Frequéncia da rede Hz 50
Poténcia de entrada W 500
Velocidade sem carga min” 11.000
Disco de rebarbar
Diametro mm 115
Diametro interno mm 22
Rosca do veio M14
Peso kg 1,5
RUIDO E VIBRAGAO
AGM1035
Pressao acustica (L,,) dB(A) 87,1
Poténcia acustica (L,,) dB(A) 98,1
Imprecisdo (K) dB(A) 3
Vibragéo m/s? 4,92
Imprecis&o (K) m/s? 1,5

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposigéo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagbes
ou com acessorios diferentes ou mantidos defi
cientemente, pode aumentar signifi cativamente o
nivel de exposigcéao

- 0 numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o

nivel de exposigéo

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e
organizando os padrdes de trabalho

A

A sua rebarbadora foi concebida para rebarbar
e cortar alvenaria e ago.

Interruptor de ligar/desligar

Bot&o de bloqueio do veio

Veio

Protecgéo

Punho principal

Punho auxiliar

A

Montagem e remocéao da proteccao (fig. B)

A

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com
0 veio (3) virado para cima.

o Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

o Retire a flange (10).

o Monte a protecgao (4). Fixe a proteccao (4)
apertando o parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

e Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

o Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando
a chave de flange (8).

Utilize protecgbes auriculares.

OO rWN =

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Néo utilize a maquina sem protecgéao.

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com
o veio (3) virado para cima.

e Mantenha o bot&o de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).
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e Retire a proteccao (4) desapertando
o parafuso (11) e a porca (12).
o Monte a flange (10).
Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).
e Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando
a chave de flange (8).

Montagem e remogéao do disco de rebarbar
(fig. B)

A

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com
a protecgéo (4) virada para cima.

o Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

o Monte o disco de rebarbar (9).

o Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando
a chave de flange (8).

Néo utilize a maquina sem protecgéo.

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com
a protecgdo (4) virada para cima.

e Mantenha o bot&o de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Retire o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o bot&o de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando
a chave de flange (8).

Montagem e remocéao do punho auxiliar (fig. C)

Montagem
e Aperte o punho auxiliar (6) num dos orificios
de montagem (13).

Remocao
e Desaperte o punho auxiliar (6) dos orificios
de montagem (13).

UTILIZAGAO

Ligacao e desligagao (fig. A)

e Para ligar a maquina no modo continuo,
empurre o interruptor de ligar/desligar (1) na
direcgéo do disco de rebarbar.

e Para desligar a maquina, pressione a parte
inferior do interruptor de ligar/desligar (1).

Sugestoes para uma melhor utilizagao
e Fixe a pega de trabalho. Utilize um dispositivo

de fixagdo para pequenas pegas de trabalho.

e Trace uma linha para definir a direcgéo de
orientagéo do disco de rebarbar.

e Segure a maquina com as duas maos.

e Ligue a maquina.

e Aguarde até que a maquina atinja
a velocidade maxima.

e Coloque o disco de rebarbar sobre a peca de
trabalho.

e Desloque lentamente a maquina ao longo da
linha previamente tragada, pressionando
o disco de rebarbar contra a pega de trabalho.

e N3ao aplique demasiada presséo sobre
a maquina. Permita que a maquina execute
o trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutengao, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilagdo isentas de
poeiras e sujidade. Se necessario, utilize um
pano suave e humido para remover poeiras e
sujidade das ranhuras de ventilagéo.

Substituicao do disco de rebarbar (fig. B)
Os discos de rebarbar que estiverem gastos ou
danificados devem ser imediatamente substituidos.

A

e Para remover o disco de rebarbar usado (9),
efectue os procedimentos descritos na secgao
"Montagem e remog&o do disco de rebarbar”.

e Para montar o novo disco de rebarbar (9),
efectue os procedimentos descritos na secgdo
"Montagem e remogao do disco de rebarbar”.

Utilize apenas discos de rebarbar afiados
e que néo estejam danificados.

Escovas de carbono

Se as escovas de carbono estiverem gastas,
devem ser substituidas pelo departamento de
assisténcia ao cliente do fabricante ou outra pessoa
com qualificagdes idénticas.
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GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminagao

L
O produto, acessorios e a embalagem devem ser
separados para reciclagem ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2002/96/CE relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e respectiva
implementacéo na legislagcdo nacional, as
ferramentas eléctricas néo utilizaveis devem ser
recolhidas separadamente e eliminadas de um
modo ecologicamente seguro.

DECLARAGAO
DE CONFORMIDADE

A Ferm B.V. declara sob exclusiva responsabilidade
que este produto (AGM1035) se encontra em
conformidade com as normas ou directivas que se
seguem:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/CE, 2002/95/CE, 2002/96/CE,
2004/108/CE, 2006/95/CE

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Paises Baixos

O produto e o manual do utilizador estao sujeitos a
alteragdes. As especificacdes podem ser alteradas
sem aviso prévio.

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
AGM1035

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito

da uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA
@ AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni.

La mancata osservanza degli avvisi

di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendio

e/o gravi lesioni.

Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

>3

Pericolo di espulsione di frammenti ad
alta velocita. Mantenere gli astanti
a sufficiente distanza dall’area di lavoro.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l'udito.

= @ Z&

Indossare guanti di sicurezza.

Non premere il pulsante di blocco
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Pericolo d’incendio.

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

Ix¢ @ B

Il prodotto e conforme agli standard
C E pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per smerigliatrici

angolari

e L’elettroutensile & stata progettato per essere
utilizzato come smerigliatrice o troncatrice.
L’elettroutensile non & idoneo per attivita come
levigatura, decapaggio con spazzola metallica,
lucidatura, ecc. Pericolo di lesioni personali.

e Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

e Prima di ogni uso, ispezionare I'elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

e Azionare l'elettroutensile in assenza di carico in
un’area sicura dopo il montaggio degli accessori.
Se l'elettroutensile vibra eccessivamente,
spegnerlo immediatamente, disconnettere la
spina di alimentazione dalla rete elettrica
e tentare di risolvere il problema.

e Verificare che la massima velocita nominale
del disco abrasivo sia superiore o uguale alla
massima velocita dell'elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi con
spessore e diametro esterno corretti. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Verificare che il diametro dell’alesaggio interno
per l'alberino di dischi abrasivi, distanziatori
e dadi di serraggio, corrisponda al diametro
dell’alberino dell’elettroutensile.

e Assicurarsi che il disco abrasivo sia montato
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare dischi abrasivi
con diverso diametro dell’alesaggio interno per
I'alberino.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
raccomandati dal fabbricante. Utilizzare
esclusivamente paralame specificatamente

progettati per dischi abrasivi.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
adeguati all'applicazione. Ad esempio: non
smerigliare con la superficie laterale di un
disco da taglio.

Non utilizzare I'elettroutensile senza il paralama.
Fissare saldamente il paralama per la
massima sicurezza. Verificare che 'utente sia
protetto il piu possibile dal contatto con il disco
abrasivo.

Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per l'udito. Indossare una mascherina
anti-polvere. Se necessario, utilizzare accessori
protettivi, come guanti di sicurezza, scarpe di
sicurezza, ecc. Pericolo di lesioni personali.
Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.
Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dal disco abrasivo in rotazione. Se il cavo

di alimentazione entra in contatto con il disco
abrasivo in rotazione, puo causare il contatto
del disco abrasivo con le mani o le braccia
dell'utilizzatore. Pericolo di lesioni personali.
Nei punti in cui il disco abrasivo puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se il
disco abrasivo entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, & possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

Non utilizzare I'elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
personali.

Non utilizzare I'elettroutensile per smerigliare
pezzi in lavorazione che richiedono una
profondita di smerigliatura superiore alla
profondita massima del disco abrasivo.

Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.
Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita

di materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.
Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

Non lavorare metalli con contenuto

di magnesio superiore all'80%.

Porre attenzione perché il disco abrasivo
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continuera a ruotare per un breve periodo
dopo lo spegnimento dell’elettroutensile.
Non tentare di arrestare manualmente la
rotazione del disco abrasivo.

e Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo
0 un banco da lavoro senza averlo
precedentemente spento.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Il contraccolpo € un movimento improvviso,
dovuto a blocco, attrito o disallineamento del
disco abrasivo, che causa il sollevamento

e la fuoriuscita dell’elettroutensile dal pezzo in
lavorazione in direzione dell'utente. Se il disco
abrasivo rimane bloccato o frenato con forza nel
taglio praticato, si inceppa e I'elettroutensile viene
respinto con forza verso l'utente. Se il disco
abrasivo viene deformato nel taglio, il profilo
posteriore del disco abrasivo pud affondare nella
superficie superiore del pezzo in lavorazione,
con conseguente fuoriuscita del disco abrasivo
verso l'alto e balzo all'indietro verso l'utente.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso errato

dell’elettroutensile e/o di errate condizioni

o procedure di azionamento. Il contraccolpo pud

essere evitato prendendo le precauzioni adeguate:

e Sostenere saldamente I'elettroutensile con
entrambe le mani. Posizionare le braccia in
modo da resistere alla forza del contraccolpo.
Posizionare il corpo su uno dei lati del disco
abrasivo, ma non in linea con esso.

Il contraccolpo pud causare il balzo improvviso
allindietro del disco abrasivo. Prendendo le
adeguate precauzioni, 'utente & in grado

di controllare la forza del contraccolpo.

e Porre estrema attenzione durante I'uso
dell’elettroutensile su spigoli, bordi affilati, ecc.
Assicurarsi che il disco abrasivo non si
inceppi. Rischio di contraccolpo.

e Se il disco abrasivo si inceppa o se il taglio
viene interrotto, per un qualsiasi motivo,
rilasciare l'interruttore on/off e mantenere
immobile I'elettroutensile finché il disco
abrasivo non si € arrestato completamente.
Non tentare mai di rimuovere I'elettroutensile
dal pezzo in lavorazione o di tirarlo indietro
mentre il disco abrasivo & in movimento.
Rischio di contraccolpo.

e Non utilizzare dischi abrasivi smussati
o danneggiati. | dischi abrasivi non affilati
o montati in modo errato producono tagli
stretti, che causano un attrito eccessivo e un

possibile contraccolpo e aumentano il rischio
di inceppamento del disco abrasivo.

e Non utilizzare lame da taglio con denti. Non
utilizzare lame da intaglio per seghe a catena.
Pericolo di lesioni personali.

Sicurezza elettrica

A

e Non utilizzare I'elettroutensile quando il cavo
o la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga
idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?2. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

Controllare sempre che la tensione di
alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle caratteristiche.

DATI TECNICI

AGM1035
Tensione di alimentazione V~ 230
Frequenza di alimentazione Hz 50
Potenza assorbita W 500
Velocita a vuoto min' 11.000
Disco abrasivo
Diametro mm 115
Foro mm 22
Filettatura dell’alberino M14
Peso kg 1,5
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

AGM1035
Pressione sonora (L ) dB(A) 87,1
Potenza acustica (L,,) dB(A) 98,1
Incertezza (K) dB(A) 3
Vibrazioni m/s? 4,92
Incertezza (K) m/s?2 1,5

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
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oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- i momenti in cui l'utensile &€ spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il livello
di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

La smerigliatrice angolare & stata progettata per
lavori di smerigliatura e taglio su muratura e acciaio.
Interruttore on/off

Pulsante di blocco dell’alberino

Alberino

Paralama

Impugnatura principale

Impugnatura ausiliaria

MONTAGGIO

Montaggio e rimozione del paralama (fig. B)

A\

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un banco con
I'alberino (3) rivolto verso I'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

e Rimuovere la flangia (10).

e Montare il paralama (4). Fissare il paralama (4)
serrando la vite (11) e il dado (12).

e Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’'alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Indossare protezioni per I'udito.

ook wN~

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e scollegare la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Non utilizzare I'elettroutensile senza il
paralama.

Rimozione
e Collocare I'elettroutensile su un banco con
I'alberino (3) rivolto verso I'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

Rimuovere la flangia (10).

Rimuovere il paralama (4) allentando la vite

(11) eiil dado (12).

o Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

Mantenere premuto il pulsante di blocco

dell’alberino (2) e montare la flangia (7)

utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione del disco abrasivo
(fig. B)

A

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un banco con il
paralama (4) rivolto verso l'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Non utilizzare I'elettroutensile senza
il paralama.

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un banco con il
paralama (4) rivolto verso l'alto.

o Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).
Rimuovere il disco abrasivo (9).

o Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione dell’impugnatura
ausiliaria (fig. C)

Montaggio
e Serrare 'impugnatura ausiliaria (6) in uno dei
fori di montaggio (13).

Rimozione
e Allentare 'impugnatura ausiliaria (6) dal foro di
montaggio (13).

Accensione e spegnimento (fig. A)
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e Per accendere I'elettroutensile in modalita
continua, far scorrere l'interruttore on/off (1)
in direzione del disco abrasivo.

e Per spegnere |'elettroutensile, premere la
parte inferiore dell'interruttore on/off (1).

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare
un dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli
su piccoli pezzi.

e Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere il disco abrasivo.

e Sostenere I'elettroutensile con entrambe le mani.

e Accendere I'elettroutensile.

Attendere finché I'elettroutensile non ha
raggiunto la massima velocita.

e Posizionare il disco abrasivo sul pezzo in
lavorazione.

e Muovere lentamente I'elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente il disco abrasivo contro il pezzo in
lavorazione.

e Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che I'elettroutensile
effettui il lavoro.

e Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di ogni operazione di pulizia

e manutenzione, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite
e libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie
di ventilazione.

Sostituzione del disco abrasivo (fig. B)
| dischi abrasivi usurati o danneggiati devono
essere sostituiti immediatamente.

A

e Per rimuovere il vecchio disco abrasivo (9),
procedere come descritto nella sezione
"Montaggio e rimozione del disco abrasivo”.

e Per montare il nuovo disco abrasivo (9),
procedere come descritto nella sezione

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
affilati e non danneggiati.

"Montaggio e rimozione del disco abrasivo”.

Spazzole in carbonio

Qualora le spazzole in carbonio risultassero
usurate, devono essere sostituite dal reparto di
assistenza clienti del fabbricante o da personale
analogamente qualificato.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

|

Il prodotto, gli accessori e 'imballaggio devono
essere raccolti separatamente per un riciclaggio
ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2002/96/
CE del Parlamento europeo in materia di Rifiuti
da apparecchiature elettriche ed elettroniche

e della relativa attuazione nell’ambito della
legislazione nazionale, gli elettroutensili
inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecocompatibile.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA RGN 2

Ferm B.V. dichiara a propria esclusiva responsabilita
che questo prodotto (AGM1035) & conforme con
i seguenti standard e direttive:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/CE, 2002/95/CE, 2002/96/CE,
2004/108/CE, 2006/95/CE

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Paesi Bassi

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.

AGM1035

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad

av en av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var
filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som aven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR
@ VARNING

Léas de medféljande
sékerhetsvarningarna, de
tillkommande sédkerhetsvarningarna
och anvisningarna.

Om inte sékerhetsvarningarna och
anvisningarna f6ljs kan detta orsaka
elstétar, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Behall sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Foéljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

L&s igenom bruksanvisningen.
Risk for personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut nétkontakten ur

végguttaget om nétsladden skadas och
&dven under reng6ring och underhall.

B> 3

Risk for flygande féremal. Hall
kringstaende borta frén arbetsomradet.

Anvénd skyddsglas6gon.
Anvénd hérselskydd.

= @ TR

Anvénd skyddshandskar.
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Tryck inte pa spindelns spédrrknappen
medan motorn &r i gang.

Brandrisk.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i olémpliga
behallare.

c E Produkten ér i 6verensstdmmelse med

tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Ytterligare sakerhetsvarningar for vinkelslipar

Maskinen ar konstruerad for att anvandas som
slip- eller kapmaskin. Maskinen lampar sig inte
for arbetsmoment som putsning, stalborstning,
polering etc. Risk for personskador.

Anvand inte tillbehdr som inte ar speciellt
designade och rekommenderade av
tillverkaren. Risk for personskada.

Unders6k maskinen och tillbehoren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehdr som ar
bojda, spruckna eller pa annat satt skadade.
Om maskinen eller nagot av tillbehéren har
tappats, kontrollera da maskinen eller
tillbehoret med avseende pa skador.

Byt vid behov ut tillbehoret.

Lat maskinen ga utan belastning pa en saker
plats efter montering av tillbehdren.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och natsladden dras ur
vaggkontakten. Sedan férsoker man I6sa
problemet.

Kontrollera att maximala hastigheten for
slipskivan ar storre an eller lika stor som
maximala hastigheten fér maskinen.

Titta pa maskinen markskylt.

Anvand endast slipskivor med korrekt tjocklek
och ytterdiameter. Titta pa maskinen markskylt.
Kontrollera att spindeldiametern pa slipskivan,
brickorna, lasmuttrar etc. motsvarar diametern
pa maskinens spindel.

Se till att slipskivan ar korrekt monterad.
Anvand inte adaptrar eller andra hjalpmedel
for montering av slipskivor med annan
spindeldiameter.

Anvand bara slipskivor som rekommenderas
av tillverkaren. Anvand bara skydd som ar
speciellt konstruerade for slipskivor.

Anvand bara slipskivor som lampar sig for
tilldmpningen. Exempel: slipa inte med sidan

pa en kapskiva.

e Anvand inte maskinen utan skyddet.

Montera skyddet sakert for maximal sékerhet.
Kontrollera att anvandaren &r skyddad fran
slipskivan sa mycket som mdjligt.

e Se till att arbetsstycket har korrekt stdd eller
faste.

e Anvand skyddsglasdégon. Anvand horselskydd.
Anvand skyddsmask. Om nédvandigt, anvand
andra skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc. Risk fér personskador.

e Hall kringstadende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomradet
bar skyddsutrustning. Risk for personskada.

e Hall natkabeln pa avstand fran det roterande
slipskivan. Om natkabeln traffas av den
roterande skivan, kan dina hander eller armar
komma i kontakt med slipskivan.

Risk for personskador.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
slipskivan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om slipskivan kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan
de exponerade metalldelarna pa maskinen
ocksa bli spanningsférande. Risk for elstot.

e Anvand inte maskinen medan du bar den vid
din sida. Risk for personskada.

e Anvand inte maskinen pa arbetsstycken som
kraver ett maximalt slipdjup som ar stérre an
slipskivans maximala slipdjup.

o Anvand inga tillbehdr som kraver kylvatska.
Risk for elstot.

e Anvand inte maskinen néara lattantandligt
material. Brandrisk.

e Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.

e Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hogre an 80%.

e Tank pa att slipskivan fortsatter att rotera en
kort stund efter att maskinen har stangts av.
Forsok aldrig hjélpa till att fa slipskivan att stanna.

e Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den stéangts av.

e Rengdr ventilationsdppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

En rekyl &r en plétslig reaktion pa en klamd,
fastlast eller felinriktad slipskiva, som gor att
maskinen lyfts upp och bort fran arbetsstycket
mot anvandaren. Om slipskivan &r hart fastklamd
eller fastlast i slipsparet, klams slipskivan fast och
maskinen drivs snabbt bakat mot anvandaren.
Om slipskivan ar sned eller felinriktad i slipsparet,
kan bakkanten pa slipskivan grava sig ner i ytan
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pa arbetsstycket, vilket far slipskivan att klattra
upp ur sparet och pressas bakat mot anvandaren.

En rekyl ar resultatet av felaktig anvandning av

maskinen och/eller felaktigt arbetssatt.

Rekyler kan undvikas genom att vidta lampliga

forsiktighetsatgarder:

e Hall maskinen med bada handerna. Hall
armarna sa att du kan sta emot rekylkraften.
Ha kroppen pa endera sidan av slipskivan,
inte i linje med slipskivan. En rekyl kan géra att
slipskivan hoppar bakat. Om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas, kan rekylkrafterna
kontrolleras av anvandaren.

e Var extra forsiktig nar du anvander maskinen
i horn, pa skarpa kanter, etc. Kontrollera att
slipskivan inte klams fast. Risk for rekyl.

e Om slipskivan klams fast eller om du av nagon
orsak avbryter en slipning, slapp da upp
strombrytaren och hall maskinen stilla
i materialet tills slipskivan har stannat helt.
Forsok aldrig ta bort maskinen fran
arbetsstycket eller dra maskinen bakat medan
slipskivan ar i rorelse. Risk for rekyl.

e Anvand inte nétta eller skadade slipskivor.
Nétta eller felaktigt monterade slipskivor ger
smala snitt, vilket resulterar i hdgre friktion och
rekyler och 6kar risken for att slipskivan ska
kldammas fast.

e Anvand inte tandade sagblad. Anvand inte
trasnidarblad for sagkedjor.

Risk fér personskada.

Elektrisk sdkerhet

A

e Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.

e Anvand endast férlangningskablar som ar
lampliga f6r maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa
trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

Kontrollera alltid att strémférsérjningens
spédnning éverensstdmmer med
spdnningen pa mérkplaten.

TEKNISKA DATA

AGM1035
Natspanning V~ 230
Natfrekvens Hz 50
Ineffekt W 500
Obelastad hastighet min~' 11.000
Slipskiva

Diameter mm 115
Hal mm 22
Spindelganga M14
Vikt kg 1,5
BULLER OCH VIBRATIONER
AGM1035

Bullerniva (L,,) dB(A) 87,1
Ljudeffekt (L) dB(A) 98,1
Osakerhet (K) dB(A) 3
Skakas m/s? 4,92
Osakerhet (K) m/s? 1,5

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmaétts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamfora
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehdr kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r pa men inte
anvands, kan detta avsevéart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehdr, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Din vinkelslip har konstruerats for slipning och
kapning av mursten och stal.

Strémbrytare

Spindelns sparrknapp

Spindel

Skydd

Huvudhandtag

Hjalphandtag

Anvénd hérselskydd.
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MONTERING

Montering och borttagning av skyddet (fig. B)

A

Montering

e Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om sa behdvs, ta bort slipskivan (9).

e Ta bort flansen (10).

e Montera skyddet (4). Fast skyddet (4) genom
att dra fast skruven (11) och muttern (12).

e Montera flansen (10).
Om sa behdvs, montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Innan montering ska du alltid sténga av
maskinen och dra ut nétkontakten ur
végguttaget.

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Borttagning

e Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om sa behdvs, ta bort slipskivan (9).

e Ta bort flansen (10).

e Ta bort skyddet (4) genom att lossa skruven (11)
och muttern (12).

e Montera flansen (10).

e Om sa behdvs, montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av slipskivan (fig. B)

A

Montering

e Placera maskinen pa ett bord med skyddet (4)
vant uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Borttagning

e Placera maskinen pa ett bord med skyddet (4)
vant uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta

bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Ta bort slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av hjalphandtaget
(fig. C)

Montering
e Dra fast hjalphandtaget (6) i ett av
monteringshalen (13).

Borttagning
e Lossa hjalphandtaget (6) fran monteringshalet
(13).

ANVANDNING

Starta och sténga av (fig. A)

e For att starta maskinen i kontinuerliga laget,
skjut strombrytaren (1) mot slipskivan.

e For att stdnga av maskinen, tryck pa nedre
delen av strombrytaren (1).

Tips for basta anvandning

Spann fast arbetsstycket. Anvand ett

fastspanningsdon for mindre arbetsstycken.

Rita en linje som visar i vilken riktning

slipskivan ska foras.

Hall maskinen med bada handerna.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.

Placera slipskivan pa arbetsstycket.

Flytta maskinen langsamt langs den tidigare

ritade linjen och tryck slipskivan med fast hand

mot arbetsstycket.

Utdva inte for stort tryck pa maskinen.

Lat maskinen gora arbetet.

e Stang av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

o Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

e Se till att ventilationshalen ar fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Innan reng6ring och underhall ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vagguttaget.

Byte av slipskivan (fig. B)
Slitna eller skadade slipskivor maste omedelbart
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bytas ut.

A

e Ta bort den gamla slipskivan (9) genom att
fortsatta enligt beskrivningen i avsnittet
"Montering och borttagning av slipskivan”.

e Montera den nya slipskivan (9) genom att
fortsatta enligt beskrivningen i avsnittet
"Montering och borttagning av slipskivan”.

Anvénd endast vassa, oskadade
slipskivor.

Kolborstarna

Om kolborstarna ar nétta maste de bytas av
tillverkarens kundservice eller annan behérig
person.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

L]
Produkten, tillbehdren och férpackningen maste
sorteras for miljovanlig atervinning.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2002/96/EG for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte
langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

FORKLARING
OM OVERENSSTAMMELSE
Ferm B.V. forklarar pa eget ansvar att denna

produkt (AGM1035) uppfyller féljande standarder
och direktiv:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EG, 2002/95/EG, 2002/96/EG,
2004/108/EG, 2006/95/EG

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nederlanderna

Med forbehall for &ndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan forvarning.
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KULMAHIOMAKONE
AGM1035

Kiitamme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtioén toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjpamme myods korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET
@ VAROITUS

Lue ndmad turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet.

Mikéli turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa séhkdiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilbvahinkoon.

Siilyta turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kayttokertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa
tai tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilbvahinkovaara.

Séhkéiskuvaara.

Irrota pistoke Vélittbmé&sti
verkkovirtaldhteesta, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

B> o

Sinkoilevien osien vaara. Pida sivulliset
henkilét pois tybalueelta.

Kéyté suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

= @ TP

Kéyté suojakasineita.

Al4 paina karan lukituspainiketta
moottorin ollessa kdynnissé.

Tulipalovaara.
Kaksinkertainen eristys.

Al& hévité tuotetta sopimattomiin
Jjéteastioihin.

I [B B> B

Tuote téyttda soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

ce

Kulmahiomakoneiden lisaturvallisuusohjeet

o Kone on tarkoitettu kaytettavaksi jauhaus- tai
katkaisutoimenpiteisiin. Kone ei sovi hiomiseen,
terasharjan kayttoon, kiillotukseen, jne.
Henkilévahinkovaara.

o Al kéyta lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut ja suositellut.
Henkilévahinkovaara.

e Tarkista kone ja lisavarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Al4 kayta lisdvarusteita, jos
niissa on taittumia, halkeamia tai muita
vaurioita. Jos kone tai jokin sen lisdvarusteista
pudotetaan, tarkista kone tai lisavaruste
vaurioiden varalta. Vaihda lisavaruste
tarvittaessa.

e Anna koneen kéyda kuormittamattomana
turvallisella alueella lisévarusteiden
asennuksen jalkeen. Jos kone tarisee
voimakkaasti, sammuta kone valittdmasti,
irrota sen pistoke verkkovirtalahteesta ja
ratkaise ongelma.

e Varmista, ettd hiomalaikan maksiminopeus on
suurempi tai yhta suuri kuin koneen
maksiminopeus. Tarkista arvo koneen
tyyppikilvesta.

o Kayta ainoastaan hiomalaikkoja, joiden
paksuus ja ulkoinen halkaisija on oikea.
Tarkista arvo koneen tyyppikilvesta.

e Varmista, ettéd hiomalaikkojen, valikappaleiden,
kiristysmutterien, jne. karan halkaisijat
vastaavat koneen karan halkaisijaa.

e Varmista, ettd hiomalaikka on asennettu
koneeseen oikein. Al kayté sovittimia tai
muita apulaitteita sellaisten hiomalaikkojen
asennukseen, joiden karan halkaisija on
poikkeava.

e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
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hiomalaikkoja. Kayta ainoastaan suojia, jotka
on erityisesti suunniteltu hiomalaikkoja varten.

e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Esimerkiksi: ala hio
katkaisulaikan sivulla.

o Al3 kéyta konetta iiman suojaa. Asenna suoja
tiukasti turvallisuuden maksimoimiseksi.
Varmista, ettd kayttaja on mahdollisimman
hyvin suojassa hiomalaikalta.

e Varmista, etta tydstokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

o Kayta suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia.
Kayta hengityssuojaa. Kayta tarvittaessa muita
suojavarusteita, kuten suojakasineita,
turvajalkineita, jne. Henkildvahinkovaara.

e Pida sivulliset henkil6t pois ty6alueelta.
Varmista, etta kaikki tydalueella olevat henkil6t
kayttavat suojavarusteita. Henkilévahinkovaara.

e Pida virtajohto pois py&rivan hiomalaikan
tielté. Jos virtajohto koskettaa pyorivaa
hiomalaikkaa, kayttajan kadet tai kasivarret
voivat joutua kosketukseen hiomalaikan
kanssa. Henkilévahinkovaara.

e Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun hiomalaikka voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos hiomalaikka koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Séahkoiskuvaara.

o Al3 kayta konetta silloin, kun pidét sit4
sivussa. Henkildvahinkovaara.

o Al3 kéyta konetta tydstokappaleisiin, jotka
vaativat syvemman hiomasyvyyden kuin
hiomalaikan maksimihiomissyvyys on.

o Al3 kayta lisdvarusteita, jotka vaativat
jadhdytysaineiden kayttda. Sahkoiskuvaara.

o Al3 kayta konetta syttyvien materiaalien
I1&hella. Tulipalovaara.

o Al3 tydsta asbestia sisaltaviad materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

o Ala tydsta metallia, jossa on yli 80%
magnesiumia.

o Huomaa, ettd hiomalaikka pyorii edelleen
lyhyen aikaa koneen sammutuksen jalkeen.
Al yrita pysayttaa hiomalaikkaa itse.

o Al3 koskaan aseta konetta tyétasolle tai
-pdydalle, ennen kuin se on kytketty pois paalta.

e Puhdista koneen tuuletusaukot séannéllisesti.
Séahkoiskuvaara.

Takaisin isku on puristuksiin jdaneen, taittuneen
tai vaantyneen hiomalaikan odottamaton reaktio,
joka aiheuttaa koneen nousun yldspéin ja

likkumisen tydstdkappaleesta irti kayttajaa kohti.

Jos hiomalaikka on jaanyt puristuksiin tai kiinni
sahauskohtaan, hiomalaikka jaa kiinni ja kone
ponnahtaa nopeasti takaisin kayttajaa kohti.
Jos hiomalaikka on vaantynyt leikkauskohtaan,
hiomalaikan takareuna voi kiinnittya
tyostékappaleen ylapintaan, jolloin hiomalaikka
poistuu leikkauskohdasta ja ponnahtaa
taaksepain kayttajaa kohti.

Takaisin isku johtuu koneen virheellisesta
kaytosta ja/tai virheellisista toimenpiteista tai
olosuhteista. Takaisin isku voidaan valttaa
noudattamalla seuraavia varotoimenpiteita:

o Pitele konetta tiukasti kaksin kasin. Aseta
kasivarret niin, ettd ne vastaavat takaisin iskun
voimaan. Aseta kehosi hiomalaikan jommalle
kummalle puolelle, &la seiso yhdensuuntaisesti
hiomalaikkaan nahden. Takaisin isku voi
aiheuttaa hiomalaikan ponnahtamisen
taaksepain. Jos oikeita varotoimenpiteita
noudatetaan, kayttaja voi hallita takaisin iskun
voimat.

e Ole erityisen varovainen kayttaessasi konetta
kulmiin, teraviin reunoihin, jne. Varmista, ettei
hiomalaikka juutu kiinni. Takaisin iskun vaara.

e Jos hiomalaikka juuttuu kiinni tai jos keskeytat
toimenpiteen jostakin syysta, vapauta virtakytkin
ja pitele konetta paikoillaan materiaalissa,
kunnes hiomalaikka pyséhtyy kokonaan. Ala
koskaan yritd irrottaa konetta tydstokappaleesta
tai vetaa konetta takaisin pain, jos hiomalaikka
liikkuu edelleen. Takaisin iskun vaara.

o Al3 kayta tylsia tai vaurioituneita hiomalaikkoja.
Teroittamattomat tai virheellisesti asennetut
hiomalaikat aiheuttavat kapeita leikkausuria,
jolloin kitka, takaisin iskut ja hiomalaikan kiinni
juuttumisvaara lisdantyvat.

o Ala kaytd hammastettuja sahanteria.

Ala kayta puun kaiverrusteria terdketjuihin.
Henkilévahinkovaara.

Sahkoturvallisuus

A

e Al kdyté konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat
koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm2. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

Tarkista aina, ettéd verkkojannite vastaa
koneen tyyppikilven merkint6ja.
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TEKNISET TIEDOT

AGM1035
Verkkojannite V~ 230
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 500
Kuormittamaton nopeus min' 11.000
Hiomalaikka
Halkaisija mm 115
Pora mm 22
Karan kierre M14
Paino kg 1,5
MELU JA TARINA

AGM1035
Aanipaine (L,) dB(A) 87,1
Akustinen teho (L) dB(A) 98,1
Epavarmuus (K) dB(A) 3
Tarina m/s? 4,92
Epavarmuus (K) m/s? 1,5

Téarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu
tarindsateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinalle altistumisen arviona
kaytettdessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten
tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden kanssa voi
lisata merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite

ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

KUVAUS (KUVA A)

Kulmahiomakone on suunniteltu muurauksen ja
teraksen jauhamiseen ja katkaisemiseen.

Kéyté kuulosuojaimia.

A

Suojan asennus ja irrotus (kuva B)

A

Asennus

e Aseta kone tyopoydalle kara (3) ylospain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

Poista laippa (10).

e Asenna suoja (4). Kiinita suoja (4) paikoilleen
kiristdmalla ruuvi (11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Ennen asennusta kone on aina
kytkettédva pois paélté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Alé kéyté konetta ilman suojaa.

Irrotus

o Aseta kone tyopdydalle kara (3) ylospain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

Poista laippa (10).

e Poista suoja (4) paikoilleen I6ysaamalla ruuvi
(11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Hiomalaikan asennus ja irrotus (kuva B)

A

Asennus

e Aseta kone tydpoydalle suoja (4) ylospain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Asenna hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Al4 kéyté konetta ilman suojaa.

) ) Irrotus

1 Vlrtakytklr] - e Aseta kone tydpoydalle suoja (4) ylospain.
2. Karan lukituspainike e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
3. Karz? poista laippa (7) laippa-avaimella (8).
4. Suoja e Poista hiomalaikka (9).
5. P.aszahva e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
6. Lisakahva asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).
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Lisakahvan asennus ja irrotus (kuva C)

Asennus
e Kirista lisdkahva (6) yhteen asennusreikaan (13).

Irrotus
e | Oysaa lisdkahva (6) asennusreiasta (13).

KAYTTO

Paille ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone jatkuvaan kayttétilaan liu’'uttamalla
virtakytkin (1) hiomalaikan suuntaan.

e Kytke kone pois paalta painamalla
virtakytkimen (1) alaosaa.

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

e Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tyostokappaleet ovat hyvin
pienia.

e Piirra viiva tydstokappaleeseen maarittdaksesi
suunnan, johon hiomalaikkaa ohjataan.

e Pitele konetta kaksin kasin.

o Kytke kone paalle.

e Odota, kunnes kone on saavuttanut tdyden
nopeuden.

e Aseta hiomalaikka tyostokappaleeseen.

e Siirra kone hitaasti esipiirrettya viivaa pitkin
painamalla hiomalaikkaa tiukasti
tyostdkappaletta vasten.

o Al kohdista koneeseen liikaa painetta.

Anna koneen tehda tyo.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes kone
on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Puhdista koneen ulkokuori pehmeélla kankaalla.

e Al3 anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on
aina Kytkettédvéa pois p&élté ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtaléhteesta.

Hiomalaikan vaihto (kuva B)
Kuluneet tai vaurioituneet hiomalaikat on
vaihdettava valittdmasti.

A

e |Irrota vanha hiomalaikka (9) osion

Kéyta ainoastaan terévia ja ehjid
hiomalaikkoja.

"Hiomalaikan asennus ja irrotus” mukaisesti.
e Asenna uusi hiomalaikka (9) osion
"Hiomalaikan asennus ja irrotus” mukaisesti.

Harjat

Jos harjat ovat kuluneet, ne on vaihdetettava
valmistajan huoltopalvelussa tai vastaavan
patevyyden omaavalla henkil6lla.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

]
Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on lajiteltava
ymparistOystavallista kierratysta varten.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2002/96/EY ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistoystavallisesti.
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YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Ferm B.V. vakuuttaa vastuunalaisena, etta tuote
(AGM1035) tayttda seuraavien standardien ja
direktiivien vaatimukset:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EY, 2002/95/EY, 2002/96/EY,
2004/108/EY, 2006/95/EY

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Alankomaat

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.

VINKELSLIPER
AGM1035

Takk for at du har kjept dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

@

ADVARSEL

Les de medfaigende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og instruksjonene.
Hvis du ikke folger sikkerhetsadvarslene
og instruksjonene kan dette fore til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige
skader.

Ta vare pa sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Falgende symboler finnes i handboken eller pa
produktet:

>3

7

B> B & @ P

Les brukerhandboken.

Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stat.

Trekk oyeblikkelig stgpslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nar du utfarer rengjaring eller vedlikehold.

Risiko for flygende objekter.
Hold tilskuere pa avstand.

Bruk vernebriller.
Bruk hgrselsvern.

Bruk vernebriller.
Ikke trykk pa spindellaseknappen mens

motoren er i gang.

Risiko for brann.
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Ytterligere sikkerhetsadvarsler for vinkelslipere

e Maskinen har blitt designet for bruk som
slipemaskin eller kuttemaskin. Maskinen egner
seg ikke til operasjoner som smergling,
stalbersting, pussing osv. Risiko for personskade.

o |kke bruk tilbehgr som ikke er spesifikt designet
og anbefalt av produsenten.

Risiko for personskade.

e Kontroller maskinen og tilbehgret fgr hvert
bruk. Ikke bruk tilbehgr som er bayd, sprukket
eller skadet pa annen mate. Hvis maskinen
eller noe av tilbehgaret faller ned, kontroller
maskinen eller tilbehgret for skader. Erstatt
tilbehgret om ngdvendig.

e La maskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert tilbehgret. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stgpslet og forsgke
a lgse problemet.

e Sgrg for at maksimum hastighet for slipeskiven
er stgrre enn eller lik maksimum hastighet for
maskinen. Se rangeringsplaten pa maskinen.

e Bruk kun slipeskiver med riktig tykkelse og
utvendig diameter. Se rangeringsplaten pa
maskinen.

e Sorg for at spindeldiameteren pa slipeskiver,
mellomringer, spennmuttere osv. tilsvarer
diameteren av spindelen pa maskinen.

e Pase at slipeskiven er riktig montert. lkke bruk
forlengere eller andre hjelpemidler for & montere
slipeskiver med en annen spindeldiameter.

e Bruk kun slipeskiver som er anbefalt av
produsenten. Bruk kun vernet som er spesifikt
designet for slipeskiven.

e Bruk kun slipeskiver som er egnet for
bruksomradet. For eksempel: ikke slip med
siden av en kutteskive.

o |kke bruk maskinen uten vernet. Monter vernet
ordentlig for maksimal sikkerhet. Pase at
brukeren er beskyttet fra slipeskiven i sa stor
grad som mulig.

e Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stettet
eller festet.

e Bruk vernebriller. Bruk harselsvern.

Bruk stgvmaske. Bruk annen beskyttelse om

Dobbeltisolert.

Ikke kast produktet pa en upassende
maéte.

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-direktivene.

ngdvendig, slik som vernehansker, vernesko
osv. Risiko for personskade.

e Hold tilskuere pa avstand. Pase at alle
personene i arbeidsomradet har pa seg
verneutstyr. Risiko for personskade.

e Hold strgmledningen unna de roterende
slipeskivene. Hvis stremledningen bergrer de
roterende slipeskivene, kan hendene eller
armene dine komme i kontakt med slipeskiven.
Risiko for personskade.

e Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor slipeskiven kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller stremledningen.

Hvis slipeskiven kommer i kontakt med en
stremfgrende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stremfarende.
Risiko for elektrisk stat.

o |kke bruk maskinen mens du bezerer den ved
siden av deg. Risiko for personskade.

e lkke bruk maskinen pa arbeidsstykker som
krever en maksimal slipedybde som overskrider
maksimal slipedybde for slipeskiven.

o |kke bruk tilbehgr som trenger kjolevaeske.
Risiko for elektrisk stat.

o |kke bruk maskinen nezer brennbart materiale.
Risiko for brann.

o lkke arbeid med materialer som inneholder
asbest. Asbest anses & vaere kreftfremkallende.

o |kke bearbeid metall med et magnesiuminnhold
pa mer enn 80%.

e Husk at slipeskiven vil fortsette a rotere en kort
stund etter at du slar av maskinen. Ikke forsgk
a stanse slipeskiven manuelt.

e Legg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en
benk fgr den er slatt av.

e Rengjer ventilasjonsapningene regelmessig.
Risiko for elektrisk stat.

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa en
sammentrykket, fastklemt eller vridd slipeskive
som medfgrer at maskinen lgftes opp og ut av
arbeidsstykket mot brukeren. Hvis slipeskiven er
sammentrykket eller fastklemt i kuttet, vil slipeskiven
kjgre seg fast og maskinen vil raskt kjgres tilbake
mot brukeren. Hvis slipeskiven er vridd i kuttet,
kan tennene pa baksiden av slipeskiven grave
seg inn i overflaten pa arbeidsstykket, noe som
medfgrer at slipeskiven gar ut av kuttet og hopper
tilbake mot brukeren.

Tilbakeslag er resultatet av feilaktig bruk av maskinen
og/eller feilaktig handtering eller forhold. Tilbakeslag
kan unngas ved a ta riktige forholdsregler.

e Hold alltid maskinen med begge hender.
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Plasser armene dine for & motsta kraften fra
tilbakeslag. Plasser kroppen pa hvilken som
helst side av slipeskiven, men ikke i linje med
slipeskiven. Tilbakeslag kan fa slipeskiven til

a hoppe bakover. Hvis tilstrekkelige
forhandsregler tas, kan kreftene fra tilbakeslag
kontrolleres av brukeren.

e Veer ekstra forsiktig nar du bruker maskinen pa
hjerner, skarpe kanter osv. Pase at slipeskiven
ikke kjorer seg fast. Risiko for tilbakeslag.

e Huis slipeskiven kjgrer seg fast eller hvis du
avbryter et kutt av en eller annen grunn, frigjer
pa/av-bryteren og hold maskinen i ro
i materialet inntil slipeskiven star helt stille.
Forsgk aldri & fierne maskinen fra arbeidsstykket
eller trekke maskinen bakover mens slipeskiven
er i bevegelse. Risiko for tilbakeslag.

e Bruk ikke slgve eller skadede slipeskiver.
Uskarpe eller ukorrekt monterte slipeskiver
lager trange kutt, som medfarer ekstra friksjon
og tilbakeslag og gker risikoen for at slipeskiven
kjgrer seg fast.

o |kke bruk sagblader med tenner. Ikke bruk
blader for trebeskjeering til sagkjedene.

Risiko for personskade.

Elektrisk sikkerhet

A

e |kke bruk maskinen hvis stramledningen eller
stopslet er skadet.

e Bruk kun skjgteledninger som passer il
maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du bruker

Kontroller alltid at forsynt spenning
stemmer overens med spenningen
pa typeskiltet.

ST@Y OG VIBRASJON

AGM1035
Lydtrykk (L,,) dB(A) 87,1
Lydkraft (L) dB(A) 98,1
Usikkerhet (K) dB(A) 3
Vibrasjon m/s? 4,92
Usikkerhet (K) m/s? 1,5

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelapig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt
- bruk av verktayet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi
en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

A

Bruk hgrselsvern.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Vinkelsliperen er beregnet for sliping og skjaering
av murverk og stal.

en skjgteledningstrommel, ma hele ledningen 1. Palav-bryter
rulles ut. 2. Spindellaseknapp
3. Spindel
TEKNISKE DATA ‘;- \éir\/”e darep
AGM1035 6. Hjelpegrep
Nettspenning V~ 230
gt (BN MONTERING |
Inngangseffekt W 500 MONTERING
Hastighet uten belastning min™*11.000 For montering ma maskinen alltid slas
Slipeskive A av og stopslet méa trekkes ut.
Diameter mm 115
Boring mm 22 Montering og fjerning av vernet (fig. B)
Spindeltrad M14
Vekt kg 15 A Ikke bruk maskinen uten vernet.
Montering
e Plasser maskinen pa et bord med spindelen (3)
48
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pekende oppover.

e Hold spindellaseknappen (2) nede og fijern
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Hvis ngdvendig, fiern slipeskiven (9).

e Fjern flensen (10).

e Monter vernet (4). Fest vernet (4) ved a trekke
til skruen (11) og mutteren (12).

o Monter flensen (10).

Hvis n@dvendig, monter slipeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) nede og monter
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

Fjerning

e Plasser maskinen pa et bord med spindelen (3)
pekende oppover.

e Hold spindellaseknappen (2) nede og fiern
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Hvis ngdvendig, fiern slipeskiven (9).

e Fjern flensen (10).

e Fjern vernet (4) ved & Igsne skruen (11) og
mutteren (12).

e Monter flensen (10).

Hvis n@dvendig, monter slipeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) nede og monter
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

Montering og fjerning av slipeskiven (fig. B)

A

Montering

e Plasser maskinen pa et bord med vernet (4)
pekende oppover.

e Hold spindellaseknappen (2) nede og fiern
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Monter slipeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) nede og monter
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

Ikke bruk maskinen uten vernet.

Fjerning

e Plasser maskinen pa et bord med vernet (4)
pekende oppover.

e Hold spindellaseknappen (2) nede og fijern
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Fjern slipeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) nede og monter
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

Montering og fjerning av hjelpegrepet (fig. C)

Montering
e Fest hjelpegrepet (6) i et av monteringshullene
(13).

Fjerning
e Lasne hjelpegrepet (6) fra monteringshullet (13).

Sla pa og av (fig. A)

e For a sla pa maskinen i kontinuerlig drift, skyv
pal/av-bryteren (1) mot slipeskiven.

e For a sla av maskinen, trykk ned den nedre
delen av pa/av-bryteren (1).

Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

e Tegn opp en linje for & definere retningen du
skal styre slipeskiven etter.

e Hold alltid maskinen med begge hender.

e Sla pa maskinen.

e \ent til maskinen har nadd full hastighet.

e Plasser slipeskiven pa arbeidsstykket.

e Beveg maskinen sakte langs de opptegnede
strekene mens du trykker slipeskiven fast inn
mot arbeidsstykket.

o |kke legg for mye trykk pa maskinen.

La maskinen gjare arbeidet.

e Sla av maskinen og vent til maskinen star helt

stille for du setter maskinen ned.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en klut.
Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om ngdvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjonsapningene.

Far du rengjor eller vedlikeholder
maskinen, ma du alltid sléa den av og
trekke ut stapslet.

Utskifting av slipeskiven (fig. B)
Slitte eller skadede slipeskiver ma skiftes ut med
en gang.

A

e For a fierne den gamle slipeskiven (9), gjer slik
som beskrevet i avsnittet

"Montering og fjerning av slipeskiven”.

For & montere den nye slipeskiven (9), gjer
slik som beskrevet i avsnittet

"Montering og fjerning av slipeskiven”.

Bruk kun skarpe og uskadede
slipeskiver.

Kullbgrster

Hvis kullbgrstene er nedslitt, ma de byttes ut av
produsentens kundeserviceavdeling,

eller lignende kvalifiserte personer.
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GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

MILJO

Kast

hid

L
Produktet, tilbehgret og emballasjen ber sorteres
ut for miljgvennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktay ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2002/96/EC for elektrisk og elektronisk avfall, samt
implementering av direktivet i nasjonal lovgivning,
skal elektriske verktgy som ikke lenger kan brukes
kastes separat og pa en miljgvennlig mate.

SAMSVARSERKLARING

Ferm B.V. erklaerer med fullt ansvar at deres
produkt (AGM1035) er i samsvar med fglgende
standarder og direktiver:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nederland

Dette produktet og brukerhandboken kan bli endret.
Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

VINKELSLIBER
AGM1035

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm,

er fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og
instruktionerne.
Séafremt sikkerhedsadvarsler og
instruktioner ikke folges, kan dette
medfolge elektriske stod, brand og/eller
alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Falgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:

Laes brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,

hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under renggring og vedligeholdelse.

B> 3

Risiko for flyvende dele.
Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomradet.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug hgreveern.

= @ ZB

Brug sikkerhedshandsker.
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Der mé ikke trykkes pé
spindellaseknappen, mens motoren
karer.

B>

Risiko for ild.

Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

I B B

Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europaeiske
direktiver.

C€

Yderligere sikkerhedsadvarsler for vinkelslibere
e Maskinen er fremstillet til at fungere som slibe-
eller afskeeringsmaskine. Maskinen er ikke
passende til funktioner sdsom sandslibning,
stalbarstning, polering etc. Der vil veere risiko

for personskade.

e Brug ikke tilbehgr, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten.

Risiko for personskader.

e Inspicer maskinen og tilbehgret fgr hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbehar. Hvis maskinen eller noget
af tilbehgret tabes, sa inspicer maskinen eller
tilbehgret for skader. Udskift eventuelt tilbehgret.

e Lad maskinen kgre uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbehgr. Hvis
maskinen vibrerer staerkt, sa sluk straks for
den, fiern stikket fra stikkontakten og forsgg pa
at lgse problemet.

e Sorg for, at den hastighed, der er angivet pa
slibeskiven, er hgjere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed.

Se maskinens typeplade.

e Brug kun slibeskiver med den rigtige tykkelse
og yderdiameter. Se maskinens typeplade.

e Sorg for, at spindeldiameteren pa slibeskiver,
mellemskiver, spaendmaetrikker etc. svarer il
spindeldiameteren pa maskinen.

e Sorg for, at slibeskiven er korrekt monteret.
Brug ikke mellemstykker eller andre
hjaelpemidler for at montere slibeskiver,
der har en anden spindeldiameter.

e Brug kun slibeskiver, der er anbefalet af
producenten. Brug kun beskyttelsesskaermen,
der er specifikt designet til slibeskiven.

e Brug kun slibeskiver, der passer til formalet.
For eksempel: Undlad at slibe med siden af en
kapskive.

e Brug ikke maskinen uden beskyttelsesskaermen.
Monter beskyttelsesskaermen korrekt for
maksimal sikkerhed. Sgrg for, at brugeren
beskyttes s godt som muligt mod slibeskiven.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Brug beskyttelsesbriller. Brug harevaern.

Beer en stgvmaske. Anvend om ngdvendigt
andre beskyttelsesanordninger sasom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc.
Risiko for personskade.

e Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomradet. Sgrg for, at alle personer
i arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

e Hold hovedkablet vaek fra den roterende
slibeskive. Hvis hovedkablet bergr den
roterende slibeskive, kan dine haender eller
arme komme i kontakt med slibeskiven.
Risiko for personskade.

e Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis slibeskiven kan fa kontakt med skjulte
stremfgrende ledninger eller maskinens eget
kabel. Hvis slibeskiven far kontakt med en
'stromfgrende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfarende.

Risiko for elektrisk stad.

e Brug ikke maskinen, mens du beerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

e Brug ikke maskinen pa arbejdsemner, som
kraever en maksimal slibedybde, som overstiger
maksimumslibedybden pa slibeskiven.

e Brug ikke tilbehgr, som kraever kglevaeske.
Risiko for elektrisk stad.

e Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

e Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

o Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold pa mere end 80%.

e Veaer opmaerksom pa, at slibeskiven fortsaetter
med at rotere, i en kort periode efter at
maskinen er slukket. Forsgg aldrig at bringe
slibeskiverne til standsning selv.

e Sezet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeenk, for den er slukket.

e Renger jeevnligt ventilationshullerne.

Risiko for elektrisk stad.

Tilbageslag betyder en pludselig reaktion pa en
fastklemt, blokeret eller forkert monteret slibeskive,
hvilket forarsager at en ukontrolleret maskine kan
lofte sig opad og ud af arbejdsemnet og blive
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slynget op mod brugeren. Hvis slibeskiven klemmes
eller seetter sig fast i snittet, gar maskinen hurtigt

i sta og slynges tilbage mod brugeren. Hvis
slibeskiven drejes, kan bagenden af slibeskiven
bide sig fast i arbejdsemnets overflade,

og derefter vil slibeskiven arbejde sig ud af snittet
og maskinen blive slynget tilbage mod brugeren.

Tilbageslag er resultatet af forkert anvendelse af
maskinen og/eller forkerte driftsprocedurer eller
vilkar. Tilbageslag kan undgas, hvis de rigtige
forholdsregler tages:

e Hold fast i maskinen med begge haender.
Placer dine arme, sa tilbageslagskreefterne
modstas. Sta pa den ene eller anden side af
slibeskiven, men aldrig pa linje med den.
Tilbageslag kan fa slibeskiven til at flyve
bagleens. Hvis de rigtige forholdsregler tages,
kan tilbageslag kontrolleres af brugeren.

e Veer ekstra forsigtig, nar du anvender
maskinen pa hjgrner, skarpe kanter etc.

Pas pa, at slibeskiven ikke saetter sig fast.
Risiko for returslag.

e Huvis slibeskiven binder eller slibningen skal
afbrydes af en anden grund, sa slip teend/
sluk-kontakten og hold maskinen stille
i materialet, indtil slibeskiven bliver helt stille.
Prgv aldrig pa at tage maskinen ud af
arbejdsemnet eller at treekke den tilbage,
mens slibeskiven bevaeger sig. Risiko for
returslag.

e Brug ikke slgve eller beskadigede slibeskiver.
Uskarpe eller forkert monterede slibeskiver
giver snaevre snit, som forarsager for hgj
friktion og tilbageslag samt forgger risikoen for
at slibeskiven binder.

e Brug aldrig savklinger med teender.

Brug ikke traeskeeringsklinger til savkaeder.
Risiko for personskader.

Elektrisk sikkerhed

A

e Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller
stikket er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger, der passer il
maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2.

Hvis du anvender en kabeltromle, skal kablet
altid rulles helt ud.

Kontroller altid, at streamforsyningens
speending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.

TEKNISKE DATA

AGM1035
Netspaending V~ 230
Netfrekvens Hz 50
Indgangseffekt W 500
Omdrejningstal ubelastet min' 11.000
Slibeskive
Diameter mm 115
Akselhul mm 22
Spindelgevind M14
Veegt kg 1,5
ST@J OG VIBRATIONER

AGM1035
Lydtryk (L,,) dB(A) 87,1
Akustisk lydeffekt (L) dB(A) 98,1
Usikkerhed (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 4,92
Usikkerhed (K) m/s? 1,5

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgar, kan dette
@ge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfgre noget arbejde, kan
reducere udsaettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmgnstre

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din vinkelsliber er designet til at slibe og skeere
i murveerk og stal.

1. Taend/sluk-kontakt

2. Spindellaseknap

3. Spindel

4. Beskyttelsesskaerm

5

6

Brug hgreveern.

. Hovedgreb
. Hjeelpegreb
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MONTERING

Q Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Montering og fjernelse af
beskyttelsesskarmen (fig. B)

ﬁ Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen.

Montering

e Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(3) vendende opad.

e Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

e Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9).

e Fjern flangen (10).

o Monter beskyttelsesskaermen (4). Spaend
beskyttelsesskaermen (4) ved at stramme
skruen (11) og matrikken (12).

e Monter flangen (10).

Monter om ngdvendigt slibeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangengglen

(8).

Fjernelse

e Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(3) vendende opad.

e Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

e Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9).

e Fjern flangen (10).

e Fjern beskyttelsesskaermen (4) ved at lgsne
skruen (11) og matrikken (12).

o Monter flangen (10).

o Monter om ngdvendigt slibeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangengglen

(8).

Montering og fjernelse af slibeskiven (fig. B)

f Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen.

Montering

e Anbring maskinen pa et bord med
beskyttelsesskaermen (4) vendende opad.

e Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

o Monter slibeskiven (9).

e Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangengglen

@)

Fjernelse

Anbring maskinen pa et bord med
beskyttelsesskaermen (4) vendende opad.
Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).
Fjern slibeskiven (9).

Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangengglen

(8).

Montering og fjernelse af hjalpegrebet (fig. C)

Montering

Stram hjeelpegrebet (6) ind i et af
monteringshullerne (13).

Fjernelse

Lasn hjeelpegrebet (6) i monteringshullet (13).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

For at teende for maskinen i kontinuerlig drift,
skub teend/sluk-kontakten (1) i slibeskivens
retning.

For at slukke maskinen, tryk pa den underste
del af teend/sluk-kontakten (1).

Tips for optimal anvendelse

Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
guide slibeskiven i.

Hold fast i maskinen med begge haender.
Teend maskinen.

Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld hastighed.
Seet slibeskiven ned pa arbejdsemnet.

Bevaeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser slibeskiven mod
arbejdsemnet.

Leeg ikke for meget pres pa maskinen.

Lad maskinen gere arbejdet.

Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, far maskinen seettes ned.

RENGORING
OG VEDLIGEHOLDELSE

Q Inden rengaring og vedligeholdelse skal

maskinen altid slukkes, og netstikket
skal tages ud af stikkontakten.

Renger regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.
Hold ventilationsabningerne fri for stev og
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snavs. Brug om ngdvendigt en blgd fugtig klud R
til at fierne stav og snavs fra RK

ventilationsabningerne.

AERIN

Ferm B.V. erkleerer under ansvar, at produktet
Udskiftning af slibeskiven (fig. B) (AGM1035) er i overensstemmelse med de
Brugte eller beskadigede slibeskiver skal folgende standarder og direktiver:
udskiftes med det samme.
EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EF, 2002/95/EF, 2002/96/EF,
2004/108/EF, 2006/95/EF

f Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede slibeskiver.

e For at fierne den gamle slibeskive (9),
sa ger som beskrevet i kapitlet
"Montering og fiernelse af slibeskiven”.

e For at montere den nye slibeskive (9),
sa ger som beskrevet i kapitlet
"Montering og fiernelse af slibeskiven”.

Zwolle, 01-01-2010

Kulbgrster
Hvis kulbgrsterne er slidte, skal de udskiftes af
kundeserviceafdelingen hos producenten eller en  J.A. Bakker-van Ingen

lignende kvalificeret person. CEO Ferm BV
Ferm BV

GARANTI Lingenstraat 6

Se de medfelgende garantibetingelser. 8028 PM Zwolle
Nederlandene

MILJO Produktet og brugermanualen kan andres.

Specifikationerne kan sendres uden forudgaende
Genbrug

varsel.
I
Produktet, tilbeharet og emballagen skal sorteres
for miljgvenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-vaerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2002/96/EF for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktgj som ikke leengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.




SAROKCSISZOLO
AGM1035

Kbszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurodpa egyik vezet6 beszallitéjanak, kivalo
termékét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
keriilnek legyartasra. Filozéfiank részeként kivalod
ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljiuk, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készuléket.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

® FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészitd
biztonsdgi figyelmeztetéseket és az
utasitdsokat.
A biztonsagi figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy komoly sériiléseket okozhat.
Tartsa meg a biztonsagi
figyelmeztetéseket és az utasitasokat,
a jovében még sziiksége lehet ra.

A kovetkez6 szimbdlumok hasznalatosak
a kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaléi kézikényvet.
Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockézata.

Azonnal huzza ki a kabelt az elektromos

halbzatbol, ha a kabel megsértil, illetve
tisztitas és karbantartas esetén.

>3

Replil6 targyak kockéazata. Tartsa tavol
a bamészkodokat a munkateriilettdl.

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

Viseljen védbkesztyiit.

Ne nyomja meg az orsoérégzité gombot,
amig a motor forog.

B> & @ TP

I [@ B

C€

Tiizveszély.

Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroléban.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

Kiegészité biztonsagi figyelmeztetések
sarokcsiszolékhoz

o Akészuléket csiszolégépként vagy leszabd

készulékként térténd hasznalatra tervezték.

A készllék nem alkalmas a kdvetkezd
mliveletekhez: csiszolas papirral, drotkefézés,
fényezés stb. Személyi sériilés veszélye.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarté tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sériilés kockazata.
Minden hasznalat elétt ellendrizze a készlléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorblilt,
torétt vagy mas modon sérdlt tartozékokat.

Ha a készulék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgalja meg, hogy nem sérult-e meg

a készulék vagy a tartozék. Ha szikséges,
cserélje ki a tartozékot.

A tartozék felszerelése utan terhelés nélkiil
jarassa a készuléket. Amennyiben a készulék
erdsen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készuléket,
huzza ki a hal6zatbdl, és prébalja megoldani
a problémat.

Ugyeljen arra, hogy a csiszolokorong maximalis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora
legyen, mint a készllék maximalis sebessége.
Lasd az adattablat a késziléken.

Csak megfelel6 vastagsagu és kiilsé atmérsji
csiszolokorongokat hasznaljon.

Lasd az adattablat a késziléken.

Ugyeljen, hogy a csiszolokorongok
orséatmérdje, a tavtartok, a feszitécsapok stb.
megfeleljenek a késziilék orsdéatmeérsjéhez.
Ugyeljen a csiszolékorong megfeleld
felszerelésére. Ne hasznaljon adaptereket
vagy egyéb eszkdzoket eltérd orsdatmérdji
csiszolokorongok felszereléséhez.

Csak a gyarto altal ajanlott csiszoldkorongokat
hasznaljon. Csak a kifejezetten

a csiszolékoronghoz tervezett védéburkolatot
hasznaljon.

Csak a hasznalathoz megfelel®
csiszolokorongokat hasznaljon. Példaul: ne
végezzen csiszolast egy leszabdkorong oldalaval.

M®
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e Ne hasznalja a készlléket a véd&burkolat
nélkdl. A maximalis biztonsag érdekében
stabilan régzitse a védéburkolatot. Ugyeljen,
hogy a késziilék hasznaldja a lehetd leghobban
védett legyen a csiszoldékoronggal szemben.

o Ugyeljen, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

e Viseljen védészemuveget. Viseljen fulvédét.
Viseljen porvédét. Szikség esetén hasznaljon
egyeéb védbeszkozoket, pl. véddkesztyt,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sérulés
veszélye.

o Tartsa tavol a bAmészkoddkat a munkatertilettdl.
Ugyeljen, hogy a munkateriileten mindenki
viseljen véddfelszerelést. Személyi sérllés
kockéazata.

o Az elektromos vezetéket tartsa tavol a forgd
csiszolokorongtol. Ha a vezeték hozzaér
a csiszolokoronghoz, keze vagy karja is
érintkezhet azzal. Személyi sériilés veszélye.

o Akészuléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a csiszolokorong rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.
Ha a csiszolokorong "él6” vezetékhez ér,

a készlilék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

e Ne haszndlja a készlléket szallitas kézben.
Személyi sériilés kockazata.

e Ne hasznalja a késziléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a maximalis
csiszolasi mélység meghaladja a csiszolékorong
maximalis csiszolasi mélységét.

e Ne hasznadljon olyan tartozékokat, amelyek
hitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockazata.

o Akészuléket ne hasznalja gyulékony anyagok
kozelében. Tlzveszély.

e Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo
anyagokkal. Az azbeszt rakkeltd anyag.

e Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

e Vigyazzon, mert a készilék kikapcsolasa utan
a csiszolokorongok egy ideig még tovabb
forognak. Ne kisérelje meg megallitani
a csiszolokorongokat.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a készuléket
asztalra vagy munkapadra.

o Aszell6zényilasokat rendszeresen tisztitsa
meg. Aramiités kockazata.

A visszarugas hirtelen reakcio, amelyet

a bef(iz6détt, elhajlott vagy megcsavarodott
csiszolokorong okoz, ennek kdvetkeztében pedig
a készlilék kiemelkedhet a munkadarabbdl, és

a felhasznalo felé mozoghat. Ha a csiszolokorong
beszorult vagy er6sen meghajlott munka kézben,
a csiszoldkorong elakad és a készulék hirtelen
visszafelé, a felhasznalo iranyaba kezd forogni.
Ha a csiszolékorong megcsavarodott a vagatban,
akkor a csiszolékorong hatso éle belevaghat

a munkadarab felsé oldalaba, amelynek
kovetkeztében a csiszolékorong kiszakad

a vagatbdl és a felhasznalo felé csapddik.

A visszarugas a készulék nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy nem megfelelé hasznalati
maédjanak vagy feltételeinek a kévetkezménye.

A visszarugas elkerlilheté a megfelel6

dvintézkedések betartasaval:

o Akésziléket két kézzel erésen tartsa meg.

A karjait ugy helyezze el, hogy ellenalljanak

a visszarugasnak. A csiszolokorong barmelyik
oldalan tartézkodhat, de ne alljon egy vonalba
a csiszolokoronggal. A visszarugas

a csiszolokorong visszaugrasat okozhatja.
Megfelel dvintézkedések esetén a visszarugd
er6ket a felhasznalé képes ellendrizni.

e Kildndsen figyeljen, ha a készuléket
sarkokban, éles széleknél stb. hasznalja.
Ugyeljen, hogy a csiszolékorong ne akadjon
el. Visszarugas veszélye!

e Ha a csiszolokorong elakad vagy ha egy
vagast barmilyen okbdl megszakit, engedije el
a be/ki kapcsolot, és tartsa mozdulatlanul
a készuléket az anyagban addig, amig
a csiszolokorong teljesen meg nem all.

Ne probalja a készuléket eltavolitani

a munkadarabbdl vagy a késziléket visszafelé
hazni, amikor a csiszol6korong még
mozgasban van. Visszarugas veszélye!

o Ne hasznaljon kopott vagy sérlt
csiszolokorongokat. A kopott vagy nem
megfeleléen felhelyezett csiszolékorongok
keskeny vagast eredményeznek, amely tulzott
frikciot és visszarugast okozhat, és noveli
a csiszolokorongok elakadasanak kockazatat.

o Ne hasznaljon fogazott flirészlapokat.

Ne hasznaljon fafaragé lapokat a
fUrészlanchoz. Személyi sérilés kockazata.

Elektromos biztonsag

A

e Soha nem haszndlja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakozé sérilt.
e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely

Mindig ellenérizze, hogy az aramforas
fesziiltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett fesziiltséggel.
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megfelel a készilék névleges teljesitményének,
tovabba minimalis vastagsaga 1,5 mm2.

Ha feltekerhet6 hosszabbitot hasznal, a kabelt
mindig teljesen tekerje le.

MUSZAKI ADATOK

AGM1035
Haldzati fesziltség V~ 230
Haldzati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 500
Terhelés nélkili sebesség min' 11.000
Csiszolékorong
Atmérs mm 115
Belsé &tmérd mm 22
Orsémenet M14
Tomeg kg 1,5
ZAJ ES REZGES

AGM1035
Hangnyomas (Lpa) dB(A) 87,1
Hangteljesitmény (L) dB(A) 98,1
Bizonytalansag (K) dB(A) 3
Rezgés m/s? 4,92
Bizonytalanséag (K) m/s? 1,5

Rezgésszint

Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban toértént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkbzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére hasznalhaté fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra torténé felhasznalasa
soran

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy
eltéro, illetve rosszul karbantartott tartozékokkal
torténd felhasznalasa jelentésen emelheti a
kitettség szintjét

- az id6, amikor az eszkoz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikadik, de ténylegesen nem
végez munkat, jelentésen csdkkentheti a kitettség
szintjét

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol

A

Viseljen fiilvédét.

LEIRAS (A. ABRA)

A sarokcsiszol6 falazatok és acél csiszolasahoz
és vagasahoz késziilt.

Be/ki kapcsolé

Orso6rogzité gomb

Orso6

Véddburkolat

Féfogantyu

Segédfogantyu

OSSZESZERELES

A védobburkolat felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)

A

Felhelyezés

o Helyezze a készlléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsordgzité gombot (2)
és vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

e Ha szuséges, tavolitsa el a csiszolékorongot (9).
Vegye le a karimat (10).

e Szerelje fel a véddburkolatot (4). Biztositsa
a véddBburkolatot (4) a csavar (11) és az anya
(12) meghuzasaval.

e Szerelje fel a karimat (10).

e Ha szuséges, szerelje fel a csiszoldkorongot (9).

e Tartsa lenyomva az orsordgzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

ok wN~

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le
a készliléket, és huzza ki a dugot
a halézatbdl.

Ne hasznalja a készliléket
a véddbburkolat nélkdil.

Eltavolitas

e Helyezze a készUlléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsérogzité gombot (2)
és vegye le a kariméat (7) a karimakulccsal (8).

e Ha sziiséges, tavolitsa el a csiszoldkorongot (9).

Vegye le a karimat (10).

Vegye le a véddéburkolatot (4) a csavar (11)

és az anya (12) meglazitasaval.

e Szerelje fel a karimat (10).

Ha szliséges, szerelje fel a csiszolokorongot (9).

e Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A csiszolokorong felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)

A

Ne hasznalja a késziiléket
a védbburkolat nélkdil.
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Felhelyezés

e Helyezze a készuléket egy asztalra ugy, hogy
a védéburkolat (4) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsordgzité gombot (2)
és vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

e Szerelje fel a csiszolokorongot (9).

e Tartsa lenyomva az orsordgzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Eltavolitas

e Helyezze a készuléket egy asztalra ugy, hogy
a véddburkolat (4) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2)
és vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

e \/egye le a csiszolékorongot (9).

e Tartsa lenyomva az orsérogzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A segédfogantyu felszerelése és eltavolitasa
(C. abra)

Felhelyezés
o ROdgzitse a segédfogantyut (6) az egyik
szerel6nyilasban (13).

Eltavolitas
e Lazitsa ki a segédfogantyut (6)
a szerel6nyilasbdl (13).

HASZNALAT

Belki kapcsolas (A. abra)

o Akészulék folyamatos izemmaodba
kapcsolasahoz csusztassa a be/ki kapcsolét (1)
a csiszolokorong iranyaba.

e A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolo (1) also részét.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz
e Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.
e Rajzoljon vonalat a csiszolékorong haladasi
iranyanak meghatarozasara.
o Mindkét kézzel tartsa a késziiléket.
Kapcsolja be a készliléket.
e Varjon, amig a készulék eléri a maximalis
sebességét.
Helyezze a csiszolokorongot a munkadarabra.
e Lassan mozgassa a készliléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kdzben hatarozottan
nyomja a csiszolékorongot a munkadarabhoz.
e Na alkalmazzon tulzott nyomast a késziiléken.
Hagyja, hogy a készUlék végezze el a feladatot.
e Kapcsolja le a késziiléket, és varja meg, hogy
teljesen lealljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg
a burkolatot.

o Ugyeljen, hogy a szellézényilasok portdl és
mas szennyezédéstél ne tomddjenek el.
Amennyiben szikséges, a szell6zélyukakban
talalhato por és piszok eltavolitasahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és huzza ki
a dugot a halozatbol.

A csiszolokorong cseréje (B. abra)
A kopott vagy sériilt csiszoldkorongokat azonnal
ki kell cserélni.

A

e Arégi csiszoldkorong (9) eltavolitasahoz
kdvesse "A csiszolokorong felhelyezése és
eltavolitdsa” ciml részben leirtakat.

e Az Uj csiszolokorong (9) felszereléséhez
kdvesse "A csiszolokorong felhelyezése és
eltavolitdsa” ciml részben leirtakat.

Kizardlag éles és ép csiszolokorongokat
hasznéljon.

Szénkefék

Ha a szénkefék kopottak, akkor azokat a gyarto
ugyfélszolgalatainal vagy hasonléan megfeleléen
képzett személlyel kell kicseréltetni.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

|

A terméket, a kiegészitéket és a csomagolast
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz kell
szétvalogatni.

Csak az Europai K6zésség orszagaiban

Az elektromos eszk6zoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2002/96/EK Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzoket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatdak, kulon kell
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Osszegydjteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.

MEGFELELOSI NYILATKOZAT

A Ferm B.V. kijelenti, hogy a termék (AGM1035)

medfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak és
direktivaknak:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EK, 2002/95/EK, 2002/96/EK,
2004/108/EK, 2006/95/EK

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Hollandia

A termék és a felhasznaléi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A modositasok tovabbi
értesités nélkil végrehajthatok.

UHLOVA BRUSKA
AGM1035

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine€ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatelG.
VS8echny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardd. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvottidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

@ VAROVANI

Prectéte si priloZzena bezpeénostni
varovani, dopliikové bezpec¢nostni
pokyny a pokyny k obsluze.
Nedodrzeni bezpeénostnich varovani
a pokyn(i muze zpusobit elektricky Sok,
pozZar, nebo tézké poranéni.
Uschovejte si bezpecnostni vystrahy
a pokyny pro pristi potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé
k obsluze nebo na produktu:

Prectéte si navod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okamzité vyberte napajeci zastréku ze

sité, jestli se napajeci kabel poskodil
a stejné tak béhem cisténi a udrzby.

B> 3

Nebezpeci odlétavajicich predmeétu.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachézeli kolemstojici osoby.

Noste ochranné bryle.
Noste pomtcky pro ochranu sluchu.

Pouzivejte bezpecnostni rukavice.

Nemackejte zajistovaci tlacitko vietena,
pokud motor béZzi.

B> B & @ I

Nebezpeci pozaru.
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@ Dvojnéasobné izolace.

E Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
— kontejnerd.

Viyrobek je v souladu s prislusnymi
C € bezpecnostnimi standardy evropskych
smeérnic.

Doplitkové bezpecnostni varovani pro uhlové

brusky

e Stroj je ur€en k pouziti jako bruska nebo
zkracovaci pila. Stroj neni vhodny pro operace
jako je piskovani, kartaCovani, lesténi atp.
Nebezpedi poranéni.

e Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporucované
vyrobcem. Nebezpedi Urazu.

e Stroj a pfisluSenstvi zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
prisluSenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poSkozeni stroje nebo pfisluSenstvi.
Je-li to nutné, prisluSenstvi vymérite.

e Po namontovani brusnych kotou€l nechejte
chvili stroj béZet na volnobé&h v bezpecném
prostfedi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyresit.

e Zkontrolujte, zda maximalni rychlost brusného
kotouce je vétsi nebo stejna nez maximaini
rychlost stroje. Otacky jsou uvedeny na
typovém Stitku stroje.

e Pouzivejte pouze brusné kotouce se spravnou
tloustkou a vnéj§im primérem. Otacky jsou
uvedeny na typovém Stitku stroje.

o Ujistéte se, Ze primér vietenového otvoru
brusnych kotoucd, distanénich prvk(, upinacich
matic atd. odpovida prdméru vietena stroje.

e Dejte pozor na spravnou montaz brusného
kotouce. Nepouzivejte adaptéry nebo jiné
pomucky pro namontovani brusného kotouce
s jinym primérem vietena.

e Pouzivejte pouze brusné kotouce doporucované
vyrobcem. Pouzivejte pouze takové chranice,

Ujistéte se, ze uzivatel je co nejvice chranény
pred brusnym kotou¢em.

Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

Pouzivejte ochranné bryle. PouZzivejte pomUcky
pro ochranu sluchu. Noste ochrannou masku.
V pfipadé potfeby pouzijte dal$i ochranné
pomucky, jako jsou pracovni rukavice,
bezpecnostni obuv atd. Nebezpedi urazu.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru nenachazeli
nepovolané osoby. Ujistéte se, ze vSechny
osoby v pracovni oblasti pouzivaji ochranné
pomucky. Nebezpeci urazu.

Napajeci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujiciho brusného kotouc€e. Pokud se napajeci
kabel dotyka rotujiciho brusného kotouce, tak
vase ruce nebo paze mohou pfijit do kontaktu
s brusnym kotou¢em. Riziko poranéni.

Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by brusny kotou¢ mohl pfijit do kontaktu
se skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim.
Jestli brusny kotou€ pfijde do kontaktu se
"zivym” kabelem, neizolované kovové ¢asti
stroje se mohou taky stat "zivymi”.

Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.
Nepouzivejte stroj, pokud jej pfenasite po
svém boku. Nebezpedi Urazu.

Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
vyzaduje maximalni hloubka fezu pfesahujici
maximalni hloubku fezu brusného kotouce.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materialu. Nebezpeci pozaru.

Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.
Neobrabéjte kovy s obsahem hof&iku vySSim
nez 80%.

Upozorrfiujeme, Ze po vypnuti stroje se brusné
kotouce jesté chvili otaceji. Nikdy se
nepokous$ejte zastavit brusné kotouce nasilim.
Nikdy neodkladejte stroj na stul nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

Pravidelné Cistéte vétraci otvory.

Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.

které jsou specialné navrzené pro brusny
kotou¢.

Pouzivejte pouze brusné kotouce vhodné pro
aplikaci. Napfiklad: nebruste stranou fezaciho
kotouce.

Nepouzivejte stroj bez chranice. Bezpecné
pfipevnéte chrani¢ na maximalni bezpecnost.

Zpétny raz je nahla reakce na sevieny, zaseknuty

vyskoceni stroje mimo obrobek smérem
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k uzivateli. Pokud dojde b&hem Fezu k pevnému
sevreni nebo uviznuti brusného kotouce, ten se
zasekne a stroj se rychle pohne smérem

k uzivateli.

Pokud béhem fezani dojde ke stoeni brusného
kotouc¢e, zadni hrana brusného kotouce se mlze
zabofit do povrchu obrobku, co zplsobi, ze
brusny kotou¢ vyskoci fezu zpatky smérem

k uzivateli.

Zpétny raz je dusledek Spatného pouziti stroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupt nebo
podminek. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zabranit:

e Stroj pevné drzte obéma rukama. Paze dejte
do takové polohy, ve které muzete celit sile
zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
brusného kotouce, nedavejte brusny kotou¢ do
jedné pfimky s vasim télem. Pfi zpétném razu
muze brusny kotou¢ odskocit dozadu.
Obsluha muze sily zpétného razu prekonat,
pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni.

e Budte zvlast opatrni pfi pouziti stroje na
rozich, ostrych hranach atp. Pozor, aby
nedoslo k zaseknuti brusného kotouce.
Nebezpedi odmrsténi.

e Jestlize se brusny kotou¢ zasekne nebo je-li
fezani preruseno z jiného divodu, uvolnéte
vypinac a stroj drzte klidné v materialu, az se
brusny kotou€ zcela zastavi. Nikdy se
nepokous$ejte odstranit stroj z obrobku nebo
ho stahnout zpét, dokud se brusny kotou¢
pohybuje. Nebezpeci odmrsténi.

o Nikdy nepouzivejte tupé nebo jinak poskozené
brusné kotou€e. Nenaostfené nebo nespravné
namontované brusné kotouce tvofi tzké fezy,
které zapficinuji nadmérné tfeni a zpétné razy
a zvySuji riziko zaseknuti brusného kotouce.

o Nepouzivejte pilovy list s ozubenim.
Nepouzivejte listy na dfevo pro fetézové pily.
Nebezpedi urazu.

Ochrana pred elektrickym proudem

A

e Stroj nepouzivejte, pokud je poSkozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.

e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm?2. Pokud pouZzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirte.

Vzdy se presvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.

TECHNICKE UDAJE
AGM1035
Sitové napéti V~ 230
Sitovy kmitocet Hz 50
Pfikon W 500
Otacky naprazdno min'  11.000
Brusny kotou¢
Pramér mm 115
Vrtani mm 22
Zavit vietena M14
Hmotnost kg 1,5
HLUK A VIBRACE
AGM1035
Akusticky tlak (L,,) dB(A) 87,1
Akusticky vykon (L) dB(A) 98,1
Nejistota méfeni (K) dB(A) 3
Vibrace m/s? 4,92
Nejistota méfeni (K) m/s? 1,5

Urovei vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané& tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i $patné udrzovanym pfisluSenstvim maze
zasadné zvysit uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pfed nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni

postupy

A

Vase uhlova bruska byla sestrojena pro
obruSovani a fezani zdiva a oceli.
Vypinaé

Zajistovaci knoflik vietena
Vfeteno

Chrani¢

Hlavni rukojet

Pomocné drzadlo

Pouzivejte pomicky pro ochranu sluchu.
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SESTAVENI

Montaz a demontaz chranice (obr. B)

A

Montaz

e Polozte stroj na stul tak, aby vieteno (3)
smérfovalo nahoru.

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
prirubového klice (8) vyjméte pfirubu (7).

e V pfipadé potfeby odstrarite brusny kotou¢ (9).

e Qdstrarite pfirubu (10).

e Namontujte chranic¢ (4). Zajistéte chranic (4)
utahnutim Sroubu (11) a matice (12).

e Namontujte pfirubu (10).

e V pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).

e Zatladte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
pfirubového kli¢e (8) namontujte pfirubu (7).

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte
a vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky.

Nepouzivejte stroj bez chranice.

Demontaz

e PolozZte stroj na stll tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
prirubového klice (8) vyjméte pfirubu (7).

e V pfipadé potfeby odstrarite brusny kotou¢ (9).

e Odstrarite pfirubu (10).

e Odmontujte chranic (4) povolenim Sroubu (11)
a matice (12).

e Namontujte pfirubu (10).

e V pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
prirubového kli¢e (8) namontujte pfirubu (7).

Montaz a demontaz brusného kotouce (obr. B)

A

Montaz

e PolozZte stroj na stll s chrani¢em (4)
smérujicim nahoru.

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
prirubového klice (8) vyjméte pfirubu (7).

e Nasadte brusny kotou¢ (9).

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
prirubového klice (8) namontujte pfirubu (7).

Nepouzivejte stroj bez chranice.

Demontaz

e Polozte stroj na stil s chrani¢em (4)
sméfujicim nahoru.

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
pfirubového klice (8) vyjméte pfirubu (7).

e Odstrante brusny kotouc (9).
e Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a pomoci
pfirubového kli¢e (8) namontujte pfirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz
e Upevnéte pomocné drzadlo (6) do jednoho
z montaznich otvor( (13).

Demontaz
e Uvolnéte pomocné drzadlo (6) z montazniho
otvoru (13).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Pristroj se zapne do nepfetrzitého chodu
pfepnutim vypinace (1) k brusnému kotougi.

e Pristroj vypnéte stisknutim spodni ¢asti
vypinace (1).

Uzitecné rady pro praci s naradim

e Obrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pfipravky.

e Nakreslete si ¢ary za ucelem vymezeni sméru,
kterym je nutno vést brusny kotoug.

e Stroj drzte obéma rukama.

e Zapnéte stroj.

o \/ycCkejte, dokud stroj nedosahne plnych otacek.

e Prilozte brusny kotou¢ k obrobku.

e Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych
Car s pevnym pfitlakem na brusny kotou¢ proti
obrobku.

e Na stroj nepusobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej muzete odlozit.

CISTENi A UDRZBA

e Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e VentilaCni otvory udrZujte Cisté bez prachu
a nedistot. V pfipadé potfeby pouZijte mékkou,
navlih€enou tkaninu k odstranéni prachu
a necistot z ventilaénich otvoru.

Pred ¢isténim a udrzbou stroj vZdy vypnéte
a vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

Vymeéna brusného kotouce (obr. B)
Opotfebované nebo poSkozené brusné kotouce
se musi ihned vyménit.
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A Pouzivejte pouze ostré a neposkozené

brusné kotouce.

e Kdyz chcete odstranit stary brusny kotou¢ (9),
postupujte podle ¢asti "Montaz a demontaz
brusného kotouce”.

e Kdyz chcete namontovat novy brusny kotou¢ (9),
postupujte podle ¢asti "Montaz a demontaz
brusného kotouce”.

Uhlikové kartace

Pokud dojde k opotfebovani uhlikovych kartackd,
musi uhlikové kartacky vyménit zakaznické
oddéleni vyrobce nebo jina kvalifikovana osoba.

Prostudujte si pfilozené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI
Likvidace

L]
Vyrobek, pfisluSenstvi a obal se musi separovat
za Ucelem recyklace chranici zivotni prostfedi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské smérnice
2002/96/ES o elektrickém a elektronickym
odpadu a jeji implementace do narodniho prava,
se musi elektrické nastroje, které se jiz déle
nepouzivaji, shromazdovat oddélené a likvidovat
pouze zpusobem, jenz neposkozuje Zivotni
prostredi.

PROHLASENI O SHODE

Ferm B.V. vyhlaSuje na zakladé své vyhradni
odpovédnosti, ze tento vyrobek (AGM1035)
je v souladu s nasledujicimi standardy nebo
smérnicemi:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/ES, 2002/95/ES, 2002/96/ES,
2004/108/ES, 2006/95/ES

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nizozemsko

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.
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UHLOVA BRUSKA
AGM1035

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvysSich vykonnostnych

a bezpecnostnych standardov. Su€astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujucich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

@ VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpeé¢nostné
varovania, doplnkové bezpeénostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
NedodrZanie bezpecnostnych varovani
a pokynov mdZe spdsobit elektricky Sok,
poZiar, pripadne taZzké poranenie.
Odlozte si bezpeénostné varovania
a pokyny pre budtcu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Preditajte si navod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned’ vyberte napéjaciu zastrcku zo

siete, ak sa napajaci kabel poskodil
a takisto pocas Cistenia a udrzby.

B>B>BJ

Nebezpeclenstvo odletujucich
predmetov. Dbajte na to, aby sa

v pracovnom priestore nenachadzali
okolostojace osoby.

3

Nasad'te si ochranné okuliare.
Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pocas chodu motora nestlacajte

B> & @

zaistovacie tlacidlo vretena.

Riziko pozZiaru.

Dvojita izolacia.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

I [ B

Viyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecénostnymi Standardmi eurépskych
smernic.

C€

Doplnkové bezpecnostné varovania pre

uhlové brusky

e Stroj je ur€eny na pracu ako bruska alebo
skracovacia pila. Stroj nie je vhodny na
¢innosti ako su pieskovanie, kefovanie,
leStenie atd. Nebezpecenstvo poranenia.

e Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je
Specialne vyrobené alebo odporucané
vyrobcom. Riziko poranenia.

e Stroj a prisluSenstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poSkodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho €ast spadla, skontrolujte
stroj alebo prisluSenstvo na poSkodenie.
PrisluSenstvo v pripade potreby vymerite.

e Po namontovani prisluSenstva nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpec¢nom prostredi.
Ak stroj silne vibruje, ihned ho vypnite,
vytiahnite zastr¢ku z napajania a pokuste sa
vyriesit problém.

e Presvedcte sa, ze maximalna rychlost pre
brusny kotug je vacsia alebo rovna maximalne;j
rychlosti stroja. Pozrite si typovy Stitok stroja.

e Pouzivajte len Pouzivajte so spravnou
hrabkou a vonkajSim priemerom.

Pozrite si typovy Stitok stroja.

e Uistite sa, Ze priemer vretenového otvoru
brasnych kotucov, distanénych teliesok,
napinacich matic atd. odpoveda priemeru
vretena stroja.

e Dajte pozor na spravne namontovanie
brisneho kotu¢a. Nepouzivajte adaptéry alebo
iné pomocky, aby ste mohli namontovat
brasny kotu¢ s inym priemerom vretena.

e Pouzivajte len také brusne kotuce, ktoré
odporuca vyrobca. Pouzivajte len také
chranice, ktoré su Specialne vytvorené pre
brusny kotug.

e Pouzivajte len také brusne kotuce, ktoré su
vhodné pre danu ¢€innost. Napriklad: nebruste

»
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stranou rezacieho kotuca.

o Nepouzivajte stroj bez chrani¢a. Bezpe¢ne
pripevnite chrani¢ na maximalnu bezpecnost.
Uistite sa, ze pouzivatel je chraneny pred
brisnym kotu€om v najvacSej moznej miere.

e Presvedcte sa, ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

o Nasadte si ochranné okuliare. Pouzivajte
ochranu sluchu. Nasadte si ochranni masku
proti prachu. Ak je potrebné pouzite iné
ochranné pomdcky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd.

Nebezpecenstvo poranenia.

o Dbaijte na to, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali okolostojace osoby. Uistite sa,
ze vSetky osoby v pracovnej oblasti pouzivaju
ochranné pomdcky. Riziko poranenia.

o Napajaci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujuceho brasneho kotuca. Ak sa napajaci
kabel dotyka rotujuceho brusneho kotuca, tak
vase ruky alebo ramena sa m6zu dostat’ do
kontaktu s brdsnym kotu€om. Riziko poranenia.

e Stroj drzte za izolované uchopové plochy,
ak by sa brusny kotu¢ dostal do kontaktu so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim.
Ak brusny kotu¢ pride do kontaktu so "zivym”
kablom, vystavené kovové Casti stroja sa mézu
takisto stat "Zivymi”. Riziko elektrického Soku.

e Nepouzivajte stroj, ak ho prenasate.

Riziko poranenia.

e Nepouzivajte stroj na obrobky, pri ktorych sa
vyZaduje maximalna hibku rezu, ktora presahuje
maximalnu hibku rezu brisneho kotdga.

o Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladenie. Riziko elektrického Soku.

e Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horfavych
materialov. Riziko poziaru.

o Nevrtajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

o Neobrabajte kovy s obsahom horcika vysSim
ako 80%.

e Upozornujeme, ze po vypnuti stroja sa brdsne
kotuce este chvilu otacaju. Nikdy sa
nepokusajte zastavit brasne kotuce nasilu.

o Nikdy nedavajte stroj dolu na stdl alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

e Pravidelne Cistite ventilaéné otvory.

Riziko elektrického Soku.

Spatny raz je nahla reakcia na zovrety, zaseknuty
alebo skruteny brusny kotug, ktory zapricini
vyskoc&enie stroja mimo obrobok smerom k
pouzivatelovi. Ak ddjde pri reze k pevnému zovretiu
alebo uviaznutiu brisneho kotlca, ten sa zasekne

a stroj sa rychlo pohne smerom k pouzivatelovi.

Ak pri reze déjde k sto€eniu brasneho kotuca,
zadna hrana sa méze zaborit do povrchu
obrobku, o spdsobi, ze brusny kotu¢ vysko€i
z rezu a odsko i spat smerom k pouzivatelovi.

Spatny raz je vysledok nespravneho pouzivania
stroja a/alebo nespravnych pracovnych postupov
alebo podmienok. Spatny raz je mozné obmedzit’
prijatim spravnych opatreni:

Pristroj pevne drzte oboma rukami.

Ruky maijte v polohe, aby mohli €elit spatnym
razom. Postavte sa po stranach brusneho
kotuca, ale nikdy nie v jeho linii. Spatny raz
méze spdsobit odsko€enie brisneho kotuca
dozadu. Ak sa prijmu spravne opatrenia, spatné
razy je mozné kontrolovat pouzivatelom.

Budte zvlast opatrni pri pouziti stroja na rohoch,
ostrych hranach atp. Pozor, aby nedoSlo ku
zaseknutiu brdsneho kotuc¢a. Riziko spatného
rézu.

Ak sa brusny kotu¢ zasekne alebo ak prerusite
rez z akéhokolvek dévodu, uvolnite vypinac

a pridrzte stroj bez pohybu v materiali, az do
uplného zastavenia brdsneho kotuc¢a.

Nikdy neskusajte vytiahnut’ stroj z obrobku
alebo tahat stroj dozadu, ak sa brusny kotu¢
este pohybuje. Riziko spatného razu.

Nikdy nepouzivajte tupé alebo inak poSkodené
brusne kotuce. Nenaostrené alebo nespravne
namontované brusne kotuc¢e vytvaraju uzke
rezy, ktoré zapri€inuju nadmerné trenie a spatné
rézy a zvySuju riziko zaseknutia brusneho kotuca.
Nepouzivajte ozubené pilové listy.
Nepouzivajte listy na drevo pre retazové pily.
Riziko poranenia.

Ochrana pred elektrickym pradom

A

VzZdy sa presvedCte, &i zdroj elektrického
napétia zodpoveda napétiu na Stitku.

Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.

Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
vhodné na menovity vykon stroja s maximalnym
prierezom 1,5 mm?2, Ak pouzivate predlZovaciu
cievku, vzdy odvinte kabel.
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TECHNICKE UDAJE

AGM1035
Napatie V~ 230
Frekvencia Hz 50
Prikon W 500
Otacky naprazdno min' 11.000
Brusny kotu¢
Priemer mm 115
Vrt mm 22
Zavit vretena M14
Hmotnost kg 1,5
HLUK A VIBRACIE

AGM1035
Akusticky tlak (L) dB(A) 87,1
Akusticky vykon (L) dB(A) 98,1
Nepresnost (K) dB(A) 3
Vibracie mis? 4,92
Nepresnost (K) m/s? 1,5

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit’
urovern vystavenia

- asové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v
skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit uroven vystavenia

Chréanite sa pred G€inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

A

Vasa uhlova bruska bola navrhnuta na brasenie
a rezanie muriva a ocele.

Pouzivajte ochranu sluchu.

4. Chranic¢
5. Hlavna rukovat
6. Pomocné drzadlo

A

Montaz a demontaz chranica (obr. B)

A

Montaz

e Polozte stroj na stél tak, aby vreteno (3)
smerovalo nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)

a pomocou prirubového kluca (8) vyberte
prirubu (7).

e V pripade potreby odstrarite brasny kotuc (9).

Vyberte prirubu (10).

o Namontujte chrani¢ (4). Zaistite chrani¢ (4)
dotiahnutim skrutky (11) a matice (12)
Namontujte prirubu (10).

e V pripade potreby nasadte brusny kotug (9).
Pritlacte zaistovacie tla¢idlo vretena (2)

a pomocou prirubového kluc¢a (8) namontujte
prirubu (7).

Pred zloZenim vZdy stroj vypnite
a vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Nepouzivajte stroj bez chranica.

Demontaz

e Polozte stroj na stol tak, aby vreteno (3)
smerovalo nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)
a pomocou prirubového kltuc¢a (8) vyberte
prirubu (7).

e V pripade potreby odstrarite brasny kotu¢ (9).

e \yberte prirubu (10).

o Odmontujte chrani¢ (4) uvolnenim skrutky (11)
a matice (12).

o Namontujte prirubu (10).

e V pripade potreby nasadte brisny kotug (9).

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)
a pomocou prirubového klac¢a (8) namontujte
prirubu (7).

Montaz a demontaz brisneho kotuca (obr. B)

A

Montaz
e Polozte si stroj na stdl s chrani¢om (4)
smerujicim nahor.

Nepouzivajte stroj bez chranica.

1. Vypinad e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)
2. Zaistovacie tlacidlo vretena a pomocou prirubového kluca (8) vyberte
3. Vreteno prirubu (7).
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o Nasadte brusny kotuc¢ (9).

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)
a pomocou prirubového klu¢a (8) namontujte
prirubu (7).

Demontaz

e Polozte si stroj na stdl s chrani¢om (4)
smerujucim nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)
a pomocou prirubového kltuc¢a (8) vyberte
prirubu (7).

e Odstrarite brusny kotu¢ (9).

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2)
a pomocou prirubového kltuc¢a (8) namontujte
prirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)
Montaz

o Upevnite pomocné drzadlo (6) do jedného
z montaznych otvorov (13).

Demontaz
e Uvolnite pomocné drzadlo (6) z montazneho
otvoru (13).

siete.

e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou tkaninou.
e Ventilané otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistét. V pripade potreby pouzite makku,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu
a necistét z ventilaénych otvorov.

Vymena brusneho kottca (obr. B)
Opotrebované alebo poskodené brusne kotluce sa
musia ihned vymenit.

A

e Ak chcete odstranit stary brasny kotuc (9),
postupujte podla ¢asti "Montaz a demontaz
brusneho kotuc¢a”.

Ak chcete namontovat novy brdsny kotu¢ (9),
postupujte podla ¢asti "Montaz a demontaz
brusneho kotuc¢a”.

Uhlikové kefky

Ak su uhlikové kefky opotrebované, musi ich
vymenit zakaznicke oddelenie vyrobcu alebo ina
kvalifikovana osoba.

PouZivajte len ostré a neposkodené
brusne kottce.

POUZITIE ZARUKA

Zapnutie a vypnutie (obr. A)
e Ak chcete stroj spustit’ v nepretrzitom rezime,

Pozrite si prilozené zaruéné podmienky.

posurite vypinag (1) v smere brasneho kotita. [FANIo 1N R 10 3h:1=01]

e Stroj sa vypina zatlatenim spodnej ¢asti
hlavného vypinaca (1).

Uzito€né rady pre pracu s naradim
e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.
o Nakreslite si ¢iaru za u¢elom vymedzenia
smeru, ktorym je potrebné viest brisny kotugc.
Pristroj drzte oboma rukami.
Zapnite stroj.
Pockajte, pokym stroj nedosiahne pInu rychlost.
PriloZte brusny kotu¢ na obrobok.
Pomaly posuvaijte stroj pozdiz predkreslenych
Giar pevne pridrziavajuc brasny kotu¢ oproti
obrobku.
e Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj.
Nechajte, aby stroj sam vykonaval pracu.
e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. AZ potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

Pred cistenim a adrzbou stroj vzdy

A

vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej

Likvidacia

I
Vyrobok, prisluSenstvo a obal sa musia separovat
za ucelom recyklacie chraniacej zivotné prostredie.

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzuijte do
domového odpadu. Podl'a eurdpskej smernice
2002/96/ES o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym sp6sobom.
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PREHLASENIE O ZHODE

Ferm B.V. vyhlasuje na zaklade svojej vyhradnej
zodpovednosti, Ze tento vyrobok (AGM1035)
je v sulade s nasledujucimi Standardami alebo

smernicami:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

2006/42/ES, 2002/95/ES, 2002/96/ES,
2004/108/ES, 2006/95/ES

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Holandsko

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.

Technické udaje sa m6zu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.

KOTNI BRUSILNIK
AGM1035

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti.

Del nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@

OPOZORILO

Preberite priloZzena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila.

Ce ne sledite varnostnim opozorilom
ali navodilom, to lahko privede do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih
poskodb.

Varnostna opozorila in navodila si
shranite tudi za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

B3

B> B E @ B

Preberite navodila za uporabnika.

Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, Ce se napeljava poskoduje in
med ¢&iS¢enjem in vzdrzevanjem.

Nevarnost letecih delcev. Ljudje naj se
ne zadrzujejo v delovnem obmocju.

Nosite zaséito za oci.
Nosite zascito za uSesa.
Nosite zascito za roke.

Ne pritisnite gumba za zaklep vretena,
¢e motor tece.

Nevarnost pozara.
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Dvaojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran
v neprimerne posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Dodatna varnostna opozorila za kotne brusilnike

Stroj je bil zasnovan za grobo brusenje ali
rezanje. Stroj ni primeren za fino brusenje,
Ziéno Cis€enje, poliranje in podobno.

Tveganije telesnih poskodb.

Ne uporabite dodatkov, ki jih ni zasnoval in
priporoCil proizvajalec. Tveganje telesnih
poskodb.

Pred vsako uporabo preglejte dodatke in stroj.
Ne uporabite dodatkov, ki so upognjeni, poceni
ali kako drugage poskodovani. Ce stroj ali kak
dodatek pade na tla, preglejte stroj ali dodatek,
&e se je poskodoval. Ce je potrebno,
zamenjajte dodatek.

Naj stroj tece brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili dodatke. Ce
stroj moc¢no vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.
Prepricajte se, da je najvecja hitrost za brusilni
list vecja ali enaka najvedji hitrosti stroja. Poglejte
si plos¢ico s tehni¢nimi podatki na stroju.
Uporabite samo brusilne liste s pravilno
debelino in zunanjim premerom. Poglejte si
plos¢ico s tehni€nimi podatki na stroju.
prepriCajte se, da premeri vretena brusilnih
listov, distan¢nikov, zateznih matic ipd.
ustrezajo premeru vretena na stroju.
Zagotovite, da je brusilni list pravilno
namescen. Ne uporabite adapterjev ali drugih
pripomockov za namesc€anje brusilnih listov

z drugacnimi premeri vretena.

Uporabite samo brusilne liste, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Uporabite samo $¢itnike, ki so
zasnovane posebej za brusilni list.

Uporabite samo brusilne liste, ki so primerni za
delo. Na primer: ne brusite s stranjo rezalnega
lista.

Ne uporabljajte stroja brez S¢itnika.

Dobro pri¢vrstite S€itnik za najvecjo varnost.
Zagotovite, da bo uporabnik ¢im bolj zas¢iten
pred brusilnim listom.

Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
pri¢vrséen.

Nosite zascito za oci. Nosite zaS¢ito za uSesa.
Nosite masko za prah.

Ce je potrebno, uporabite druge za$gitne
pripomocke, kot so zascita za roke in stopala
ipd. Nevarnost telesnih poskodb.

Ljudje naj se ne zadrzujejo v delovnem obmodju.
Zagotovite, da vsi prisotni na delovi$¢u nosijo
za$c¢itno opremo. Tveganje telesnih poskodb.
Kabla napeljave ne blizajte vrte€emu se
brusilnemu listu. Ce kabel pride v stik

z vrte€im se brusilnim listom, lahko z brusilnim
listom pridejo v stik tudi vase roke.

Nevarnost telesnih poskodb.

Drzite stroj za izolirane povrSine, Ce obstaja
moznost, da bo brusilni list zadel v skrite Zice
ali napeljavo. Ce brusilni list pride v stik z 'Zivo’
zico, lahko izpostavljeni kovinski deli stroja
prav tako postanejo 'zivi'.

Tveganje elektri¢nega udara.

Ne uporabljajte stroja, ko ga nosite ob sebi.
Tveganje telesnih poskodb.

Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino brusenja, kot je najvecja globina
brusenja brusilnega lista.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoce
hlajenje. Tveganje elektricnega udara.

Ne uporabljajte stroja blizu vnetljivih snovi.
Nevarnost pozara.

Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

Ne delajte na kovinah z ve¢ kot 80%
vsebnostjo magnezija.

Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili
stroj, brusilni list Se nekaj ¢asa vrti.

Ne skus$ajte sami ustaviti brusilnih listov.
Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, ¢e je
Se prizgan.

Redno Cistite zraCnike. Tveganje elektricnega
udara.

Povratni sunek je nenadna reakcija na ustavljen,
zataknjen ali nepravilno uravnan brusilni list, ki
povzroci, da se stroj dvigne in skoci od
obdelovanega kosa proti uporabniku. Ce rez
mocno zgrabi ali ustavi brusilni list, se brusilni list
zatakne in stroj nenadoma brcne proti uporabniku.
Ce se list zvije v rezu, zadnji rob brusilnega lista
lahko zagrize v vrhnjo povrsino kosa, kar povzrodi,
da brusilni list zleze iz reza in udari proti uporabniku.

Povratni sunek je rezultat nepravilne uporabe
naprave in/ali nepravilnih postopkov ali pogojev
dela. Povratni sunek lahko preprecite s pravimi
varnostnimi ukrepi:

e Dobro drzite stroj z obema rokama. Postavite

roke tako, da se uprejo povratnim sunkom.
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Postavite se na eno od strani brusilnega lista,
a ne v smeri linije brusilnega lista. Povratni
sunek lahko povzroci, da bo brusilni list skocil
nazaj. Ce upostevate prave varnostne ukrepe,
lahko povratne sunke nadzorujete.
e Bodite Se posebej previdni, ko uporabljate stroj
na kotih, ostrih robovih ipd. Zagotovite, da se

brusilni list ne bo zasko®il.
Nevarnost povratnega sunka.

o Ce se brusilni list zatakne, ali ée prekinete rez
iz kakrSnegakoli razloga, spustite stikalo za
vklop/izklop in drzite stroj pri miru v materialu,
dokler se brusilni list Cisto ne ustavi. Nikoli ne
odstranite stroja iz obdelanega kosa, ali vlecite
stroja nazaj, ko se brusilni list premika.

Nevarnost povratnega sunka.

e Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih
brusilnih listov. Nenabrus$eni ali nepravilno
namesceni brusilni listi ustvarjajo ozke reze,
kar ustvari prevec trenja in povratnih sunkov in
poveca nevarnost, da se bo brusilni list zataknil.

e Ne uporabljajte nazobcanih listov zag.

Ne uporabljajte rezil za rezanje lesa za verige
zag. Tveganje telesnih poskodb.

Elektriéna varnost

2 Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.

e Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana

kabel ali vti€ za napajanje.

e Uporabite samo podaljske, ki so primerni za
napetost s}roja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljSkom,

vedno ¢isto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI

AGM1035
Napetost napajanja V~ 230
Frekvenca napajanja Hz 50
Poraba modi W 500
Hitrost brez obremenitve min' 11.000
Brusilni list
Premer mm 115
Kaliber mm 22
Navoj vretena M14
Teza kg 1,5
GLASNOST IN VIBRACIJA

AGM1035
Pritisk zvoka (L_)) dB(A) 87,1

pa:

Akustiéna moc (L) dB(A) 98,1
Odstopanje (K) dB(A) 3

Vibracija m/s? 4,92
Odstopanje (K) m/s? 1,5

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar z
njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vaSe roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

A Nosite zascito za uSesa.

OPIS (SL. A)

Va$ kotni brusilnik je bil zasnovan za bruSenje in
rezanje zidovja in jekla.

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za zaklep vretena

Vreteno

Seéitnik

Glavni prijem

Pomozni prijem

SESTAVA

Q Pred sestavijanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vtiCnice.

DO r WM~

Namescanje in odstranjevanje Séitnika (sl. B)

A Ne uporabljajte stroja brez $cCitnika.

Namescanje
Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
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prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

o Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

Odstranite prirobnico (10).

o Namestite S€itnik (4). Pricvrstite S€itnik (4) tako,
da privijete vijak (11) in matico (12).

o Namestite prirobnico (10).

Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

o Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

e Odstranite prirobnico (10).

e Odstranite ¢itnik (4) tako, da razrahljate vijak
(11) in matico (12).

e Namestite prirobnico (10).

Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Namescanje in odstranjevanje brusilnega lista
(sl. B)

A

Namescanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je $€itnik (4)
obrnjen gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

o Namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Ne uporabljajte stroja brez $cCitnika.

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je S€itnik (4)
obrnjen gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

e Odstranite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Names¢éanje in odstranjevanje pomoznega

prijema (sl. C)

Namescéanje

e Pri¢vrstite pomozni prijem (6) v eno izmed
namestilnih odprtin (13).

Odstranjevanje
e Razrahljajte pomozni prijem (6) iz namestilne

odprtine (13).

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja v nepretrgan nacin dela
potisnite stikalo za vklop/izklop (1) v smeri
brusilnega lista.

e Za izklop stroja pritisnite spodniji del stikala za
vklop/izklop (1).

Namigi za najboljse delo

e Pricvrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pricvrstitev za manjSe kose.

o NariSite Crte za oznacitev smeri, v katero je

potrebno voditi brusilni list.

Drzite stroj z obema rokama.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj dosezZe polno hitrost.

Namestite brusilni list na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani Crti

in dobro pritiskajte brusilni list na kos.

e Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

e |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga poloZite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Redno Eistite ohisje z mehko krpo.

e |z rez za zraCenje Cistite prah in nesnago.
Po potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez
za zracenje z mehko, vlazno krpo.

Pred ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.

Menjava brusilnega lista (sl. B)
Obrabljene ali poSkodovane brusilne liste je
potrebno takoj zamenjati.

A

e Za odstranitev starega brusilnega lista (9)
sledite postopku v razdelku "Names¢anije in
odstranjevanje brusilnega lista”.

e Za namestitev novega brusilnega lista (9)
sledite postopku v razdelku "Names¢anije in
odstranjevanje brusilnega lista”.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane brusilne liste.

Karbonske s¢etke
Ce so karbonske $¢etke obrabljene, mora
karbonske $¢etke zamenjati pooblas€eni servis
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proizvajalca ali druga kvalificirana oseba.

GARANCIJA

Posvetujte se s priloZenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

L]
Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite za okolju
prijazno recikliranje.

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2002/96/ES za
WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektricna orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

DEKLARACIJA USTREZNOSTI

Ferm B.V. zagotavlja na lastno odgovornost, da ta
izdelek (AGM1035) ustreza sledecim standardom
in direktivam:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/ES, 2002/95/ES, 2002/96/ES,
2004/108/ES, 2006/95/ES

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nizozemska

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

SZLIFIERKA KATOWA
AGM1035

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposéb nabyli Pafnstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme Ferm
sg produkowane zgodnie z najwyzszymi standardami
wydajnosci i bezpieczenstwa. W ramach naszej
filozofii oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

O R u A DO A

@ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami
i instrukcjami.
Niestosowanie sie do ostrzezen
dotyczgcych bezpieczenstwa moze
zakonczyc¢ sie porazeniem przez prad,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami
ciata.
Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzgdzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastgpujace symbole:

Przeczyta¢ podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy natychmiast odfgczy¢ wtyczke
od zasilania, jesli przewdd zasilajgcy
zostanie uszkodzony oraz podczas
czyszczenia i konserwacji.

B3

Ryzyko odpryskow. Nie dopuszczac
innych 0s6b do stanowiska pracy.

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac ostone dla uszu.

Q@ I
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Uzywac¢ rekawice ochronne.
Nie naciskac przycisku blokady
wrzeciona gdy silnik pracuje.
Ryzyko pozaru.

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikow.

I B B B &

Urzgdzenie jest zgodne z odpowiednimi
C E normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla szlifierek katowych

o Urzadzenie zostato zaprojektowane jako
szlifierka lub urzadzenie do ciecia. Urzadzenie
nie jest przeznaczone do wykonywania
czynnosci, takich jak Scieranie, szczotkowanie
za pomocg szczotki drucianej, etc.

Ryzyko obrazen ciata.

o Nie uzywac akcesoriow, ktore nie sg
zaprojektowane i zalecane przez producenta.
Ryzyko obrazen ciata.

o Przed kazdym uzyciem, nalezy urzgdzenie
wraz z akcesoriami poddac¢ kontroli.

Nie uzywac¢ akcesoriéw, ktore sg wygiete,
ztamane lub w inny sposéb uszkodzone.
Jesli urzadzenie lub jedno z akcesoriow
spadnie na ziemie, sprawdzi¢ czy urzgdzenie
lub akcesorium nie ulegto uszkodzeniu.

W razie potrzeby, wymieni¢ akcesoria.

o Po zamontowaniu akcesoriow pozwoli¢
urzgdzeniu popracowac bez obcigzenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzgdzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytgczy¢, odtgczyé
od zasilania i sprobowac rozwigzaé problem.

o Upewni¢ sig, czy maksymalna predkos¢ tarczy
szlifujgcej jest wigksza lub taka sama jak
maksymalna predkos$¢ urzadzenia. Zapoznaé
sie z tabliczkg znamionowg urzadzenia.

e Uzywac tarcze szlifujgce o poprawnej grubosci
oraz $rednicy zewnetrznej. Zapoznac sie
z tabliczkg znamionowg urzadzenia.

e Zapewni¢, aby srednica wrzeciona tarcz
szlifujgcych, odstepnikéw, nakretek
naprezajgcych odpowiadata srednicy
wrzeciona urzadzenia.

e Upewni€ sig, czy tarcza szlifujgca jest

prawidtowo zamontowana.

Nie uzywac¢ adapteréw lub innych urzadzen
pomocniczych do montowania tarcz
szlifujgcych o innej $rednicy wrzeciona.
Uzywac tarcze szlifujgce zalecane przez
producenta. Uzywac¢ ostony specjalnie
zaprojektowane dla tarcz szlifujgcych.
Uzywac tarcze szlifujgce wiasciwe dla danego
zastosowania. Na przykiad: nie szlifowa¢ za
pomocg bocznej strony tarczy tnacej.

Nie uzywac¢ urzgdzenia bez ostony.
Zamocowac ostone w celu zwiekszenia
bezpieczenstwa. Zapewni¢, aby uzytkownik
byt zabezpieczony przed tarcza szlifujgca

w mozliwie najlepszy sposob.

Upewnic¢ sie, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.
Uzywac gogli ochronnych. Stosowac¢ ostone
dla uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowa. W razie
potrzeby, uzywac srodki ochronne, takie jak
rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc.
Ryzyko obrazen ciata.

Nie dopuszcza¢ os6b postronnych do
stanowiska pracy. Upewnic sie, czy wszystkie
osoby w obszarze pracy uzywajg sprzet
ochronny. Ryzyko obrazen ciata.

Przewody zasilajgce utrzymywac¢ z dala od
obracajgcych sie tarcz szlifujgcych. Jesli
przewdd zasilajgcy dotknie tarcze szlifujgca,
rece uzytkownika moga wejs¢ w kontakt z
obracajgca sie tarcza. Ryzyko obrazen ciata.
Przytrzymywa¢ urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz tarcza szlifujgca
moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable
sieci elektrycznej. Jesli tarcza szlifujgca
zetknie sie z przewodem elektrycznym
znajdujacym sie pod napieciem, metalowe
czesci urzadzenia mogg réwniez znajdowaé
sie pod napieciem. Ryzyko porazenia pradem.
Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia
z miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciata.
Nie uzywac¢ urzgdzenia na przedmiotach,
ktorych szlifowanie wymaga maksymalnej
gtebokosci szlifowania przekraczajgcej
maksymalng gtebokos¢ szlifowania tarczy
szlifujgce;j.

Nie stosowac¢ akcesoriow wymagajgcych
chtodzenia cieczg. Ryzyko porazenia prgdem.
Nie uzywac¢ urzgdzenia w poblizu materiatéw
fatwopalnych. Ryzyko pozaru.

Nie wolno pracowaé na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotwérczym.

Nie pracowac¢ z metalami zawierajgcymi
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magnez w ilosci wigkszej niz 80%.

e Nalezy pamietac, ze tarcze szlifujgce obracaja
sie przez pewien czas po wytaczeniu
urzadzenia. Nie prébowa¢ samodzielnie
zatrzymywacé obracajgcych sie tarcz szlifujgcych.

e Nigdy nie klas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wylgczeniem.

e Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne.
Ryzyko porazenia prgdem.

Odrzut to niespodziewana reakcja urzadzenia

w przypadku Zle zaci$nietej, zablokowanej lub Zle
ustawionej tarczy szlifujgcej, w wyniku czego
dochodzi do podniesienia urzadzenia i odrzucenia
szlifowanego przedmiotu w kierunku uzytkownika.
Jesli tarcza szlifujgca zacisnie sie w szlifowanym
przedmiocie, tarcza szlifujgca ulega zablokowaniu
a urzadzenie jest odrzucane sie w kierunku
uzytkownika. Jesli tarcza szlifujgca ulegnie
skreceniu, tylna krawedz tarczy szlifujgcej moze
wbi¢ sie w gorng powierzchnie szlifowanego
przedmiotu, co spowoduje wypadniecie tarczy
szlifujgcej z linii szlifowania i odskoczenie
urzgdzenia w kierunku uzytkownika.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzytkowania
urzgdzenia oraz/lub nieprawidtowych procedur
lub warunkéw pracy. Sytuacji wystapienia odrzutu
mozna unikng¢ stosujgc nastepujace srodki
ostroznosci:

e Trzymac urzadzenie oburgcz. Umiesci¢
ramiona w taki sposob, aby stawiaty opor
sitom odrzutu. Sta¢ po dowolnej stronie tarczy
szlifujgcej, ale nie w jedne;j linii z tarczg
szlifujgca. Odrzut moze spowodowac, ze
tarcza tngca odskoczy do tytu. Jezeli zostang
zachowane wiasciwe srodki ostroznosci,
sity odrzutu moga by¢ kontrolowane przez
uzytkownika.

e Zachowac szczegolng ostroznosci podczas
uzywania urzadzenia w naroznikach, na ostrych
krawedziach, etc. Zapewnic, aby tarcza
szlifujgca nie blokowata sie. Ryzyko odrzutu.

e Jedli tarcza szlifujgca ulegnie zablokowaniu lub
w przypadku zranienia sig, zwolni¢ przetgcznik
wit./wyt. i trzymaé urzadzenie nieruchomo
w szlifowanym przedmiocie do momentu, gdy
tarcza szlifujgca zupetnie przestanie sie obracac.
Nie prébowaé wyjmowac urzadzenia ze
szlifowanego przedmiotu lub ciggng¢ go do
tytu, gdy tarcza szlifujgca jest w ruchu.

Ryzyko odrzutu.

e Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz

szlifujgcych. Nienaostrzone lub niepoprawnie

zamontowane tarcze szlifujgce moga powodowaé
waskie ciecia, co z kolei moze powodowaé
nadmierne tarcie oraz odrzut, a takze zwigksza¢
ryzyko zablokowania tarczy szlifujgcej.

o Nie uzywac zebatych tarcz tngcych.
Nie uzywac ostrz do drzeworytnictwa dla pit
tancuchowych. Ryzyko obrazen ciata.

Bezpieczenstwo elektryczne

A

e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajgcy lub wtyczka jest uszkodzona.

e Uzywac wylgcznie takich przediuzaczy,
ktore s odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm?.

W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwing¢ przewaod.

Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
odpowiada napieciu na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.

DANE TECHNICZNE

AGM1035
Napiecie w sieci V~ 230
Czestotliwos¢ w sieci Hz 50
Moc wejsciowa W 500
Predkos¢ bez obcigzenia min' 11.000
Tarcza szlifujgca
Srednica mm 115
Otwoér mm 22
Gwint wrzeciona M14
Ciezar kg 1,5
HALAS | WIBRACJE

AGM1035
Cisnienie dzwigku (L,,) dB(A) 87,1
Moc akustyczna (L,,) dB(A) 98,1
Niepewnos¢ (K) dB(A) 3
Wibracje m/s? 4,92
Niepewnos$¢ (K) m/s? 1,5

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze
znaczgco zwiekszy¢ poziom narazenia
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- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania,
moga znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

A

Szlifierka kagtowa zostata zaprojektowana do
szlifowania oraz ciecia kamienia i stali.
Przetgcznik wh./wyt.

Przycisk blokady wrzeciona

Wrzeciono

Ostona

Uchwyt gtéwny

Uchwyt pomocniczy

A

Montaz i zdejmowanie ostony (rys. B)

A

Montaz

o Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

e W razie potrzeby, zdjg¢ tarcze szlifujgca (9).

e Zdja¢ kotnierz (10).

e Zamontowac ostone (4). Zabezpieczy¢ ostone
(4) poprzez dokrecenie srub (11) i nakretki (12).

e Zamontowac kotnierz (10).

e W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujgca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac¢ kotnierz (7).

Stosowac osfone dla uszu.

ook wN~

Przed montazem nalezy zawsze
wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyc¢ od sieci
zasilajgcey.

Nie uzywac urzgdzenia bez ostony.

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcishietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

e W razie potrzeby, zdjgc¢ tarcze szlifujgcg (9).

e Zdjg¢ kotnierz (10).

e Zdjac ostone (4) poprzez odkrecenie srub (11)
i nakretki (12).

e Zamontowac kotnierz (10).

e W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujgca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomocg klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Montaz i zdejmowanie tarczy szlifujacej (rys. B)

A

Montaz

o Umiesci¢ urzadzenie na stole z ostong (4)
skierowang skierowang w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomocg klucza do
kotnierza (8) zdjg¢ kotnierz (7).

e Zamontowac tarcze szlifujgca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomocg klucza do
kotnierza (8) zamontowac¢ kotnierz (7).

Nie uzywac urzgdzenia bez ostony.

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z ostong (4)
skierowang skierowang w gore.

e Utrzymujgc przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

Zdja¢ tarcze szlifujaca (9).

e Utrzymujgc przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowa¢ kotnierz (7).

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu
pomocniczego (rys. C)

Montaz
e Przykreci¢ uchwyt pomocniczy (6) do jednego
z otworéw mocujacych (13).

Zdejmowanie
e Odkreci¢ uchwyt pomocniczy (6) z otworu
montazowego (13).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylgczanie (rys. A)

e Aby wigczy¢ urzadzenie w trybie pracy ciggtej,
przesung¢ przetgcznik wh./wyt. (1) w kierunku
tarczy szlifujace;.

e Aby wytgczy¢ urzadzenie, nacisng¢ dolng
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czes¢ przetacznika wh/wyt. (1).

Wskazowki dla optymalnej pracy

e Zacisng¢ obrabiany przedmiot. W przypadku
matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

e Narysowac linie okres$lajgca kierunek

przesuwania tarczy szlifujgcej.

Trzymac¢ urzgdzenie oburagcz.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Odczekaé¢, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiesci¢ tarcze szlifujgcag na szlifowanym

przedmiocie.

e Powoli przesunaé urzadzenie wzdtuz
narysowanej linii, mocno dociskajgc tarcze
szlifujgca do szlifowanego przedmiotu.

e Nie stosowac nadmiernego nacisku na
urzgdzenie. Wykonac prace.

o Wytgczy¢ urzgdzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Regularnie czysci¢ obudowe za pomocg
migkkiej szmatki.

e Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu
i zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

Przed czyszczeniem i konserwacjg
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie
i odfgczyc¢ od sieci zasilajgcej.

Wymiana tarczy szlifujacej (rys. B)
Zuzyte lub uszkodzone tarcze szlifujgce nalezy
wymienia¢ bezzwtocznie.

A

e Aby zdjg¢ zuzytg tarcze szlifujacy (9),
postepowaé wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale "Montaz i zdejmowanie tarczy
szlifujgcej”.

e Aby zamontowa¢ nowg tarcze szlifujgca (9),
postepowac¢ wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale "Montaz i zdejmowanie tarczy
szlifujgcej”.

Nalezy uzywac wytgcznie ostrych i nie
uszkodzonych tarcz szlifujgcych.

Szczotki weglowe

Jesli szczotki weglowe ulegna zuzyciu, muszg
zosta¢ wymienione przez dziat obstugi klienta lub
upowazniong do tego osobe.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwarangcji.

SRODOWISKO

Utylizacja

L]
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
przekazaé do przyjaznego srodowisku recyklingu.

Tylko dla krajéow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych smietnikéw. Zgodnie z Dyrektywg
Europejskg nr 2002/96/WE dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowac¢ w sposob przyjazny dla Srodowiska.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Ferm B.V. deklaruje na wtasng
odpowiedzialnos$¢, ze niniejszy produkt (AGM1035)
jest zgodny z nastepujgcymi normami i dyrektywami:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/WE, 2002/95/WE, 2002/96/WE,
2004/108/WE, 2006/95/WE

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Holandia

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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KAMPINIS SLIFUOKLIS
AGM1035

Dékojame, kad jsigijote §j "Ferm” produktg.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi "Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius naSumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas.

Nesilaikant saugos jspéjimy ir instrukcijy
gali kilti elektros smugis, gaisras ir / arba
galima rimtai susiZeisti.

ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus
ir instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susizeisti.

Gali kilti elektros smagis.

Jei valymo ir priezidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStukg i$
maitinimo lizdo.

>3

Gali kilti pavojus dél atsokusiy daleliy.
Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo
Z0nos.

Déveékite apsauginius akinius.
Deveékite klausos apsaugas.

Deveékite apsaugines pirstines.

Nespauskite veleno fiksatoriaus
mygtuko veikiant varikliui.

B> & @ TP

Gaisro pavojus.

Dvigubai izoliuotas.

Neismeskite produkto j netinkamag
konteinerj.

I [@ B

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

€3

Papildomi saugos jspéjimai darbui su

kampiniais slifuokliais

e Jrenginys sukurtas $lifavimui arba pjovimui.
|renginys netinkamas medienos $lifavimui,
vieliniam $lifavimui, poliravimui ir t. t. Galima
susizeisti.

o Nenaudokite priedy, jei jy nesukaré ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.

e Patikrinkite jrenginj ir jo priedus prie$ kiekvieng
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jldZusiy ar
kitaip sugadinty priedy. Jei jrenginys arba vienas
i8 priedy nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, priedg pakeiskite.

e Pritvirtine priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai vibruoja,
nedelsdami iSjunkite jj, iStraukite kiStuka i$
maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
problema.

e Patikrinkite, ar maksimalus $lifavimo disko
greitis didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus
jrenginio greitis. Pazidrékite jrenginio duomeny
lenteléje.

o Naudokite tik tinkamo storio ir iSorinio
skersmens $lifavimo diskus.

Pazidrekite jrenginio duomeny lenteléje.

e Patikrinkite, ar Slifavimo disky, skyrikliy,
jtempimo verZliy ir kt. veleno skersmuo atitinka
jrenginio veleno skersmen;.

e Patikrinkite, ar slifavimo diskas tinkamai
pritvirtintas. Nenaudokite adapteriy ar kity
pagalbiniy priemoniy, norédami pritvirtinti
Slifavimo diskus, kuriy veleno skersmuo kitas.

o Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
slifavimo diskus. Naudokite tik konkreciai
Slifavimo diskui sukurtas apsaugas.

e Naudokite Slifavimo diskus tik tam tinkantiems
darbams. Pavyzdziui: neslifuokite su pjovimo
disko krastu.

e Nenaudokite jrenginio be apsaugy. Saugiai
pritvirtinkite apsaugas maksimaliam saugumui
uztikrinti. Patikrinkite, ar dirbantis Zmogus kiek
jmanoma apsaugotas nuo $lifavimo disko.

-
|
=

77




LT

e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

e NeSiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsaugg. Dévekite nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirStines, batus ir t. t. Galima susizeisti.

e Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
deévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.

e Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio Slifavimo disko. Jei maitinimo
kabelis palies besisukantj Slifavimo diska, jisy
rankos gali prisiliesti prie Slifavimo disko.
Galima susizeisti.

e Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirSiy, kur Slifavimo diskas gali paliesti
pasléptus elektros laidus arba maitinimo
kabelius. Jei Slifavimo diskas uzkabinty "gyvg”
laida, iSkrova pasiekty ir neapsaugotas
metalines jrenginio dalis. Elektros iSkrovos
pavojus.

e Nenaudokite jrenginio, kol neSate jj Salia
saves. Galima susizeisti.

e Neslifuokite jrenginiu ruoSiniy, kuriems Slifuoti
reikia maksimalaus Slifavimo gylio, virSijancio
maksimaly disko Slifavimo gyl].

e Nenaudokite priedy, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos pavojus.

e Nenaudokite jrenginio Salia degiy medziagy.
Gaisro pavojus.

e Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

e Nedirbkite su metalu, kurio sudétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

e Bukite atsargls, nes iSjungus jrenginj,
Slifavimo diskas trumpai suksis toliau.
Nebandykite sustabdyti Slifavimo disko
rankomis.

e Nedekite jrenginio ant stalo ar darbastalio
pries tai jo neiSjunge.

e Reguliariai valykite ventiliacijos angas.
Elektros iSkrovos pavojus.

Atatranka — staigi prispausto, sulenkto ar netinkamai
susisukusio Slifavimo disko reakcija, dél kurios
diskas iS$ ruoSinio gali iSSokti juo dirbancio
Zzmogaus kryptimi. ISpjovoje stipriai prispaustas
arba sulenktas diskas jstringa ir jrenginys staigiai
iSstumiamas tiesiai dirbancio Zmogaus kryptimi.
Jei iSpjovoje diskas iSkreipiamas, Slifavimo disko
galas gali jstrigti ruoSinio pavirSiaus virSuje, todél
Slifavimo diskas gali iSSokti i$ iSpjovos juo
dirbancio Zzmogaus kryptimi.

Atatranka yra netinkamo jrenginio naudojimo ir
(arba) netinkamy naudojimo procediry bei sglygy
padarinys. Atatrankos galima iSvengti, laikantis
Siy atsargumo priemoniy:

e Tvirtai laikykite jrenginj abiem rankomis.
Laikykite rankas taip kad atlaikytuméte
atatrankos jéga. Stovékite bet kuriame
Slifavimo disko Sone, bet ne vienoje linijoje su
juo. Dél atatrankos Slifavimo diskas gali atSokti.
Jei laikomasi tinkamy atsargumo priemoniy,
naudotojas gali kontroliuoti atatranka.

e Bukite ypa€ atsargus jrenginiu Slifuodami
kampus, astrius krastus ir t. t. Patikrinkite, ar
Slifavimo diskas nejstrigo. Atatrankos pavojus.

e Jei Slifavimo diskas jstringa arba dél kokios
nors priezasties reikia nutraukti pjovima,
atleiskite jjungimo/i§jungimo jungiklj ir
nejudindami laikykite jrenginj ruosSinyje, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
iSimti ar iStraukti jrenginio i$ ruosinio, kol
Slifavimo diskas sukasi. Atatrankos pavojus.

o Nenaudokite atSipusiy ar sugadinty Slifavimo
disky. Pjaunant atSipusiais arba netinkamai
uzdétais Slifavimo diskais pjavis biina siauras,
todél gali bati per didelé ir atatranka ir
Slifavimo diskai gali jstrigti.

o Nenaudokite dantyty pjovimo disky.
Nenaudokite medzio raizymo disky pjakly
grandinéms. Galima susizeisti.

Apsauga nuo elektros

A

e Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.

o Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiSkai iSvyniokite kabelj.

Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.

TECHNINIAI DUOMENYS

AGM1035

Elektros jtampa V~ 230
Elektros daznis Hz 50

|éjimo galia W 500
Greitis be apkrovos min' 11.000
Slifavimo diskas

Skersmuo mm 115
Kalibras mm 22
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Veleno sillas M14

Svoris kg 1,5
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

AGM1035

Garso slégis (L) dB(A) 87,1
Akustikos galia (L,,) dB(A) 98,1
Netikslumas (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 4,92
Netikslumas (K) m/s? 1,5

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais bdais

- naudojant jrank] kitokiais bldais arba su kitokiais
padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjlungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizidrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

APRASAS (A PAV.)

Kampinis Slifuoklis sukurtas maro ir plieno
Slifavimui ir pjovimui.

Jjungimo/i§jungimo jungiklis

Veleno fiksatoriaus mygtukas
Velenas

Apsauga

Pagrindiné rankena

Papildoma rankena

SURINKIMAS

Apsaugos tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)

A

Naudokite klausos apsauga.

ok wN =

Prie$ surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
baty nukreiptas j virsy.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés rakta (8),
iSimkite junge (7).

e Jei reikia, iSimkite Slifavimo diskg (9).

e [Simkite junge (10).

e Pritvirtinkite apsaugg (4). Prisukdami varztg (11)
ir verzle (12), pritvirtinkite apsauga (4).

e Pritvirtinkite junge (10).

e Jei reikia, pritvirtinkite Slifavimo diskg (9).

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés rakta (8),
pritvirtinkite junge (7).

ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
baty nukreiptas j virsuy.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausty ir, naudodami jungés raktg (8),
iSimkite junge (7).

e Jei reikia, iSimkite $lifavimo diska (9).

ISimkite junge (10).

e Atsukdami varztg (11) ir verzle (12), iSimkite
apsauga (4).

Pritvirtinkite junge (10).

e Jei reikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausty ir, naudodami jungés raktg (8),
pritvirtinkite junge (7).

Slifavimo disko tvirtinimas ir i§émimas (B pav.)

A

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad apsauga (4)
baty nukreipta j virsy.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausty ir, naudodami jungés rakta (8),
iSimkite junge (7).

e Pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausty ir, naudodami jungés rakta (8),
pritvirtinkite junge (7).

Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad apsauga (4)
baty nukreipta j virsy.

o Laikykite veleno fiksatoriaus mygtukg (2)
nuspausty ir, naudodami jungés raktg (8),
iSimkite junge (7).

e [Simkite Slifavimo diska (9).

o Laikykite veleno fiksatoriaus mygtukg (2)
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nuspausta ir, naudodami jungés raktg (8),
pritvirtinkite junge (7).

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas
(C pav.)

Tvirtinimas

e Pritvirtinkite papildoma rankeng (6) prie vienos
i$ tvirtinimo angy (13).

ISémimas

e Atlaisvinkite papildoma rankeng (6) nuo
tvirtinimo angos (13).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj nepertraukiamu
rezimu, paslinkite jjungimo/iSjungimo jungiklj
(1) slifavimo disko kryptimi.

e Jei norite iSjungti jrenginj, paspauskite apatine
ijjlungimo/isjungimo jungiklio (1) dal;.

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruoSinius
prispauskite specialiu prietaisu.

e Nubrézkite linijg, pagal kurig bus nukreipiamas

Slifavimo diskas.

Laikykite jrenginj abiem rankomis.

Jjunkite jrenginj.

Palaukite, kol jrenginys pasieks didZiausig greit].

Padeékite Slifavimo diskg ant ruoSinio.

Tvirtai prispaude Slifavimo diska prie ruoSinio,

létai stumkite jrenginj pagal nubréztg linijg.

e Nespauskite jrenginio per stipriai.
Leiskite jrenginiui atlikti savo darba.

e |Sjunkite jrenginj ir prie§ padédami palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Reguliariai valykite korpusg minksta Sluoste.
Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Pries valydami ir atlikdami priezidros
darbus, bitinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Slifavimo disky keitimas (B pav.)
Panaudotus arba sugadintus Slifavimo diskus
reikia nedelsiant pakeisti.

A Naudokite tik astrius ir nesugadintus
Slifavimo diskus.
e Jei norite iSimti seng Slifavimo dirza (9),
atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje
»Slifavimo disko tvirtinimas ir i§émimas”.
e Jei norite pritvirtinti nauja Slifavimo diska (9),
atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje
»Slifavimo disko tvirtinimas ir i§émimas”.
Angliniai Sepeciai
Jei angliniai Sepeciai panaudoti, anglinius Sepecius
turi pakeisti gamintojo klienty aptarnavimo skyrius
ar kitas panasios kvalifikacijos asmuo.

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

APLINKA

Produktus, priedus ir pakuotes reikia surdsiuoti
nezalingam aplinkai perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2002/96/EB ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.
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ATITIKTIES DEKLARACIJA

Ferm B.V. pareiskia, kad yra vienintelé atsakinga

uz §j produktg (AGM1035), atitinkantj Siuos
standartus ir direktyvas:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EB, 2002/95/EB, 2002/96/EB,
2004/108/EB, 2006/95/EB

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nyderlandai

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.

LENKA SLIPMASINA
AGM1035

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vado$ajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un droSibas
standartiem. Dala no misu filozofijas ir nodrosinat
izcilu klientu apkalposanu, pateicoties masu
visaptveroSai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

@ BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu droSibas
bridinajumus un instrukcijas.
Drosibas bridinajumu un instrukciju
neievéro8ana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
instrukcijas, lai varétu nepiecieSamibas
gadijuma tajos ielikoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:
Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaroSanas kabelis
ir bojats, ka ari tirrSanas un tehniskas
apkopes laika.

B> 3

LidojoSu priekSmetu risks. Nelaujiet
Skatitajiem iek|at darba laukuma.

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

= @ TR

Lietojiet aizsargcimdus.
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Nespiediet varpstas blokéSanas pogu,
kamér darbojas motors.

AizdegSanas risks.
Dubultizolacija.
Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot

to nepiemérota konteinera.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi lenka slipmasinam

Masina ir paredzéta lietoSanai ka slipmasina
vai griezé€jmasina. Masina nav piemeérota
lietoSanai ka smilSpapirs, metala suka,
pulétajs utt. Personigu traumu risks.
Neizmantojiet piederumus, kas nav Tpasi
paredzéti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisusus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet,
vai masinai vai piederumam nav bojajumu.
Ja nepiecieSams, nomainiet piederumu.

Péc piederumu uzstadiSanas laujiet masinai
darboties tukSgaita dro$a vieta. Ja masina
spécigi vibré, nekavéjoties izslédziet to,
izraujiet kontaktdakSu no elektrotikla un
méginiet atrisinat $o problému.
Parliecinieties, ka slipéSanas diska
maksimalais atrums ir lielaks vai vienads ar
masinas maksimalo atrumu. Apskatiet
masinas tehnisko pamatdatu plaksni.
Izmantojiet tikai slipéSanas diskus ar pareizo
biezumu un aréjo diametru. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

Parliecinieties, ka slipéSanas disku, starpliku,
pievilk§anas uzgrieznu utt. diametrs atbilst
masinas varpstas diametram.

Parliecinieties, vai slipéSanas disks ir pareizi
uzstadits. Neizmantojiet adapterus vai citus
palighidzeklus, lai uzstaditu slipéSanas diskus
ar savadaku varpstas diametru.

Neizmantojiet masinu bez aizsarga. Stingri
uzstadiet aizsargu maksimalai droSibai.
Parliecinieties, ka lietotdjs ir péc iespéjas
labak aizsargats no slipéSanas diska.
Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet puteklu masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglidzeklus,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

Nelaujiet skatitajiem ieklat darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzek|us. Personigu
traumu risks.

Neturiet elektrobaroSanas kabeli rotéjoSu
slipéSanas disku tuvuma. Ja elektrobaroSanas
kabelis pieskaras rotéjoSam slipéSanas diskam,
jusu plaukstas vai rokas var nonakt saskaré ar
slipéSanas disku. Personiga ievainojuma risks.
Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja slipéSanas disks var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja slipéSanas disks saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var arl
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.
Neizmantojiet masinu, turot to sana nesanas
laika. Personigu traumu risks.

Neizmantojiet masinu sagatavém, kuram
nepiecieSamais maksimalais slipéSanas
dzilums parsniedz slipéSanas diska maksimalo
slipésanas dzilumu.

Neizmantojiet piederumus, kuriem nepiecieSami
Skidruma dzesétaji. ElektroSoka risks.
Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. AizdegSanas risks.
Nelietojiet azbestu saturoSu materialu apstradei.
Azbests tiek uzskatits par kancerogénu.
Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka
80% magnija.

Uzmanieties, jo slipéSanas diski Tsu bridi péc
masinas izslégSanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét slipésanas diskus.
Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslégta.

Regulari tiriet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

e |zmantojiet tikai razotaja ieteiktos slipéSanas
diskus. Izmantojiet tikai aizsargus, kas ir 1pasi
paredzéti slipésanas diskam.

e Izmantojiet tikai darbam piemérotus
slipésanas diskus. Pieméram: neslipé&jiet ar
grieSanas diska pusi.

Atsitiens ir pékSna atbildes reakcija uz iespiestu,
saistitu vai saliektu slipéSanas disku, kas liek masinai
virzities uz augSu un prom no sagataves lietotaja
virziena. Ja griezums ir saspiedis vai sasaistijis

slipéSanas disku, slipéSanas disks iestrégst un
masina tiek strauji virzita atpakal lietotaja virziena.
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Ja slipésanas disks griezuma ir saliecies,
slipéSanas diska apakséja mala var iecirsties
sagataves virspusg, liekot slipéSanas diskam izk|at

no griezuma un atlékt atpakal lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas masinas lietoSanas un/vai
nepareizu lietoSanas darbibu vai apstaklu
rezultats. Atsitienu var noveérst, veicot attiecigus
piesardzibas pasakumus:

o Ciesi turiet masSinu ar abam rokam. Novietojiet
rokas, lai pretotos atsitiena spékam.
Nost3jieties viena vai otra slipéSanas diska
pusé, tacu ne viena lnija ar slipéSanas disku.
Atsitiens var likt sipéSanas diskam atlékt
atpakal. Ja tiek veikti attiecigi piesardzibas
pasakumi, lietotajs var kontrolét atsitiena spéku.

e Esiet seviSki uzmanigs, lietojot masinu stdros,
asas malas utt. Parliecinieties, ka slipéSanas
disks neiestrégst. Atsitiena risks.

e Ja slipéSanas disks iestrégst vai jis jebkada
iemesla dé| partraucat griezumu, atlaidiet
ieslégSanas/izslégSanas slédzi un nekustigi
turiet masinu materiala lidz slipéSanas disks ir
pilntba apstajies. Nekad neméginiet iznemt
masinu no sagataves vai pavilkt masinu atpakal,
kamer slipésanas disks turpina kustéties.
Atsitiena risks.

o Neizmantojiet neasus vai bojatus slipéSanas
diskus. Neuzasinati vai nepareizi uzstaditi
slipéSanas diski rada Saurus griezumus, kas
izraisa parmeérigu berzi un atsitienu un
palielina slipéSanas diska iestrégSanas risku.

e Neizmantojiet robainus zaga asmenus.
Neizmantojiet greb$anas asmenus vai zaga

kédes. Personigu traumu risks.

Elektriska drosiba

A

o Nelietojiet masinu, ja elektrobaro$anas kabelis
vai kontaktdaks$a ir bojata.

e |zmantojiet tikai tadus pagarindjuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1,5 mm?. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

Vienmeér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

TEHNISKIE DATI

AGM1035
Elektrotikla voltaza V~ 230
Elektrotikla frekvence Hz 50

Jaudas izlietojums W—500
Tuksgaitas atrums min'  11.000
Slipésanas disks
Diametrs mm 115
Atvérums mm 22
Varpstas vitne M14
Svars kg 1,5
TROKSNIS UN VIBRACIJA

AGM1035
Skanas spiediens (L) dB(A) 87,1
Akustiska jauda (L,,) dB(A) 98,1
Neprecizitate (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 4,92
Neprecizitate (K) m/s?2 1,5

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradttais vibracijas emisiju Tmenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

- instrumenta izmantoSana citiem mérkiem vai ar
citiem vai nepietiekami koptiem piederumiem var
ievérojami palielinat iedarbibas lTmeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samagzinat iedarbibas Iimeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,

gadajot, lai rokas ir siltas, un organiz€éjot darba
gaitu

APRAKSTS (A ATT.)

Jisu lenka slipmasina ir paredz&éta maréjuma un
térauda slipéSanai un grieSanai.
leslégSanas/izslégSanas slédzis

Varpstas blokéSanas poga

Varpsta

Aizsargs

Galvenais rokturis

Paligrokturis

Lietojiet dzirdes aizsargus.

ook wN =~
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MONTAZA e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Aizsarga uzstadiSana un nonemsana (B att.)

A

Uzstadisana

e Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3)
uz augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

e Ja nepiecieSams, nonemiet slipéSanas disku (9).
Nonemiet atloku (10).

e Uzstadiet aizsargu (4). Nostipriniet aizsargu
(4), pieskravéjot skravi (11) un uzgriezni (12).
Uzstadiet atloku (10).

e Ja nepiecieSams, uzstadiet slipéSanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Neizmantojiet ma$inu bez aizsarga.

Nonemsana

e Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3)
uz augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

e Ja nepiecieSams, nonemiet slipéSanas disku (9).

e Nonemiet atloku (10).

e Nonemiet aizsargu (4), atskravéjot skravi (11)
un uzgriezni (12).

e Uzstadiet atloku (10).

e Ja nepiecieSams, uzstadiet slipéSanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

Slipésanas diska uzstadiSana un nonemsana
(B att.)

A

Uzstadisana

e Novietojiet masinu uz galda ar aizsargu (4)
uz augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

e Uzstadiet slipéSanas disku (9).

Neizmantojiet maSinu bez aizsarga.

un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

Nonemsana

e Novietojiet masinu uz galda ar aizsargu (4)
uz augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

e Nonemiet slipéSanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

Paligroktura uzstadiSana un nonemsana (C att.)

UzstadiSana
e Pievelciet paligrokturi (6) viena no uzstadisanas
caurumiem (13).

Nonems$ana
e Atskrivéjiet paligrokturi (6) no uzstadisanas
cauruma (13).

IZMANTOSANA

leslegSana un izsléegs$ana (A att.)

e Laiieslégtu masinu nepartrauktaja rezZima,
bidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
slipéSanas diska virziena.

Lai izslegtu masinu, nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas slédza (1) apak$dalu.

Padomi optimalai lietoSanai

o Nostipriniet sagatavi. lzmantojiet Tmspiles
mazam sagatavém.

o Uzziméjiet ITniju, lai noteiktu virzienu,
kura virzit slipésanas disku.

e Turiet masinu ar abam rokam.

e leslédziet masinu.

e Pagaidiet, [ldz masina sasniedz pilnu atrumu.

o Novietojiet slipéSanas disku uz sagataves.

e Léni virziet masinu pa iepriek$ uzziméto lniju,
stingri spieZot slipéSanas disku pret sagatavi.

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zslédziet masinu un gaidiet, l1dz ta pilntba

apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Q Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdakSu no elektrotikla.
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o Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

Slipésanas diska nomaina (B att.)

Nolietoti vai bojati slipéSanas diski nekavéjoties
janomaina.

A

e Lai nonemtu veco slipésanas disku (9),
rikojieties ka aprakstits sadala
"SlipéSanas diska uzstadisana un nonemsana”.
e Lai uzstadrtu jauno slipésanas disku (9),
rikojieties ka aprakstits sadala
"SlipéSanas diska uzstadisana un nonemsana”.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus
grieSanas diskus.

Ogles sukas

Ja ogles sukas ir nodiluSas, ogles sukas
janomaina razotaja klientu apkalpo$anas nodalai
vai citai kvalificétai personai.

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

X

L]
Izstradajums, piederumi un iepakojums jaskiro,
lai tiktu veikta videi draudziga parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2002/96/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
piemérosanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, Kkuri vairs nav izmantojami,

ir jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ferm B.V. pazino, ka uznemas pilnu atbildibu par
to, ka Sis izstradajums (AGM1035) atbilst turpmak
minétajiem standartiem un direktivam:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EK, 2002/95/EK, 2002/96/EK,
2004/108/EK, 2006/95/EK

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Niderlande

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$€ja bridinajuma.
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NURKLIHVKAI
AGM1035

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nitd on teil suureparane

toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritooriistade
tarnijalt.

Kdik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast

klienditeenindust ja igakulgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka

aastate parast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS
Lugege tootega kaasas olevat

@

ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet

ja juhiseid.

Ohutusteabe ja juhiste mittejérgimise
tagajérjeks voib olla elektril6ék,
tulekahju ja/véi tésine vigastus.
Hoidke ohutusteave ja juhised alati
kéepdrast.

Kasutusjuhendis vdi tootel kasutatakse jargmisi
siimboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.
Elektril66gioht.

Eemaldage seade vooluvérgust,

kui toitejuhe saab kahjustada voi
kui puhastate ja hooldate seadet.

B>B>BJ

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud tébalast eemal.

Kasutage kaitseprille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke kaitsekindaid.

Arge vajutage véllilukustusnuppu,
kui mootor téétab.

B> & @ TP
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Tuleoht.
Kaitseisolatsiooniga.

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave nurklihvkaia
kasutamise kohta

Masin on méeldud kasutamiseks lihvkaiana
voi 16ikurina. Masin ei sobi sellisteks
toiminguteks nagu peenlihvimine, pinna
puhastamine terasharjaga, poleerimine jne.
Tervisekahjustuse oht.

e Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole

spetsiaalselt selle masina jaoks valja t66tanud
voi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.
Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud v&i muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin vdi moni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud.

Vajadusel vahetage tarvik valja.

Pérast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tlihijooksul té6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lllitage see kohe valja,
eemaldage toitejuhe vooluvdrgust ning
proovige probleemi lahendada.

Veenduge, et lihvkettale ette nahtud
maksimaalne kiirus oleks suurem kui masina
maksimaalne Kiirus voi sellega vordne.
Selleks vaadake masina andmesilti.
Kasutage ainult 6ige paksuse ja
valisdiameetriga lihvkettaid. Selleks vaadake
masina andmesilti.

Veenduge, et lihvketaste volliava diameeter,
vaherdngad, kinnitusmutrid jne oleksid
vastavuses masina volli diameetriga.
Veenduge, et lihvketas on korralikult
kinnitatud. Arge kasutage adaptereid vi muid
abivahendeid, et paigaldada lihvkettaid, mille
volliava diameeter on teistsugune.

Kasutage ainult tootja soovitatud lihvkettaid.
Kasutage ainult spetsiaalselt konkreetse
lihvketta jaoks mdeldud kaitsekatteid.
Kasutage ainult konkreetseks t66ks sobivaid
lihvkettaid. Naiteks: arge lihvige I16ikekettaga.

(o)
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o Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.
Maksimaalse ohutuse tagamiseks kinnitage
kaitsekate tugevalt. Veenduge, et kasutaja on
lihvketta eest voimalikult hasti kaitstud.

e Veenduge, et td6deldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

o Kasutage kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage
tolmumaski. Vajadusel kasutage ka muid
kaitsevahendeid, naiteks kaitseprille,
kaitsejalatseid jne. Tervisekahjustuse oht.

e Hoidke korvalised isikud té6alast eemal.
Veenduge, et kdik tddalas viibivad isikud
kasutavad kaitsevahendeid.
Tervisekahjustuse oht.

o Hoidke toitejuhe pdodrlevast lihvkettast eemal.
Kui toitejuhe puutub vastu pdorlevat lihvketast,
voivad teie kaed voi kasivarred lihvkettaga
kokku puutuda. Tervisekahjustuse oht.

e Juhul kui on oht kahjustada varjatud juhtmeid
vdi masina toitejuhet, hoidke kinni masina
isoleeritud kaepidemetest. Kui lihvketas peaks
puutuma vastu pingestatud juhet, vdivad pinge
alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektrildégioht.

e Arge pange masinat tddle, kui te hoiate seda
enda korval. Tervisekahjustuse oht.

e Arge kasutage masinat juhul, kui teil on vaja
lihvida sligavamale kui seda voimaldab
lihvketas.

e Arge kasutage tarvikuid, mille korral on vaja
kasutada vedelaid jahutusaineid. Elektrilddgioht.

o Arge kasutage masinat tuleohtlike materjalide
laheduses. Tuleoht.

o Arge tdéddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib péhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

o Arge tdddelge metalldetaile, mille
magneesiumisisaldus on enam kui 80%.

o Olge ettevaatlik, sest lihvketas pdodrieb veel
modnda aega parast masina valjalulitamist.
Arge Uritage poorlevat lihvketast ise peatada.

e Arge kunagi asetage tddtavat masinat lauale
voi toopingile.

e Puhastage regulaarselt dhutusavasid.
Elektrildégioht.

Tagasil66k on masina akiline reaktsioon lihvketta
kinnikiilumisele, kinnijagdmisele v6i vaandumisele,
mille tagajarjel kerkib masin té6deldavast detailist
vélja ja kasutaja poole. Kui lihvketas kiilub voi
jaab l6ikamisel tihedalt kinni, paiskub masin
akiliselt kasutaja suunas.

Kui lihvketas l6ikejaljes vaandub, voib selle

tagumine serv té0deldava detaili pealispinda
takerduda, mille tagajarjel tduseb lihvketas
I6ikejaljest valja ning paiskub masina kasutaja
suunas.

Tagasil6ok tekib masina vaarkasutamise ja/voi
valede t66votete voi -tingimuste tagajarjel.
Tagasil6oki saab valtida sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega:

e Hoidke masinat kindlalt mélema kdega.
Asetage oma kéed nii, et suudaksite
tagasilddgile vastu panna. Seiske nii, et teie
keha jaaks lihvkettast paremale voi vasakule,
mitte lihvkettaga samale joonele. Tagasil6dgi
tagajarjel voib lihvketas tahapoole paiskuda.
Sobivate ettevaatusabindude rakendamisega
on kasutajal voimalik tagasilédgiga kaasnevaid
joude kontrollida.

e Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate masinat
nurkade, teravate servade jms korral.
Veenduge, et lihvketas ei kiiluks kinni.
Tagasil6dgi oht.

o Kui lihvketas peaks kinni kiiluma voi kui te
peaksite I16ikamise mingil pdhjusel katkestama,
vabastage kaivitusliliti ning hoidke masinat
liikumatult materjali sees seni, kuni lihvketas
on téielikult seiskunud. Arge kunagi eemaldage
téotavat masinat té6deldavast materjalist ega
tdbmmake podrieva lihvkettaga masinat tagasi.
Tagasil6dgi oht.

e Arge kasutage niirisid véi kahjustatud
lihvkettaid. Nurid voi valesti paigaldatud
lihvkettad tekitavad kitsaid 16ikejalgi, mis
pdhjustab liigset hddrdumist ja tagasilédke
ning suurendab lihvketta kinnikiilumise ohtu.

e Arge kasutage saekettaid. Arge kasutage
saekettidele mdeldud puuvoolimisterasid.
Tervisekahjustuse oht.

Elektriohutus

A

e Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe voi
pistik on kahjustatud.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on véahemalt 1,5 mm2.

Kui te kasutate rullile keritud pikendusjuhet,
kerige juhe alati taielikult lahti.

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.
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TEHNILISED ANDMED

AGM1035
Vérgupinge V~ 230
Vérgusagedus Hz 50
Sisendvéimsus W 500
Tuhijooksukiirus min' 11 000
Lihvketas
Diameeter mm 115
Ava diameeter mm 22
Volli keere M14
Kaal kg 1,5
MURA JA VIBRATSIOON

AGM1035
Helirhk (L ,) dB(A) 87,1
Helivoimsus (L) dB(A) 98,1
Médtemaaramatus (K) dB(A) 3
Vibratsioon mis? 4,92
Mé6temadramatus (K) m/s? 1,5

Vibratsioonitase

Kaesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada (ihe tooriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni mgju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel

- t6oriista kasutamine muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel
vdib ekspositsioonitase markimisvaarselt
suureneda

- ajal, kui t606riist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vbib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma t66votteid

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie nurklihvkai on méeldud muldritise ja terase
lihvimiseks ja I6ikamiseks.

1. Kaivituslliti

2. Véllilukustusnupp

3. Vvall

4. Kaitsekate

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

5. Pdhikaepide
6. Lisakdepide

OSADE VAHETAMINE

Kaitsekatte paigaldamine ja eemaldamine
(joon. B)

A

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud Ulespoole.

o Hoidke vdllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.

e Vajadusel eemaldage lihvketas (9).
Eemaldage aarikmutter (10).

e Paigaldage kaitsekate (4). Kinnitage
kaitsekate (4). Selleks keerake kruvi (11) ja
mutter (12) kinni.

e Paigaldage aarikmutter (10).

Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

o Hoidke vdllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil kinni.

Enne osade vahetamist liilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Arge kasutage masinat ilma
kaitsekatteta.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et vall (3) on
suunatud ulespoole.

e Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil lahti.

e Vajadusel eemaldage lihvketas (9).

Eemaldage aarikmutter (10).

Eemaldage kaitsekate (4). Selleks keerake

kruvi (11) ja mutter (12) lahti.

e Paigaldage aarikmutter (10).

Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake

aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil kinni.

Lihvketta paigaldamine ja eemaldamine
(joon. B)

A

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kaitsekate (4) on
suunatud ulespoole.

e Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.

e Paigaldage lihvketas (9).

Arge kasutage masinat ilma
kaitsekatteta.
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o Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kaitsekate (4) on
suunatud ulespoole.

e Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil lahti.

e Eemaldage lihvketas (9).

e Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil kinni.

Lisakdaepideme paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paigaldamine
o Kruvige lisakaepide (6) thte kinnitusavasse (13).

Eemaldamine
o Keerake lisakéaepide (6) kinnitusavast (13) valja.

KASUTAMINE

Sisse- ja valjalilitamine (joon. A)

e Masina lilitamiseks pideva to66 reziimile likake
kaivituslulitit (1) lihvketta suunas.

e Masina valjalllitamiseks vajutage kaivitusluliti
(1) madalamat osa.

Napunaiiteid optimaalseks kasutamiseks

e Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate t6ddeldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

e Markige pliiatsiga joon, mis abistab teid

lihvketta suunamisel.

Hoidke masinat mélema kaega.

Lilitage masin sisse.

Oodake, kuni masin on saavutanud taiskiiruse.

Asetage lihvketas vastu tdddeldavat detaili.

Lihvketast tugevalt vastu t66deldavat detaili

surudes liikuge masinaga aeglaselt médda

eelnevalt margitud joont.

e Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Vdimaldage masinal vabalt to6tada.

e Lilitage masin valja ning enne selle
kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva

Enne puhastamist ja hooldamist liilitage
masin alati vélja ning eemaldage
toitejuhe vooluvérgust.

lapiga.

e Hoolitsege selle eest, et dhutusavadesse ei
satuks tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage
tolmu ja mustuse eemaldamiseks
o6hutusavadest pehmet niisket lappi.

Lihvketaste vahetamine (joon. B)
Kulunud voi kahjustatud lihvkettad tuleb otsekohe
vélja vahetada.

A

e Vana lihvketta (9) eemaldamiseks jargige
jaotises "Lihvketta paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

o Uue lihvketta (9) paigaldamiseks jargige
jaotises "Lihvketta paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
lihvkettaid.

Soeharjad

Kui séeharjad on kulunud, peate séeharjade
vahetamiseks pd6rduma tootja klienditeeninduse
vOi vastava kvalifikatsiooniga isiku poole.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine

|

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
sorteerida, et tagada nende keskkonnasdbralik
ringlussevatt.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning vastavalt seda direktiivi
rakendavatele riiklikele digusaktidele tuleb
kasutuskdlbmatud elektritdoriistad koguda teistest
jaatmetest eraldi ning kdrvaldada kasutusest
keskkonnasdbralikul viisil.
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VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ferm B.V. kinnitab omal vastutusel, et kdesolev
toode (AGM1035) vastab jargmistele standarditele
ja direktiividele:

POLIZOR UNGHIULAR
AGM1035

Va mulfumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

@ AVERTIZARE

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EU, 2002/95/EU, 2002/96/EU,
2004/108/EU, 2006/95/EU

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen

CEO Ferm BV Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
Ferm BV si instructiunile.

Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Holland

Nerespectarea avertizarilor de siguranta
poate cauza producerea de electrocutari,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati avertizarile de siguranta
si instructiunile pentru consultari

Toodet ja kasutusjuhendit véidakse muuta.
ulterioare.

Spetsifikatsioone vdidakse muuta ilma eelneva

etteteatamiseta. N »
In manualul de utilizare sau pe produs se

utilizeaza urmatoarele simboluri:
Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare

se deterioreaza si in timpul procedurilor
de curéatare si de intretinere deconectati
imediat figa de la priza de retea.

>3

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane
in zona de lucru.

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

Purtati manusi de protectie.

Nu apéasati pe butonul de blocare
a axului in timp ce motorul functioneaza.
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Risc de incendiu.

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in
containere neadecvate.

I B B

Produsul este in conformitate cu
C € standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare

pentru polizoarele unghiulare

e Masina a fost proiectata pentru utilizare ca
polizor sau masina de debitat. Masina nu este
adecvata pentru operatiuni cum ar fi slefuirea,
perierea, lustruirea etc. Pericol de ranire
personala.

o Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

e Verificati masina si accesoriile inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati accesorii indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel. Daca
masina sau unul din accesorii este scapat pe
jos, verificati daca masina sau accesoriul a fost
deteriorat. Daca este necesar inlocuiti accesoriul.

o Dupa montarea accesoriilor, lasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura.

Daca masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati
fisa cablului de alimentare de la priza de retea
si incercati sa rezolvati problema.

e Asigurati-va ca viteza maxima a discului
abraziv este superioara sau identica cu viteza
maxima a masinii. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

e Utilizati numai discuri abrazive cu grosime si
diametru exterior corecte. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

e Asigurati-va ca diametrul axului discurilor
abrazive, al distantierelor, al piulitelor de
tensionare etc. corespunde cu diametrul axului
de pe magina.

e Asigurati-va ca discul abraziv este montat
corect. Nu folositi adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea discurilor
abrazive cu un alt diametru al axului.

e Utilizati numai discuri abrazive recomandate
de catre producator. Utilizati numai aparatoare
proiectate special pentru discul abraziv.

e Utilizati numai discuri abrazive adecvate
pentru aplicatie.

De exemplu: nu polizati cu partea unui disc de
debitat.

Nu utilizati masina fara aparatoare. Montati
ferm aparatoarea pentru siguran{a maxima.
Asigurati-va ca utilizatorul este protejat fata
de discul abraziv cat mai mult posibil.
Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incaltdminte
de protectie etc. Pericol de ranire personala.
Nu permiteti accesul altor persoane in zona
de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

Feriti cablul de alimentare de discul abraziv in
miscare. In cazul in care cablul de alimentare
atinge discul abraziv in miscare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu discul
abraziv. Pericol de ranire personala.

Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde discul abraziv poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare. Daca
discul abraziv atinge un cablu ’sub tensiune’,
si partile metalice expuse ale masginii se vor
afla ’sub tensiune’. Pericol de electrocutare.
Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

Nu utilizati masina pe piese de prelucrat care
necesita o adancime de polizare care depaseste
adancimea de polizare maxima a discului abraziv.
Nu utilizati accesorii care necesita lichid

de racire. Pericol de electrocutare.

Nu utilizati masina n apropierea unor
materiale inflamabile. Risc de incendiu.

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

Retineti ca discul abraziv continua sa se
roteasca un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia discului abraziv.

Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru Tnainte de a opri alimentarea
electrica.

Curatati periodic orificiile de ventilatie.

Pericol de electrocutare.

Reculul reprezinta o reactie brusca la un disc
abraziv indoit, ciupit sau agatat, care cauzeaza
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ridicarea si iesirea masinii din piesa de prelucrat
catre utilizator. Daca discul abraziv este ciupit sau
agatat strans de taietura, discul abraziv se
blocheaza si magina este impinsa rapid inapoi
catre utilizator. Daca discul abraziv este indoit in
taietura, marginea din spate a discului abraziv
poate patrunde in suprafata superioara a piesei
de prelucrat, ceea ce provoaca iegirea discului
abraziv din taietura si saltul inapoi catre utilizator.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a masginii
si/sau al procedurilor sau al conditjilor incorecte
de functionare. Reculul poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie corecte:

e Tineti masina ferm cu ambele maini.
Pozitionati-va mainile pentru a rezista fortelor
de recul. Pozitionati-va corpul pe o parte
a discului abraziv, nu in spatele acestuia.
Reculul poate provoca saltul inapoi al discului
abraziv. Daca se iau masuri de precautie
corecte, fortele de recul pot fi controlate
de utilizator.

e Fiti foarte atent la utilizarea masinii la colturi,
margini ascutite etc. Asigurati-va ca discul
abraziv nu se blocheaza. Risc de recul.

e Daca discul abraziv se blocheaza sau daca
intrerupeti o taietura din orice motiv, eliberati
intrerupatorul pornit/oprit si tineti masina
nemiscata in material pana la oprirea completa
a discului abraziv. Nu incercati niciodata
scoaterea masinii din piesa de prelucrat sau
tragerea masinii inapoi in timp ce discul
abraziv este in miscare. Risc de recul.

e Nu utilizati discuri abrazive deteriorate sau
tocite. Discurile abrazive neascutite sau
montate incorect produc taieturi inguste, ceea
ce provoaca frecare excesiva si recul si
mareste riscul de blocare a discului abraziv.

e Nu utilizati discuri de ferastrau dintate.

Nu utilizati discuri pentru xilogravura pentru
lanturile de ferastrau. Pericol de ranire
personala.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica

A

Verificati intotdeauna céa tensiunea
retelei electrice de alimentare
corespunde tensiunii de pe placuta
indicatoare a caracteristicilor tehnice.

o Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii
si cu o grosime minima de 1,5 mm?2.

Daca utilizati un cablu prelungitor infasurat
pe un tambur, desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

AGM1035
Tensiune retea V~ 230
Frecventa prizei Hz 50
Putere de alimentare W 500
Viteza la functionare in gol min' 11.000
Disc abraziv
Diametru mm 115
Alezaj mm 22
Filetul axului M14
Greutatea kg 1,5
ZGOMOT $I VIBRATII

AGM1035
Presiune sonora (L ) dB(A) 87,1
Putere acustica (L,,) dB(A) 98,1
Incertitudine (K) dB(A) 3
Vibratii m/s? 4,92
Incertitudine (K) m/s? 1,5

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a
expunerii la vibratji atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele Tn care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

DESCRIERE (FIG. A)

Polizorul unghiular a fost proiectat pentru
debavurarea si taierea zidariei si a otelului.
. Intrerupator pornit/oprit

. Buton blocare ax

Ax

. Aparatoare

. Maner principal

Purtati protectii antifonice.
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6. Maner auxiliar

si montati flansa (7) utilizand cheia pentru
flange (8).

ASAMBLAREA indepértarea

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electricd a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea.

Montarea si indepartarea aparatorii (fig. B)

A

Montarea
e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.
e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).
e Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).
Indepértati flansa (10).
o Montati aparatoarea (4). Fixati aparatoarea (4)
prin strangerea surubului (11) si a piulitei (12).
e Montati flansa (10).
Daca este necesar, montati discul abraziv (9).
e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si montati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

Nu utilizati masina faré apdratoare.

Indepartarea

e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

e Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).

Indepartati flansa (10).

o Indepartati aparatoarea (4) prin slibirea
surubului (11) si a piulitei (12).

e Montati flansa (10).

Daca este necesar, montati discul abraziv (9).

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si montati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

Montarea si indepartarea discului abraziv (fig. B)

A

Montarea

o Amplasati masina pe o masa, cu aparatoarea
(4) In sus.

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

e Montati discul abraziv (9).

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

Nu utilizati magina fara apdratoare.

o Amplasati masina pe o masa, cu aparatoarea
(4) in sus.

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

o Indepartati discul abraziv (9).

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si montati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

Montarea si indepartarea manerului auxiliar
(fig. C)

Montarea
e Strangeti manerul auxiliar (6) intr-unul din
orificiile de montare (13).

indepartarea
e Slabiti manerul auxiliar (6) din orificiul de
montare (13).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masginii in modul continuu,
glisati intrerupatorul pornit/oprit (1) inspre
discul abraziv.

e Pentru oprirea masinii, apasati pe partea
inferioara a intrerupatorului pornit/oprit (1).

Sfaturi pentru utilizarea optima

o Fixatli piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

e Trasati o linie pentru a defini directia

de ghidare a discului abraziv.

Tineti masina cu ambele maini.

Porniti magina.

Asteptati pana cand masina a atins viteza

maxima.

Asezati discul abraziv pe piesa de prelucrat.

Deplasati incet magina de-a lungul liniei

trasate in prealabil apasand ferm discul

abraziv pe piesa de prelucrat.

e Nu aplicati o presiune excesiva asupra
maginii. Lasati magina sa execute operatia.

e Opriti masina si asteptati oprirea completa
a masinii inainte de a aseza masina.
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CURATAREA S| INTRETINEREA QW DECLARATIE DE CONFORMITATE

Ferm B.V. declara sub proprie raspundere
ca acest produs (AGM1035) este in conformitate

Q Inainte de curétare si intretinere, opriti
cu urmatoarele standarde si directive:

alimentarea electrica a masginii gi
deconectati fisa cablului de alimentare

de la priza de refea. EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
e . EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
e Curatati regulat carcasa cu o carpa moale. 2006/42/CE. 2002/95/CE. 2002/96/CE
e Mentineti orificiile de ventilatie curate. 2004/1 08/CiE 2006/95/CE ’
Daca este necesar, utilizati o carpa moale si ’
umeda pentru a indeparta praful si murdaria Zwolle, 01-01-2010

de pe orificiile de ventilatie.

Inlocuirea discului abraziv (fig. B)
Discurile abrazive uzate sau deteriorate trebuie
inlocuite imediat.

ﬁ Utilizati numai discuri abrazive ascutite

si nedeteriorate. J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV
e Pentru a indeparta discul abraziv vechi (9),
procedati conform descrierii din sectiunea Ferm BV
"Montarea si indepartarea discului abraziv”. Lingenstraat 6
e Pentru a monta discul abraziv nou (9), 8028 PM Zwolle
procedati conform descrierii din sectiunea Produsul si manualul de utilizare pot suferi
"Montarea si indepartarea discului abraziv”. modificari. Specificatiile se pot modifica fara

Periile de ciarbune notificare.

Daca periile de carbune sunt uzate, acestea
trebuie Tnlocuite de catre departamentul de
service pentru clienti al producatorului sau
de catre o persoana calificata in mod similar.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

I
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie sortate
pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2002/96/CE pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.
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KUTNA BRUSILICA
AGM1035

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodec¢ih dobavljaca.

Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim

i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima,

koji podrzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da ¢ete uzivati u koriStenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZene sigurnosne upute,
dodatna sigurnosna upozorenja i
upute.
Propustite li slijediti sigurnosne upute,
to mozZe dovesti do strujnog udara,
poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrZite kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu se koriste
slijedeéi simboli:
Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utika¢ iz glavnog
strujnog voda u sluéaju da se kabel
osteti ili za vrijeme ciS¢enja i odrzavanja.

>3

Rizik od letecih predmeta.
Promatrale udaljite s radnog prostora.

Nosite zastitne naocale. Nosite Stitnike
za usi.
Nosite zastitne rukavice.

Ne priti&cCite tipku za zaklju¢avanje
vratila dok motor radi.

7

B> B & @ EP

Opasnost od vatre.

[l
)= ¢

C€

Dodatna sigurnosna upozorenja za kutne

brusilice

e Alat je namijenjen za koriStenje kao brusilica
ili rezni alat. Alat nije prikladan za radnje poput
brusenja drveta, ¢etkanja Zicom, poliranja, itd.
Opasnost od ozljede.

o Ne Koristite dodatni pribor koji nije posebno
napravljen i preporuéen od strane
proizvodaca. Rizik od ozljeda.

e Pregledajte alat i dodatni pribor prije svake
uporabe. Nemojte Koristiti dodatni pribor koji je
savijen, napuknut ili drugacije ostecen. Ispadne
li vam alat ili jedan od dijelova dodatnog
pribora, pregledajte jesu li alat ili dodatni pribor
osteceni. Bude li potrebno, zamijenite dodatni
pribor.

e Dozvolite da alat radi bez opterecenja
u sigurnom podru¢ju nakon postavljanja
dodatnih pribora. Ako stroj snazno vibrira,
odmah iskljucite stroj, uklonite strujni utikac iz
glavnog voda i pokusaijte rijesiti problem.

e Neka maksimalna brzina diska za brusenje bude
veca od ili ista kao maksimalna brzina alata.
Pogledajte plocicu s vrijednostima na alatu.

e Koristite samo diskove za bruSenje ispravne
debljine i vanjskog promjera.

Pogledajte plocicu s vrijednostima na alatu.

e Pobrinite se da promjer vratila diskova za
brusenje, distan¢nih ulozaka, matica, itd.
odgovara promjeru vratila alata.

e Provjerite je li disk za brusenje ispravno
montiran. Ne koristite adaptere ili druga
pomagala za montiranje diskova za bruSenje
s drugacijim promjerom vratila.

e Koristite samo diskove za brusenje koji su
preporuceni od strane proizvodaca. Koristite
samo $titnike koji su posebno napravljeni za
diskove za brusenje.

e Koristite samo diskove za brusenje koji su
prikladni za primjenu. Na primjer: nemojte
brusiti stranom diska za rezanje.

o Nemoijte koristiti stroj bez $titnika. Sigurno
montirajte Stitnik za maksimalnu sigurnost.

Dvostruko izolirano.

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce
kontejnere.

Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

M®
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Pobrinite se da je korisnik zasti¢en od diskova
za brusenje $to je viSe moguce.

e Provjerite ima li komad koji se obraduje ispravnu
potporu, odnosno je li ispravno uévrscen.

o Nosite zastitne naocale. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitu od prasine. Bude li potrebno,
koristite druge mjere zastite, poput zastitnih
rukavica, sigurnosnih cipela, itd.

Opasnost od ozljede.

e Promatrace udaljite s radnog prostora.
Pobrinite se da sve osobe na radnom prostoru
nose zastitnu opremu. Rizik od ozljeda.

e Drzite strujni kabel dalje od rotiraju¢eg diska
za brusenje. Dotakne li strujni kabel rotirajuci
disk za brusenje, vase ruke ili dlanovi mogu
doci u dodir s diskom za bruSenje.

Opasnost od ozljede.

e Drzite alat za izolirane prihvatne povrsine ako
disk za brusenje moze doci u dodir sa skrivenim
zicama ili strujnim kabelom. Ako disk za
brusenje dode u dodir sa zicom pod naponom,
izlozeni metalni dijelovi alata takoder ¢e biti
pod naponom. Rizik od strujnog udara.

e Ne koristite alat dok ga nosite pored sebe.
Rizik od ozljeda.

o Nemojte Koristiti alat na komadima koji se
obraduju Cija je maksimalna dubina brusenja
veca od maksimalne dubine bruSenja diska za
brusenje.

e Ne koristite dodatne pribore koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Rizik od strujnog
udara.

e Ne koristite alat blizu zapaljivih materijala.
Opasnost od vatre.

o Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

e Ne obradujte metal sa sadrzajem magnezija
u iznosu od viSe od 80%.

e Imajte na umu da se diskovi za brusenje
okre¢u neko vrijeme nakon isklju€ivanja alata.
Nemojte pokuSavati sami zaustaviti diskove za
brusenje.

e Nikada nemoijte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego $to ga iskljucite.

e Redovito Cistite ventilacijske otvore.

Rizik od strujnog udara.

Trzaj je iznenadna reakcija na uklijesten,
zaglavljen ili pogresno poravnan disk za brusenje,
Sto uzrokuje podizanje alata iznad komada koji se
obraduje i prema korisniku. Ako je disk za brusenje
uklijesten ili zaustavljen u rezu, disk za bruSenje
¢e se zaglaviti i alat ¢e se naglo pomaknuti

unatrag prema korisniku.

Ako je disk za brusenje savijen ili pogresno
poravnan u rezu, zupci straznjeg ruba diska za
bruSenje mogu prodrijeti u gornju povrsinu komada
koji se obraduje, Sto uzrokuje podizanje diska za
bruSenje iz reza i pomicanje unatrag prema
korisniku.

Trzaj je rezultat neispravne upotrebe stroja i/ili
nepridrzavanja postupka ili uvjeta rada. Trzaj se
moze izbjeci pridrzavanjem odgovarajuc¢ih mjera
opreza:

e Stroj Cvrsto drzite objema rukama.

Ruke postavite tako da se mozete oduprijeti sili
trzaja. Postavite se s bilo koje strane diska za

brusenje, no ne u njegovom produzetku. Trzaj

moze uzrokovati pomicanje diska za bruSenje

unatrag. Ako se pridrzava odgovarajucih mjera
opreza, korisnik moze kontrolirati silu trzaja.

e Budite posebno oprezni kod koristenja alata
u kutevima, ostrim rubovima, itd. Pobrinite se
da se disk za brusenje ne zaglavi.

Opasnost od trzaja.

e Ako se disk za bruSenje zaglavi ili ako iz bilo
kojeg razloga prekinete rezanje, otpustite
prekidac¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje i alat
drzite nepomi¢no u komadu koji se obraduje
dok se disk za brusenje u potpunosti ne
zaustavi. Nikada nemojte poku$ati izvaditi alat
iz komada koji se obraduje niti ga nemojte
povuc¢i prema unatrag dok se disk za brusenje
jo§ kreée. Opasnost od trzaja.

o Nemojte koristiti tupe ili oSte¢ene diskove za
bruSenje. Nenaostreni ili neispravno postavljeni
diskovi za bruSenje daju uske rezove, sto
uzrokuje prekomjerno trenje i trzaj te povecava
opasnost od zaglavljenja diskova za brusenje.

e Ne Koristite zupCaste oStrice igle. Ne koristite
ostrice za rezbarenje drveta za lance pile.
Rizik od ozljeda.

Sigurnost od elektricnog udara

A

o Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika¢ ostecen.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni
kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

Uvijek provjerite da li voltaza dotoka
struje odgovara voltazi oznacenoj na
plocici.
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TEHNICKI PODACI

VoltaZa glavnog strujnog voda V~ 230
Frekvencija glavnog strujnog voda Hz 50
Ulaz za struju W 500
Brzina bez optereéenja min' 11.000
Disk za brusenje

Promjer mm 115

Svrdlo mm 22
Navoj vratila M14
Tezina kg 1,5
BUKA | VIBRACIJE

AGM1035

Zvugni tiak (L) dB(A) 87,1
Akusti¢na snaga (L,,) dB(A) 98,1
Nesigurnost (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 4,92
Nesigurnost (K) m/s? 1,5

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze u
znacajnoj mjeri uvecati razinu izloZzenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

A

Va$a kutna brusilica napravljena je za brusenje
i rezanje zidarije i Celika.

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Tipka za zaklju€avanje vratila

Vratilo

Stitnik

Glavni hvat

. Pomoc¢ni hvat

Nosite stitnike za usi.

ook wn~

el OASTAVLJANJE

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj
i uklonite strujni utikac iz glavnog voda.

A

Montiranje i uklanjanje stitinika (sl. B)

A

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da vratilo (3) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zaklju¢avanje vratila (2)

pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu

klju€a za prirubnicu (8).

Ako je potrebno, uklonite disk za brusenje (9).

e Uklonite prirubnicu (10).

e Postavite $titnik (4). Stitnik (4) osigurajte na
nacin da zategnete vijak (11) i maticu (12).

e Postavite prirubnicu (10).
Ako je potrebno, postavite disk za brusenje (9).

e Drzite tipku za zaklju¢avanje vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

Nemoyjte koristiti stroj bez $titnika.

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da vratilo (3) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zaklju€avanje vratila (2)
pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

e Ako je potrebno, uklonite disk za brusenje (9).

e Uklonite prirubnicu (10).

o Stitnik (4) uklonite na nadin da otpustite vijak
(11) i maticu (12).

e Postavite prirubnicu (10).

e Ako je potrebno, postavite disk za bruSenje (9).

e Drzite tipku za zaklju€avanje vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomoc¢u
klju€a za prirubnicu (8).

Montiranje i uklanjanje diska za brusenje (sl. B)

A

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da stitnik (4) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zaklju€avanje vratila (2)
pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

e Postavite disk za brusenje (9).

Nemojte Koristiti stroj bez $titnika.
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e Drzite tipku za zaklju€avanje vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da $titnik (4) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zakljuGavanje vratila (2)
pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomoc¢u
klju€a za prirubnicu (8).

e Uklonite disk za brusenje (9).

Drzite tipku za zakljuGavanje vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju¢a za prirubnicu (8).

Montiranje i uklanjanje pomoénog hvata (sl. C)

Montiranje
e Ucvrstite pomoc¢ni hvat (6) u jednu od otvora
za montiranje (13).

Uklanjanje
e Otpustite pomoéni hvat (6) iz otvora za
montiranje (13).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Za ukljuCivanje alata u stalan nacin rada,
pomaknite prekida¢ za ukljucivanjefiskljugivanje
(1) u smjeru diska za brusenje.

e ZaiskljuCivanje alata, pritisnite donji dio
prekidaca za uklju¢ivanje/ iskljucivanje (1).

Savjeti za optimalnu upotrebu

e Pritegnite komad koji se obraduje. Za manje
komade koji se obraduju koristite stegu.

e Povucite liniju kako biste definirali smjer

u kojem treba navoditi disk za brusenje.

Stroj drzite s obje ruke.

Ukljugite stroj.

Pri¢ekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.

Postavite disk za bruSenje na komad koji se

obraduje.

e Polako pomaknite alat uz unaprijed nacrtanu
liniju, évrsto pritiS¢uci disk za bruSenje uz
komad koji se obraduje.

o Nemojte Koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

e |skljucite stroj i pricekajte da se stroj u
potpunosti zaustavi prije no $to ¢ete ga poloZiti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

o Redovno distite ku¢iste mekom krpicom.

e Ventilacijske utore drzite Cistima i bez praSine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu krpicu
za uklanjanje praSine i prljavstine iz
ventilacijskih utora.

Prije ¢iS¢enja i odrzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac iz
glavnog voda.

Zamjena diskova za brusenje (sl. B)
IstroSeni ili o$teéeni diskovi za brusenje moraju
se odmah zamijeniti.

A

e Ako trebate skinuti stari disk za brusenje (9),
pratite upute u odjeljku "Montiranje i uklanjanje
diska za brusenje”.

e Ako trebate postaviti novi disk za brusenje (9),
pratite upute u odjeljku "Montiranje i uklanjanje
diska za brusenje”.

Koristite samo oStre i neoStecene
diskove za bruSenje.

Karbonske cetke

Ako su karbonske cetke istroSene, mora ih
zamijeniti odjel za korisnic¢ke usluge proizvodaca
ili slicno kvalificirana osoba.

JAMSTVO

Procitajte prilozene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje

|
Proizvod, dodatna oprema i pakiranje moraju biti
odvojeni za ekoloski prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u kuéanski otpad. Prema
europskim smjernicama 2002/96/EC za otpadnu
elekti¢nu i elektroni€ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.
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IZJAVA O SUKLADNOSTI Zahvaljujemo se na kupovini ovog

Ferm B.V. izjavljuje pod odgovorno$¢u da je ovaj

proizvod (AGM1035) u skladu sa sljede¢im
standardima i propisima:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Nizozemska

Proizvod i korisni€ni priru¢nik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.

proizvoda.

Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvi§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uzivati u kori§¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE
Procitajte priloZzena bezbednosna

upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva.
Ukoliko se ne pridrzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, moZete izazvati
elektricni udar, poZar i/ili ozbiljne povrede.
Sacuvajte bezbednosna upozorenja
i uputstva i za slucaj potrebe.

U priruéniku za korisnike ili na proizvodu koris¢eni
su sledeci simboli:

Procitajte priru¢nik za korisnike.
Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcajte kabl za napajanje

iz uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
oSteti, kao i prilikom ¢&iS¢enja i odrzavanja.

B> 3

Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte
da prolaznicima da budu u blizini u toku
rada.

Nosite zastitne naocari.
Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitne rukavice.

Ne pritiskajte dugme za zakljucavanje
osovine dok motor radi.

B> B & @ ZP

Rizik od poZara.
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@ Dvostruka izolacija.

E Nemojte bacati ovaj proizvod
—-— u neodgovarajuce kante za otpad.

c € Proizvod je u skladu sa vazec¢im

bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

Dodatna bezbednosna upozorenja za ugaone
brusilice

Ova masina je namenjena za upotrebu kao
brusilica ili rezna masina. Ona nije pogodna za
radove kao Sto su bruSenje, ¢etkanje Zicom,
poliranje itd. Rizik od telesne povrede.

Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac
nije specifi¢no predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin ostecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima oSte¢enja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez opterecenja na bezbednom
mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od uti¢nice
i pokuSajte da reSite problem.

Proverite da li je maksimalna brzina brusnog
diska veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.
Koristite samo one brusne diskove koji imaju
odgovarajucu debljinu i spoljni precnik.
Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.
Proverite da li pre€nik osovine brusnih
diskova, odstojni prstenovi, zatezne matice itd.
odgovaraju precniku osovine masine.
Proverite da li je brusni disk pravilno montiran.
Ne Koristite adaptere niti druge pomoc¢ne
delove za montiranje brusnih diskova
drugacijeg prec¢nika otvora osovine diska.
Koristite samo one brusne diskove koje
preporucuje proizvodac. Koristite samo one
Stitnike koji su namenjeni specificno za dati
brusni disk.

Koristite samo one brusne diskove koji
odgovaraju za datu primenu. Na primer:

ne brusite boénom stranom reznog diska.

Ne koristite ovaj uredaj bez $titnika. Cvrsto
montirajte Stitnik radi maksimalne bezbednosti.
Postarajte se da korisnik bude $to je moguce
viSe zasti¢en od brusnog diska.

e Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
uévrscen.

o Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao Sto su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd.

Rizik od telesne povrede.

o Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu.

Rizik od povrede.

e Drzite strujni kabl dalje od rotiraju¢eg brusnog
diska. Ako strujni kabl dodirne rotirajuci brusni
disk, Vase Sake ili ruke mogu da dodu u dodir
sa brusnim diskom. Rizik od telesne povrede.

e Masinu drzite za izolovane povrsine za hvatanje
kada radite na mestima na kojima bi brusni
disk mogao da dode u dodir sa skrivenim
zicama ili kablovima za napajanje. Ako brusni
disk dodirne zicu pod naponom, neizolovani
metalni delovi uredaja tada mogu da dobiju
napon. Rizik od strujnog udara.

o Ne Koristite masSinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

e Masinu ne koristite kod obradaka kod kojih bi
maksimalna dubina brusenja bila ve¢a od
maksimalne dubine brusenja brusnog diska.

o Ne koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu teénih rashladnih sredstava.

Rizik od strujnog udara.

o Ne koristite masinu u blizini zapaljivih materijala.
Rizik od pozara.

o Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

o Ne obradujte metal koji sadrzi vise od 80%
magnezijuma.

e Imajte na umu da brusni diskovi nastavljaju da
se okrecu joS neko vreme nakon isklju€ivanja
masine. Ne pokusSavajte da brusni disk sami
zaustavite.

o Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljudite.

e Redovno Cistite ventilacione otvore.

Rizik od strujnog udara.

Odbacaj je iznenadna reakcija masine na
ukljesteni, savijeni ili iskrivljeni brusni disk,
$to dovodi do podizanja masine i odbijanja od
obratka prema korisniku. Ako se brusni disk

u obratku, a masina se naglo odbija ka korisniku.
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Ako se brusni disk iskrivi u rezu, zadnja ivica
brusnog diska moze da se ureze u gornju
povrsinu obratka, $to dovodi do toga da se brusni
disk izvuce iz reza i odbaci ka korisniku.

Povratni impuls je rezultat pogreSne upotrebe
uredaja i/ili pogresnog nacina ili uslova rada.
Povratni impuls mozete da izbegnete
preduzimanjem sledec¢ih mera predostroznosti:

o Cvrsto drzite uredaj obema rukama. Ruke
drzite u polozaju u kome biste mogli da se
oduprete silama povratnog impulsa. Postavite
brusni disk sa jedne ili druge strane tela,
ali nikako u pravcu tela. Odbacaj moze da
dovede do toga da brusni disk bude odbacen
unazad. Ako se preduzmu prave mere
predostroznosti, korisnik moze da kontrolise
sile povratnog impulsa.

e Budite posebno pazljivi prilikom koriSéenja
masine u uglovima, na ostrim ivicama i sl.
Starajte se da se brusni disk ne zaglavi.

Rizik od povratnog impulsa.

o Ako se brusni disk zaglavi ili ako rezanje
prekinete iz bilo kog razloga, otpustite
prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje i drzite
masinu tako da se ne pomera dok je brusni
disk u materijalu sve dok se brusni disk u
potpunosti ne zaustavi. Nikada ne pokuSavajte
da izvadite masinu iz obratka ili da je povucete
unazad dok se brusni disk jo$ uvek okrece.
Rizik od povratnog impulsa.

o Ne Kkoristite tupe ili oSte¢ene brusne diskove.
Tupi ili pogre$no montirani brusni diskovi
prave uske rezove, $to dovodi do pove¢anog
trenja i odbacaja i povecava rizik od zaglavljenja
brusnog diska u obratku tokom rezanja.

o Ne koristite nazubljene listove testere. Ne
koristite rezbarske testere za motorne testere.
Rizik od povrede.

Bezbednost sa strujom

A

o Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uti¢nica osteceni.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanje 1,5 mm?. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

Uvek proverite da li napon struje
odgovara naponu Koji je naveden na
tipskoj plocici.

TEHNICKI PODACI

AGM1035
Napon elektricne mreze V~ 230
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Ulazna snaga W 500
Brzina bez optereéenja min'  11.000
Brusni disk
Preénik mm 115
Provrt mm 22
Namotaj osovine M14
Tezina kg 1,5
BUKA | VIBRACIJA

AGM1035
Pritisak zvuka (Lpa) dB(A) 87,1
Jatina zvuka (L) dB(A) 98,1
Neizvesnost (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 4,92
Neizvesnost (K) m/s? 1,5

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri koriSéenju ove alatke
za pomenute namene

- koriS¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacdijim ili slabo odrzavanim nastavcima moze
znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka iskljucena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanjiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

A

Ugaona brusilica je namenjena za brusenje i
secCenje zida i Celika.

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Dugme za zaklju€avanje osovine
Osovina

Stitnik

Glavna rucica

Nosite Stitnike za usi.

arwON =
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6. Pomocéna rucica

A

Montiranje i uklanjanje stitnika (sl. B)

A

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

e Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

e Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

e Skinite naglavak (10).

e Namontirajte $titnik (4). Pricvrstite Stitnik (4)
pritezanjem zavrtnja (11) i navrtke (12).

e Namontirajte naglavak (10).

e Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Pre montaZe uvek iskljuCite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Ne koristite ovaj uredaj bez Stitnika.

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomo¢u klju¢a
za naglavke (8).

e Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

e Skinite naglavak (10).

e Skinite stitnik (4) pritezanjem zavrtnja (11)

i navrtke (12).

e Namontirajte naglavak (10).

e Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje brusnog diska (sl. B)

A

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da &titnik (4)
bude okrenut nagore.

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

e Namontirajte brusni disk (9).

Ne koristite ovaj uredaj bez Stitnika.

e Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju€a za naglavke (8).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da $titnik (4)
bude okrenut nagore.

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

e Skinite brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomoc¢u
klju¢a za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje pomoéne rucice (sl. C)

Montiranje
e Pritegnite pomoc¢nu rucicu (6) postavljenu
u jedan od otvora za montazu (13).

Uklanjanje
e Otpustite pomoc¢nu rucicu (6) sa otvora za
montazu (13).

UPOTREBA

Ukljucivanje i isklju€ivanje (sl. A)

o Da biste aktivirali rad masine u neprekidnom
rezimu, povucite prekida¢ za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje (1) u pravcu brusnog diska.

Da biste iskljucili masinu, pritisnite donji deo
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Savetl za optimalnu upotrebu
Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu.

e Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po
kojem ¢ete voditi brusni disk.

e Drzite uredaj obema rukama.

e Ukljucite ureda;j.

e Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

e Postavite brusni disk na obradak.

e Polako pomerajte masinu po nacrtanoj liniji,

¢vrsto pritiskajuci brusni disk na obradak.

Ne primenjujte prevelik pritisak na ureda;.

Pustite uredaj da sam radi.

e |[skljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Q Pre CiSc¢enja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.
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e Redovno Cistite kuciste baterije Cistom krpom.
e \Ventilacione otvore Cistite od praSine
i prijavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine
i prijavstine sa ventilacionih otvora.

Zamena brusnog diska (sl. B)
Pohabane ili oSte¢ene brusne diskove morate
odmah da zamenite.

A

e Da biste skinuli stari brusni disk (9), postupite
kako je opisano u odeljku
"Montiranje i uklanjanje brusnog diska”.

e Da biste montirali novi brusni disk (9),
postupite kako je opisano u odeljku
"Montiranje i uklanjanje brusnog diska”.

Koristite samo oStre i neostecene
brusne diskove.

Grafitne Cetkice

Ako se grafitne Cetkice istroSe, grafitne Cetkice
mora da zameni serviser odeljenja za korisniCke
usluge kod proizvodaca ili sli¢no kvalifikovana
osoba.

GARANCIJA

Procitajte priloZene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad

]
Proizvod, dodatni pribor i pakovanje morate
sortirati radi reciklaze.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2002/96/EC za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

IZJAVA O SAGLASNOSTI

Ferm B.V. izjavljuje pod sopstvenom odgovorno$¢u
da je ovaj proizvod (AGM1035) u skladu sa
sledec¢im standardima i direktivama:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Holandija

Proizvod i priru€nik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je mogucée promeniti
bez prethodne najave.
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YrNoOBASA LWITNDOBAIIbHASA
MALLUUHA
AGM1022

Bnaroavpum Bac 3a npuobpeTeHne AaHHOro
n3genusa Ferm.

Tenepb eCTb BENUKONENHbIN MHCTPYMEHT OT
OOHOrO M3 BeAyLLUX €BPONENCKUX MOCTABLLMKOB.
Bce nspenus, kotopble noctaensieT Bam Ferm,
M3roTOBIIEHbI B COOTBETCTBUN C BbICOYAALLNMMN

CTaHOapTaMu B OTHOLLEHUX NPpon3BoAUTENTIbBHOCTU

n besonacHocTu. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
NPEeBOCXOAHOE OOCNy>XVBaHVE 3aKa34yMKOB,
KOTOpOE NOAAEPXKNBAETCS HALLEN KOMMIEKCHOM
rapaHTuen - 310 YacTb Haluewn punocodum.

Mbl HapeeMmcsi, 4To Bbl ByaeTe nonyyatb
YAOBOMbLCTBUE OT paboTbl C 3TUM MHCTPYMEHTOM
B TE4eHUe MHOIUX neT.

NPEOYNPEXAE
NoO BE3OMNACH

NCIMNOJIb3OBAH

MPEQYNPEXOEHUE

lMpoumume npunazamemsie
npedynpexdeHusi No 6e3onacHomy
ucnonb3o08aHuto, onosIHUMesbHbIe
npedynpexoeHust U UHCMPYKyUU.
HecobnodeHue npedyenpexdeHull no
6e30MacHOMy UCMOMIb308aHUI0

U uHcmpykyuti Moxem rpusecmu

K OpaxeHUr 3MeKmpu4ecKUM mMOKOM,

80320paHuto u/unu cepbe3Hol mpasme.

CoxpaHume npedynpexoeHusi o
6e30macHOMY UCMOJIb308aHUIO

U uHCMpyKyuu 05151 obpauweHusi
K HUM 8 6ydywem.

B pykoBoAcTBe vnu Ha U3AENUM NpUCYTCTBYIOT
creayoLme 3HauKu:

@
A
A\
A

lMpoyumatime pykogodcmeo
rornb3oe8amers.

Puck nosty4eHus mpaembl.

Puck nopaxeHusi 31ekmpu4ecKuM
MOKOM.

lpu noepexdeHuUU cemesoeo WHypa,
a makxe rpu npogedeHuU Yucmxu
U MEexXHU4eCcKo20 06C/IyKugaHusi

T

> @ @

Ix¢ B B

mn
m

HemeOIeHHO U3enKume UKy
€emegozo WHypa u3 po3emxu.

Puck nony4eHusi mpasmbi om femsiujux
npedmemos. [epxxume rnocmopoHHUX
rnodarnbwe om mecma rnposedeHust
pabom.

Hadesalime 3awjumHbie O4YKU.
Hadesatlime cpedcmea 3awumsi
ope2aHoe cryxa.

Hadesalime 3auwjumHsbie nepyamku.

He Haxumalime Ha KHonKy 610KUpO8KU
wnuHOesns npu pabomarowiem
anekmpodeuzamerne.

Puck eo320paHusi.

[HeoliHasi uzonsuyus.

He sbibpacbieatime usdenue
8 KOHmMelHepbl, Komopbie Orsi 3Mo20
He npedHa3Ha4yeHsbl.

U3denue omeeyaem mpebosaHusM
coomeemcmeyrowux cmaH0apmos o
6e3ornacHocmu, U30XeHHbIX

8 dupekmuseax EC.

[JononHutenbHble Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTU
AnA YyrnoBbIX wnudoBanbHbIX MalWH

MalumHa npegHasHayeHa ans Ucnonb3oBaHus
B KayecTBe LWNMdOoBanbHOM UM OTPE3HOM
MaLvHbl. MalwuvHa He npegHasHayeHa ans
Takux onepaunii, Kak 3a4nMcTka HaxaaqyHom
Gymaroi, NPOBOMOYHBLIMM LLETKAMM,
nonupoBaHus 1 T.4. CylecTByeT puck
nonyyYeHns: TpaBmbl.

He nonb3yntecb NpUHagnNexHoCTsIMu,
KOoTOpble creunansHO He npegHa3HayYeHbl Ans
MaLUVHbl 1 HE PeKOMEHO0BaHbI
npowussogutenem. Puck nony4yeHus TpaBmbl.
Mepepn kaxapiM Mcnonb3oBaHWEM NPoBEPSIATE
MaLUVHY W NpUHaanexHocTn. He nonb3yntech
MOrHYTEIMWU NPUHAANIEXHOCTAMM,
NPUHaANEXHOCTAMM C TPELLMHAMUN Unn
UMEILLMMMN UHbIE NOBPEXAEHUS.

Ecnu malwmHa nnu npyHagnexHocTb ynager,
npoBepbTe MaLUMHY UMW NPUHAAMEXHOCTb Ha
Hanunyne nospexaeHuin. Mpu HeobxoammocTu
3aMeHuTe NPUHAANEXHOCTb.
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e [locne ycTaHOBKV NPUHAANEXHOCTM 3anycTuTe
MaLLuHy 6e3 Harpy3ku B 6e3onacHoOM MecTe.
Ecnu Habniogaetcst cunbHas Bubpaums,
Heme[NeHHO BbIKIMIOYUTE MaLLUHY, N3BNeKuTe
BUJIKY CETEBOIO LUHYPa 13 PO3eTKM
1 NOMbITaNTeCh peLnTb npobnemy.

e [lpoBepbTe, UTOOLI MakcumanbHas CKOPOCTb
LWnMdoBanbLHOro Agucka 6oina GonbLue unm
paBHa MaKCUMarbHOW CKOPOCTU paboThbl
MaLuuHbl. OBpaTuTech K NacnopTHON
Tabnuuke, 3aKpenneHHon Ha MalunHe.

e lcnonb3yinte Tonbko WnNndoBanbHblie ANCKU,
nMetoLLe JOMKHYIO TOMLUMHY U HapyXHbIiA
anametp. OBpaTuTech K NacnopTHOM
Tabnuuke, 3aKpenneHHon Ha MaluvHe.

e [lpoBepbTe, 4TOOLI AMameTp NoAa LWNuHAeNb
LnmdoBanbHbIX AMCKOB, NPOKNaAoK,
HaTshKHbIX raek U T.4. COOTBETCTBOBAr
AnameTpy LNMHAENS MaLUvHBbI.

e [lpoBepbTe, UTOOLI WNMdOBarnbHbIE AUCKA
ObINn ycTaHOBMEHbI AOMKHBIM 06pa3oM.

He nonb3yinte agantepamu Unu MHbIMU
BCMOMoOraTefbHbIMy CpeACTBaMuU Ans
YCTaHOBKU LLNUdOBanbHbIX AWCKOB C APYTMUA
pa3Mepamu LnuHaens.

e lcnonb3yinte Tonbko WnNndoBanbHblie ANCKU,
peKkoMeHA0BaHHble MPOU3BOANTENEM.
VMcnonb3ywTe 3alMTHbIE KOXYXWU, KOTOPbIE
cneumanbHO NpefHa3HavYeHbl Ans AaHHOTo
LINMdOBanbLHOro AUcKa.

e [lonb3yiTech WnudoBanbHbIMK ANCKaMuU,
KoTOpble nNpeAHa3HayYeHbl Ans BbINONHEHNS
KOHKpeTHOW paboTbl. Hanpumep: He npoBoauTe
LM oBKY HOKOBOW MOBEPXHOCTBIO OTPE3HOrO
Aaucka.

e He nonbk3ytecb malnHon 6e3 3aLmTHOro
Koxyxa. [lns makcumansHow 6e3onacHoCcTu
HadeXHO 3aKpenuTe 3aLLUTHBINA KOXYX.
MpoBepbTe,4T06bI NONb30BaTeNb Obin
MaKCcMMarnbHO 3aLUMLLEH OT BO3AENCTBUS
LN OBanbLHOro AUcKa.

e [lpoBepbTe YTOOLI 3aroTOBKa UMera AOIMKHYO
onopy unu 6bina 3akpennexa.

e HapealiTe 3alUUTHbIE OYKMN.

HapesanTte cpeacTtsa 3alimTbl OPraHoB cryxa.
HapeaBaviTe nbine3awmntHy0 Macky.

Mpun HeobxoanMoCTN Ncnonb3ynTe cpeacTaa
VHOMBUAYaNbHON 3aLUMTbl, HAaNnpuMep,
3alUMTHbIE NepyaTku, 3amTHYy0 0byBb 1 T.N.
Pvck nonyyeHns TpaBmbl.

o [lepxuTe NOCTOPOHHMX MOAanbLUe OT MecTa
npoBegeHust pabot. Ybegutech B TOM, Y4TO BCE
noau, Haxoaswmecs B paboyer 3oHe,
Nonb3yTCA CPEeACTBaMU UHAMBULYaNbHON

3aWwmTbl. Puck nonyyeHnst TpaBmbl.

e [lepxwuTe ceTeBoOM LWUHYp BAanu ot
BpaLLatoLlerocsi LWnNMdoBanbHOro Aucka.
Ecnu ceTeBon WHYp KOCHETCS BpaLLaloLLerocs
LNMpoBanbHOro Ancka, 3anscrbe unm
npeanneYbe MOXeT KOCHYTbCS UMM OBanbHOTO
avcka. Pyck nonyveHuns TpaBmbl.

o [lepxwuTe MalUVHy 32 U30IMPOBaHHbIE
NMOBEPXHOCTU 3axBaTa, ecnu WnngoBanbHbIN
[VCK MOXET BCTYNUTb B KOHTaKT CO CKPbITOWN
NPOBOAKON NN CETEBbLIM kabenem.

Ecnn wnndgoBanbHbIn anck kacaetcs kabens
"nog HanpshkeHnem”, MeTannuyeckie getanum
MaLLWHbI TaKKe CTaHOBATCA AeTansiMu

"nog HanpshkeHnem” Prck nopaxeHus
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

e He nonb3ynTecb MalNMHON, Aepxa ee cOOoky.
Pwvck nonyyenns TpaBMbl.

e He nonb3yWTech MaLLUMHOM eCnn MakcuMarbHas
rny6uHa wnndoBaHWsa NpeBbilaeT
MaKkcumarnbHyto rmybuHy, Ha KOTopyto
paccunTaH WnudoBanbHbIA ANCK.

e He nonb3ynTecb NPMHAANEXHOCTAMM, KOTOPbIM
HeobxoAMMbI OXNaXaaroLLmMe XUAKOCTH.

Puvck nopaxeHust anekTpuyeckmm TOKOM.

e He nonb3ynTecb MaLMHOWN PSAOM C rOpHYUMU
matepuanamu. Puck BoaropaHusi.

e He pabortaiite ¢ maTepuanamu cogepxaluvmm
acbect. AcbecT cumMTaeTcsi KaHUEPOreHHbIM.

e He obpabarbiBariTe MeTannmMyeckne crnnasbl,
cofiepXaHue MarHust B KOTOpbIX NpeBbiLLaeT
80%.

e [lpumuTe K CBEAEHMIO, YTO MOCHE BbIKIMIOYEHUSI
MaLUUHBI WNMEOBanbHbIN AUCK NPoAomKaeT
BpaLLaTbCsl B TEYEHNE HEKOTOPOTO BPEMEHM.
He nblTanTecb 0CTaHOBUTDL LUNMAOBANbHbIV
[MCK CaMOCTOSITENbHO.

e He craBbTe BKIMIOYEHHYIO MALLWHY Ha CTOM Unu
BEpCTaK.

e PerynsapHo npounante BEHTUNSALNOHHbIE
oTBepcTMs. PUCK NOpaXeHusi aneKkTpuyecknum
TOKOM.

Otaava - 3T0 pe3kas peakumsi, BO3HMUKaKoLWas npu
3aLleMneHnmn, OTCKoKe Unu nsrnbe
LnNudpoBanbHOro Ancka, koTopasi NPUBOANT

K BbIGPOCY MaLLMHbI U3 3aroTOBKU 1 BBEPX MO
HanpasneHuio K Nonb3oBaTerto.

Ecnu wnndoBanbHbIA AUCK 3aLLieMIeH Unm
NMOTHO 3aXaT B nponurne, wnndoBanbHbIN ANCK
3acTpeBaeT, a MaluMHa ObICTpo oTbpackiBaeTcH
0 HanpaBneHWIo K NONb30BaTernio.

Ecnu wnndoBanbHbIN AUCK MOTHYNCA B Nnponune,
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3yObsi Ha 3agHen kpoMke WNMdOoBanNbHOro amMcka
MOTYT Bpe3aTbCs B MOBEPXHOCTb 3arOTOBKMU,

4YTO NpuBEAET K BbIXOA4Y AMCKA U3 nponuna

1 OTCKOKY MO HanpaeneHuIo K Nonb30BaTento.

OTtpava - 910 pesynsraT HenpaBuITbHOTO
MCMOMb30BaHNSA MaLUUHbI W/UNWN HapyLUeHns
nopsiaka paboTbl MO0 HapyLleHNs yCroBuii
pabotbl. OTAa4n MOXHO n3bexartb ecnu NpPUHATL
[OIDKHBIE Mepbl NPeJOCTOPOXHOCTY:

o Kpenko gepxwuTte MallvHy obemmm pykamu.
Pacnonarainte pykv Takum o6pa3om, YTobbl
MOXHO ObINIO NPOTUBOCTOATL CUMaM oTAauu.
Pacnonaraiite Teno B CTOPOHY OT
LWndOBarnbHOro ANCKa, TONbKO He
pacnonaraiTecb Ha OAHON MUHWW C HAM.
OT1haya MOXeT MPUBECTM K OTCKOKY
LWndoBanbHOro Ancka Hasag.

Mpwu cobntogeHnn JOMKHBIX Mep
NpPeAoCTOPOXHOCTUN MOMb30BaTeNlb MOXET
KOHTPONMUPOBATb CUMY OTAAYM.

e byabre 0cO6EHHO OCTOPOXHbI Npy 06paboTke
YIIOB, OCTPbIX KPOMOK U T.4. [poBepebTe,
4TOObI LWNMOBanbHLIN ANCK He Obin 3axar.
Puck otgaun.

e B Tom cnyyae, ecnu wnmdosanbHbIN AUCK
3aLleMIieH Unm ecrnv Bbl MO Kakow-nmbo
npuYnHe npekpallaete pesKy, oTnycTuTe
BbIKIOYaTenNb BKI./BbIKM. U yAepXuBante
MallVHy B MaTtepuane He nepeMellas ee oo
MOJTHOW OCTaHOBKM LLNMOBANBLHOIO AMcKa.
He nbiTantech ybrpaTb MalLMHy OT 3aroTOBKM
UV OTTAMMBAaTbL Ha3az Npu BpallaloLLemMcs
wnudoBanbHOM aucke. Pruck otaaum.

e He nomnb3ynTtech TynbiMy Unm
NOBPEXAEHHbIMY LLNNEOBanbHbIMW ANCKaMU.
HesaTtoyeHHble 1nn HenpaBuIbHO
yCTaHOBMEHHbIE WM OoBarnbHbIe ANCKA
NPUBOAAT K 06pa3oBaHmIo y3KMX MPONMIoB,
KOTOPble CTaHOBATCS MPUYNHOW NOBbILLEHHOTO
M3HOCa M 0TAauu, a TakkKe MoBbILLAKT PUCK
3aKNUHUBAHWUS.

e He nonb3yiTech 3y64aTbiMu MONOTHAMM.

He nonb3yviTecb nonoTHamMun Ans pesku
Aepesa, NpegHa3Ha4YeHHbIMU AN LENHbIX
nun. Puck nonyyeHns TpaBmbl.

AnekTpo6e3onacHocTb

A

Bcee0da nposepsitime, 4mobbi
HanpspkeHuUe UCMOYHUKa numaHusi
€00mMeemcmeon8sasno HanpsiXkeHU!o,
yKasaHHOMY Ha nacriopmHol mabnuuyke.

e He nonb3ynTecb MaLUMHOW C NOBPEXAEHHbLIM

CeTeBbIM LUHYPOM WM BUITKON.

e lcnonb3ynte kabenu yanuHutenewu,
COOTBETCTBYOLLME HOMUHAIIBHON MOLLHOCTH
MaLLUWHbI, MUHUManbHas TonwmHa kabens
1,5 mm2. Tpy ucnonb3oBaHMM KaTyLLKu kabens
YANVHUTENS, BCEraa NoMHOCTbIO
pasBopauyvBaniTe kabenb.

TEXHWYECKUE OAHHBIE
AGM1035
Hanpsixenue cetn nutaHma B~ 230
YacTtoTta cetv nutaHus My 50
MoTtpebnsiemas MOLLHOCTb Bt 500
CkopocTb 6€3 Harpysku muH" 11.000
LWnudpoBanbHbIN Anck
[nametp mm 115
MocapoyHoe oTBEpCcTME MM 22
Pe3bba wnuHaens M14
Bec kr 1,5
LIYM U BUBPALINA
AGM1035
3BYyKOBOE AjaBneHne (Lpa) ob (A) 87,1
AkycTudeckas MowHocTb (L) b (A) 98,1
MorpetwuHocTs (K) ab(A) 3
Bubpauus mic? 4,92
MorpeLuHocTb (K) m/c2 1,5

YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BUGpaUmMK, ykasaHHbIA B KOHLIE AaHHOIO
PYKOBOACTBA MO 3KCnnyaTaumm 6bin uamepeH B
COOTBETCTBUW CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBLIM
ucnblTaHneMm, cogepxatyumcs B EN 60745;
[aHHas xapaKkTepucTMKa MOXET UCMOonNb30BaTbCA
NS CpaBHEeHUs1 OQHOrO MHCTPYMEHTA C ApYruM, a
Takxke Ans NpeaBapuTENbHOW OLEHKN
BO3JeWCTBUSA BUBpaLmm Npu Mcnonb3oBaHUm
[aHHOro MHCTPYMEHTa ANs yKa3aHHbIX Lenen

- NP UCMONb30BaHWN MHCTPYMEHTa B APYIUX
Liensx unum ¢ gpyrumu/HencrnpasHbIMU
BCMOMOraTesibHbIMV MPUCNOCOBNeHNs MU YpOBEHb
BO3JEeVCTBUSA BUBpaLmn MOXET 3HaUYMTENBHO
NoBbILIATLCA

- B Nep1oAbl, KOrAa UHCTPYMEHT OTKIOYEH Uk
(PYHKLUMOHMPYET 6e3 hakTUUECKOro BbINONHEHUS
paboThl, ypOBEHb BO3ENCTBUS BUOPaALMM MOXET
3HaYNTENbHO CHUXATHCS

3awmianTe cebsi oT BO3OeNCTBUS BUGpaLum,
noAAepXK1Bast UHCTPYMEHT U ero
BCMOMOraTesibHble NPUCNOCOGNEHNS B UCNPABHOM
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COCTOSIHUM, NOALEPXKMBAs PYKU B Tenne, a Takke
npaBuIbHO OrpaHM3oBysi CBOWM pabounii npouecc

OMNMUCAHUE (PUC. A)

Bawa yrnosas wnudoBanbHasi MalumMHa
npegHasHaveHa Ans WnngoBaHns KameHHoM
Knagku v ctanm.

BbikntoyaTenb BKM./BbIKM.

KHonka GroknpoBku WNMHAENS
LnuHaens

3aLLNTHBIN KOXYX

OcHoBHasi pykosTka

BcrnomoratenbHasi pykosiTka

A

YcTaHOBKa M CHSITME 3aLMTHOrO KoXyxa (puc. B)

A

YcTtaHoBKa

e YCTaHOBUTE MALLWMHY Ha CTOM TakK, YTOObI
3aWUTHBIV WNMHAEenNb (3) 6bin HanpasneH
BBEpPX.

e [lepxxuTe KHOMKY GrOKMPOBKY LINUHAENS (2)
HaxaTon n cHumute cdnaxey (7) dprnaHuesbiM
Kno4yom (8).

e [lpy HEOGXOAMMOCTU CHUMUTE LLNUOBANbHBI
anck (9).

o CHumute dpnaHey (10).

e YCTaHOBWTE 3aLUMTHBIN KOXYX (4). 3akpenuTe
3aLLMTHBIA KOXYX (4), 3aTsHYB BUHT (11)

n ranky (12).

e YcraHosuTe dnaHey (10).

e [pu HeobxoaMMOCTW yCTaHOBUTE
LWnmdoBanbHbIA guck (9).

e [lepxxuTe KHOMKY GrOKMPOBKY LINUHAENS (2)
HaxaTon n yctaHosuTe dnaxew (7)
dnaHueBbIM KintoyoM (8).

Hadesalime cpedcmea 3awumsi
opeaHos cryxa.

ook wN~

lMeped cbopkoli scezda sbikmoyalime
MawuHy U u3erekalime usiKy cemegozo
WHypa u3 po3emku.

He nonb3ytmeck mawuHou b6e3
3aWUMHO20 KOXyXa.

CHATHe

e YCTaHOBUTE MALLMHY Ha CTOM TakK, YTOObI
3aWUTHBIV WNMHAenNb (3) 6bin Hanpa.neH
BBEpPX.

o [lepxxuTe KHOMKY GrOKMPOBKY LINUHAENS (2)
HaxaTon 1 cHumuTe dnaxel (7) donaHueBbiM

Kntoyom (8).

[Mpn HeoBXx0AMMOCTM CHUMUTE LINMAOBANBHBIN

auck (9).

o CHumute cbnaHew (10).

o CHVMUTe 3aWmTHbIN KOXYX (4), ocnabus BUHT
(11) v ranky (12).

e YcrtaHoBuTe dnaney (10).

e [lpy HeOBXOAMMOCTM yCTaHOBUTE
winudpoBanbHbIA guck (9).

o [lepxuTe KHOMNKY B6NOKMPOBKM WNuHAENs (2)
HaxaTton n yctaHoBuTe dnaHew (7)
bnaHueBbIM Kro4oM (8).

YcTaHoBKa U CHATME WnndoBanbHOro Anucka
(puc. B)

A

YctaHoBKa

e YCTaHOBWTE MaLLUWHY Ha CTON TakK, YTOObI
3aLUTHBIN KOXYX (4) Bbin HanpasneH BBEPX.

e [lepxuTe KHOMKY GNOKMPOBKY LUNMHAEeNs (2)

HaxaTon n cHumuTe dnaxed (7) prnaHuesbIM

Knoyom (8).

YctaHoBuTe WnNndoBanbHbIn Anuck (9).

[epxunTe KHOMKy GNOKMPOBKY LUNMHAENs (2)

HaxaTon n yctaHoBuTe dnaHew (7)

pnaHueBbIM Kro4oMm (8).

He nonb3ytimecb mawuHou 6e3
3aWUMHO20 KOXyxa.

CHATHe

e YCTaHOBWTE MaLLUWHY Ha CTOM TakK, YTOObI
3alMTHBIN KOXYX (4) Bbin HanpasneH BBEPX.

e [lepxuTe KHOMKY GNOKMpOBKY LNMHAens (2)
HaxkaTon n cHumuTe dnaHed (7) dnaHueBbIM
Kno4om (8).

o CHuMUTe WwnmdoBanbHbI Anck (9).

e [lepxuTe KHOMKY GNOKMpOBKY LWNMHAens (2)
HaxkaTon u yctaHoBuTe dnaHel (7)
dnaHueBbIM Knoyom (8).

YcTaHOBKa M CHATUE BCMOMoraTenbHOMN
pykosTku (puc. C)

YcTaHoBKa
e 3akpenuTe BCOMOraTernbHy pyKosTKy (6)
B OLHOM U3 MOHTaXHbIX oTBepcTUiA (13).

CHaATHe
o 3BneknTe BCcnomoraTenbHyo pykoaTky (6)
13 MOHTaxHoro orBepctus (13).

NCNOJIb3OBAHUE

BkntoyeHue u oTkntoyeHue (puc. A)
e YT0GbI BKMIOYUTH MALLKHY B HENPEPbIBHOM
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pexvume, CABUHLTE BbIKMHOYaTeNb BKIM./BbIKI.

(1) B HanpaBneHun LWNMgOBanbLHOro AUCKa.
e UYTOObI BLIKMIOYNTL MALLMHY, HXXMUTE Ha

HWXHIOK YacTb BbIKNtoyaTens Bk./Bolkn. (1).

Moackasku no onTuManbHomMy

MCNONb30BaHUIO

e 3axmMuTe 3aroToBKy. [Ins KkpenneHus Menkmx
3aroTOBOK MUCMOSMb3YNT CTPYOLMHY.

e [lpoBeguTte NUHUIO, YTOGLI ONpeaenuTbL
HanpaBneHue nepemMeLLeHus WnndoBansHOro
ancka.

o [lepxuTe MaLIMHy ABYMS pyKamu.

e BkniounTe mMallmnHy.

[oxanTech Noka MalluMHa 4OCTUrHET NOMHON
CKOpPOCTH.

e YcTaHoBuUTE WNNOBarnbHbIA AUCK Ha
3aroTOBKY.

e MepaneHHo nepemMellaiite MallVHy BOOMb
3apaHee NpoBeaeHHOW NTIMHUMK, KPenKo
npwxumasi WnmdoBanbHbIA AUCK K 3aroTOBKe.

e He HaxumaliTe Ha MaLUUHY CIIULLKOM CUITbHO.
MycTb MmawmnHa paboTtaet cama.

e BblknounTe MalMHy 1 nepea TeM, Kak
ONyCTUTb JOXANTECH €€ NOIHON OCTaHOBKW.

CTKA U 'ﬂi. NY C
OBCITY>KUBAH

=

lMeped Yyucmkol U mexHU4YecKUM
obcnyxusaHueM scezda 8blkoyalime
MawuHy u userekalme 8usKy cemegozo
WHypa u3 po3emku.

e PerynsipHo YnCTUTE KOPNyC CyXOW, MATKOW
TKaHbIO.

o [lepXuTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS
cBOBOAHBIMM OT MbINK U rPA3N.
Mpu HeobxoAMMOCTW NCNONb3YNTE MATKYHO,
BNaXHYIO TKaHb ANS yAaneHus nbinv v rpssv
C BEHTUIALMOHHbBIX OTBEPCTUNA.

3ameHa wnudoBanbHoro aucka (puc. B)
M3HoLIEHHbIe nnu NoBpeXaeHHbIe
LwinudoBanbHble ANCKW NOANEXaT HEMeNEeHHOW
3ameHe.

A

e [1ns TOro 4ToObl CHATL CTapbIv LWNNGOBAnbHbIN
anck (9), AencTByTe Kak onncaHo B pasgene
"YCcTaHoBKa M CHSATUE LWNMdOBanbLHOro gucka”.

e [1nsa TOro 4tobbl YCTAHOBUTL HOBBI

Ucnonb3ylime monbKo ocmpble u
Hernoepex0eHHbIe WiughosarnbHbIe
oucku.

LWnmdoBanbHbIA guck (9), AeNCTBYMTE Kak
onncaHo B pasgene "YCTaHoBKa U CHSATUe
LWnMdoBanbHOro ancka’.

YronbHble WeTKN

Ecnu yronbHble WeTKN U3HOLLEHBI, X 3aMeEHY
OCYyLLeCTBMSAET OTAEN N0 06CNYyXMBaHUIO
noTpebutenei y NpoM3BoAUTENS UMW NULLO,
obnagatoLee nogo6HoNM KBanudukaumen.

FAPAHTUA

O6patutech k npunaraembiM yCIOBUSAM
rapaHTuu.

bI

Ytunusauma

KPY>XAIOLLEU

I

,D,aHHoe nsgenuve, NnpuHaaneXxXHoCTn 1 ynakoBka
noanexar cCopTMPOBKe Ans nepepaboTke,
6e3onacHon Ansa okpyxatoLuen cpeabl.

Tonbko ans ctpaH EC

He BbibpackiBaiiTe aNEeKTPONHCTPYMEHT BMECTE
¢ 6bITOBLIM MycOopoM. B cooTBeTcTBUM

¢ Esponeickum pykosopcteom 2002/96/EC no
"YTUnusaumm aneKkTpm4ecKoro 1 311eKTPOHHOTO
obopynoBaHna” U HaLMOHAaNbHbIMU
3aKOHOAATENbHBLIMU aKTamMmy 31EKTPONHCTPYMEHT,
KOTOpbIV Gonblue He NCNOoNb3yeTcs, HeobxoanMo
cobvpatb OTAENbLHO U YTUNN3NPoBaTb 6e30nacHbLIM
ONs OKpy>XatoLLen cpeabl obpasom.
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3AABJIIEHUE O COOTBETCTBUMN

Ferm B.V. 3aaBnseT 0 CBOEW UCKIMYNTENBHON
OTBETCTBEHHOCTM 3a TO, YTO AaHHOE usgenve

(AGM1035) oTBevaeT TpeboBaHNAM cneayoLinmx

CTaHOapToOB U ONPEKTUB!

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
Huaepnangbl

W3penve n pykoBoACTBO Nonb3oBaTens MoryT
GblTb M3MEHEHBI. TEXHUYECKNE XapaKTepuUCTUKK
MoryT BbITb U3MEHEHbI 6e3 AanbHenLwero
yBeZOMNeHUs!.

KYTOBA LNI®YBANbHA MALLUHA
AGM1035

[skyemo Bam 3a KyniBmto NpoAyKTy komnaHii Ferm.
3AiNcHIoYM KyniBnio, BU OTPUMYETE BigMIHHUIA
TOBap Bif, OAHOTO 3 BeAy4nx nocravanbHuKIB

y €Bponi.

Yci npoaykTy Big koMnaHii Ferm BurotoeneHi

y BiANOBIAHOCTI 0 HAWBULLMX CTaHAapTIiB
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYMLI0 NOCNYr HAMBULLOI SIKOCTI, 3acBigYeHi
rapaHTieto Ha Bupib y uinomy.

Cnopisaemochb, B/ byaeTe KOpUCTyBaTUCS AaHUM
NpoAYKTOM NMPOTArom BaraTtbox pokKiB.

D [IERW

@ 3ACTEPEXEHHS
lMpoyumaiime HaeedeHi

3acmepexeHHs1 6iOHOCHO 6e3neku,
dodamkoei 3acmepexeHHs1 ma
pekomMeHOauii.
HeeukoHaHHs1 8ka3igok, HagedeHux
y 3acmepexxeHHsIX 8i0HOCHO be3rneku
ma pekomeHOaujisix, Moxe npussecmu
00 ypaxxeHHs eneKkmpuYHUM CmMpyMOM,
rnoxexi ma/abo 8axxKk020 mifieCHO20
YUWKOOXKEHHS.
36epeximb 3acmepexeHHs1 8iHOCHO
6e3neku ma pekoMeHOauii 0ns
nodasbuio20 8UKOPUCMAHHSI.

Y nocibHuKy KopMCTyBaya Ta Ha NpoayKTi
3aCTOCOBYIOTbCS HACTYMHI CUMBOMK:

[Mpoyumatime nocibHUK Kopucmysaya.

Hebe3sneka minecHo20 yuwKoKEHHS.

Hebe3sneka ypaxeHHs eflekKmpu4yHUM
CMpyMOM.

HezaliHo suliMimb wmencernb

3 po3emKu, IKUO yWKoOXeHo Kabesb
JKUBIIEHHSI, @ MaKoX id Yyac YUWeHHs
U mexHiYHo20 06Cr1y208y8aHHS.

>3

Hebe3sneka 0ns nimatoyux 06’ekmis.
Criocmepieayi noguHHIi 3Haxodumucsi
rno3a pobo4um matidaH4YUKOM.

Hadsieatime 3axucHi oKynsipu.

Q@ IB
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Hadsizalime 3acobu 3axucmy opaaHie
criyxy.

Hadsiealime 3axucHi pykagu4ku.

He Hamuckalime KHOMKy 3amMka
wnuHdens nid yac pobomu momopa.

Hebesrneka noxexi.

lNodesitiHa i3onsuis.

3abopoHssiembcsi ymunizysamu npodykm
HEe8iOnogiOHUM YUHOM.

[anuti npodykm sidnosidae cmaHOapmam
6e3neku, Wo 3acmocosyomscsi
Oupekmusamu €C.

[opaTKoBi 3acTepexeHHsA BiGHOCHO 6e3neku
ANsi KYTOBUX WnichyBanbHMX MawnH

Llen iHCTpyMeHT po3pobnexun ans
BMKOPUCTAHHSA B SIKOCTI LWnicpyBanbHoro abo
pi>XXy4oro iHCTpyMeHTa. [HCTpyMEHT He
NpU3Ha4YeHnn Ans Takmx onepawin, sk
3a4MLLIEHHS LNidyBanbHO LLIKYPKOHO,
o4ncTKa APOTOBUMM LLIITKaMU, NONipyBaHHS

i T.4. HeGe3neka TiNnecHOro yLUKOMKEHHS.

He BrKopucTOBYITE KOMMIEKTYIOYI, LLO HE
Oynu cneujianbHo po3pobneHi i pekomeHaoBaHi
BMpOGHMKOM. Hebesneka TinecHoro
YLUKODKEHHS.

MepeBipsnTe iIHCTPYMEHT i KOMNNEKTYHOYi
nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAM.
3ab0pOoHSIETECA BUKOPUCTOBYBATH 3irHyTI,
TPiCHYTi ab0 YLIKOKEHI KOMMNMEKTYHOMi.

AkLwo iHCTPYMeHT abo ofjHa 3 KOMMNIEKTYHUNX
ynana, nepeipTe iHCTPyMEHT Ta
KOMMMEKTYHYY LLOAO MOLLKOAXKEHb.

AKLOo HEOOXiAHO, 3aMiHITE KOMMIEKTYHOYY.
Micna BCcTaHOBNEHHSA KOMNIEKTYOUMX AanTe
npunaay nonpawoBaTy Ha XonocTux obeprax
y 6e3neyHomy micui. Mpu cunbHin Bidpawii
HeramnHo BUMKHITb iHCTPYMEHT, BUAMITb
LiTencenb 3 po3eTku Ta cnpobyiTe 3HaUTU
MPUYMHY.

MepekoHanTecs, WO MakcMarbHa LWBUAKICTb
ans wnicyBanbHOro aucka - Buwa abo piBHa
MaKCUMarbHil LWBWAKOCTU iHCTPYMEHTA.
IHdopmaLlis BkazaHa Ha NacnopTHin Tabnuyui
Ha iIHCTPYMEHTI.

BukopucTtoByiite nuwe wnicpyBanbHi Anucku
HarnexXHOoi TOBLUMHM Ta 30BHILLHLOTO AiaMeTpa.

IHdbopMaLis BkasaHa Ha NacnopTHin Tabnuyui
Ha IHCTPYMEHTI.

[MepekoHanTecs, Wo BHYTPILWHIV giameTp
LwinidyBanbHOro Ancka, NPoKnagokK, 3aTUCKHNX
ranok i T.4. Bignosigae giameTpy LWNUHAEnNs.
LnicpyBanbHum gnck mae 6yt BCTAHOBNEHWIN
HanexHWM YMHoM. He BukopucToBynTe
nepexigHi MmydTn Ta iHWi 3acobu ans
BCTAHOBMEHHS LUMidyBanNbHNX ANUCKIB iHLLOMO
BHYTPILUHBIO AiaMeTpy.

BukopucTtoByinTe nuie wnidysanbHi ANCKY,
LLIO pekoMeHA0BaHi BUPOBGHNKOM.
BukopucToByinTe nuLle 3axucHi npucTpor,
cneuianbHO po3pobneHi Ansa wnidysBanbHNX
AVCKIB.

BuikopucToBynTe nuLie Taki WwnidyBanbHi 1CKK,
Lo BigNoBigaoTb 3aBAaHH. Ha npuknag;: He
LwinidynTe NAOLUMHOK BigpPi3HOro Aucka.

He kopucTtywnTtecs iHCTpymeHTOM 6e3
3axXMCHOro NpucTpoto. HaginHo 3akpinite
3aXMCHUI NPUCTPIN AN MakcuMarnbHOi 6e3neku.
MNepekoHarTecs, WO KOPUCTyBaY MakcMMarnbHO
3axuULLEHWN BiA LWNicyBanbLHOro Ancka.
MepekoHanTecs, WO 3aroToBKa NpaBuITbHO
3acpikcoBaHa.

Hapsarante 3axucHi okynapu. Hagsarante
3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy. Kopuctywrtecb
NUNO3axmncHOK Mackor. AKLLo HeobxigHo,
KOpPUCTYMNTECS IHLUMMMW 3axXMCHUMK 3acobamu,
TaKUMW K PyKaBWYKK, 3aX1CHe B3yTTS, i T.A.
Hebesneka TiNeCHOro yLIKOMKEHHS.
CnocTepirayi NOBMHHI 3HAaXoAMTUCH No3a
pobounm mavigaHuukom. MNepekoHanTecs, LWo
BCi Ntoaun B poboYilt 30HI BOAATHEHI B 3aXMCHI
3acobu. Hebe3neka TiNeCHOro YLIKOMKEHHS.
Kabenb u1BNeHHs He MOBMHEH 3HaXoanTUCS
nobnuay wnigysanbHoOro Ancka. Axwo kabenb
XVBMEHHS1 JOTOPKHETLCA A0 LWMidyBanbHOro
ancka, wo obepraeTbcs, Balli pyKn MOXYTb
YBIAITU B KOHTaKT 3i LWAicyBaribHUM ONCKOM.
Hebesneka TiNeCHOro yLIKOMKEHHS.
Tpumarite npunag 3a i3onboBaHi NOBEPXHi ANs
3axBary, SKLO MOXIUBE JOTOPKaHHS
LwinidpyBanbHOro Ancka 40 NPUXOBaHUX ApOTiB
abo kabeniB XMBNeHHs. AKWO wnidyBanbHUN
AMCK NoTpanssie B KOHTaKT 3 ApOTOM nig,
Hanpyroto, BignoBigHi He3axuLieHi meTanesi
YacTUHW NpuUnagy TakoX MOXYTb OMUHUTUCH
nig Hanpyroto. Hebe3neka ypaxeHHs
€neKTPUYHNM CTPYMOM.

BUMKHIiTb iHCTPYMEHT, KOnn nepeHocuTe moro.
Hebesneka TiNeCHOro yLKOMKEHHS.

He BMKOPWCTOBYITE iIHCTPYMEHT 3 3aroToBKamu,
SAKLO HeobxigHa rmmMbuHa pisaHHs NepeBuLLye
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MaKCUMarbHy rMMBUHY pi3aHHsA Ans
BiAMOBIQHOrO LWNipyBanbHIo gucka.

o He BMKOPUCTOBYMNTE KOMMIEKTYHOMI,

Lo NOTPEeBYIOThb PiIAKMX OXOMNOOKYBaYiB.
Hebesneka ypaxxeHHs1 eNneKTpMYHUM CTPYMOM.

o He kopucTyiTecst iIHCTpyMEHTOM nopsia
3 Nerko3anMmcTMmMmn mMaTepianamm.
Hebesneka noxexi.

e He npautonte 3 maTepianamu, WO MICTATb
asbecT. A3becT BBaXXaeETbCsl KAHLEPOreHHO
PEYOBUHOIO.

o He obpobnsvite metan 3 BMICTOM MarHito
BinbLue Hix 80%.

o ManTe Ha yBasi, Wo wnidyBanbHWUN ONCK
npogoBxXye 0bepTaTucb AesKMI Yac nicns
BMMMKaHHS IHCTPYMeHTy. He Hamarantech
CaMOTYXXKM 3YMUHATY WnicpyBanbHUM ANCK.

e [lepL HixX NOKNACTK IHCTPYMEHT Ha cTin abo
BepcTaTt, 060B’A3KOBO BUMKHITb MOTO.

e PerynapHo YnCTiTb BEHTURSLIMHI Npopi3n.
Hebesneka ypaxeHHs eneKTpMYHUM CTPYMOM.

Big6in - ue pantoBa peakLis Ha CTUCHYTUR,
3irHyTUN abo HEBUPIBHAHWI WNidyBanbHUIA OUCK,
B pe3ynbraTi SKoi npunag nigHiMaeTbcs Ta
BMBOAWTLCS 3 3aroTOBKM Y HanpsiMky [0
KopucTyBaya. AKLWo wnicpyBanbHUN AUCK
CTUCHYTMI abo LWiNbHO 0BMEXEeHMI po3pi3om,
winidyBanbHUA AMCK 3aCTpsiE | npunag WauaKo

BiABOAMTLCS Ha3af, y HaNpPsiMKy 40 KOpUCTyBava.

Axwo wnidyBanbHWUN ANCK NepekpyveHnit abo
3MilLeHMIn B po3pisi, 3ybui Ha 3agHbOMY Kpato
LwinidpyBanbHOro Ancka MOXyTb Bpi3aTtucs y
BEPXHIO MOBEPXHIO 3aroTOBKMW, B pe3ynbsTaTi 4oro
LwinidyBanbHU AMCK BUCKAaKye 3 po3pisy

y HanpsiMKy Ha3ag [0 KOopuCTyBaya.

Ounck He 3acTpsB. Pusuk Bigboto.

Axwo wnidyBanbHW ANCK 3acTpsie, abo AKLWO
BM NepepuBacTe pisaHHs 3 Byab-sKOi NPpUYMHN,
BiANYCTiTb BUMMKaY Ta yTpUMyhTe npunag

Yy HEpyXOMOMy CTaHi y matepiani, JOKM
WinidyBanbHUA AUCK HE 3YMUHUTBCS MOBHICTHO.
Hikonn He HamaranTecs npubpatu npunag

3 3aroToBKM abo MOTArHYTU MOro Hasag, Konu
winichyBanbHU anck pyxaetbesi. Puauk Bigboto.
3abopoHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATHM 3aTynseHi
abo noLukomkeHi WwnidpyBanbHi AUCKN.
HeHatoueHi abo HenpaBuNbHO BCTaHOBIEHI
winidyBanbHi AUCKM pobnsATb By3bKMI po3pi3,
B pe3ynbraTi Yoro BUHMKae HagmipHe TepTs,
BiAGin, a Takox 36iNbLUYETbCA PU3MK
3acTpsiBaHHS LUNidyBanbHOro gncka.

He BuKopucToByiiTe 3ybyacTe NonoTHO MUMKK.
He BMKOpUCTOBYWTE NOMNOTHA ANS Pi3bOnNeHHs
no AepeBy, MPU3HAYeHi AN NaHLIroBMX Nur.
Hebe3neka TiNeCHOro yLIKOMKEHHS.

MpaBuna 6e3nekn npu pobori
3 eNeKTPUYHUMU Npunagamm

ﬁ Baexdu nepesipsitime 8idrnogidHicmb

Haripyau O>Xepena XusreHHs HagedeHOMY
y nacrnopmHit mabnuyyi 3Ha4eHH!O.

3ab0pOHSAETECA BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT
3 yLIKOAKeHMM kabenem abo wrencenem.
BuikopucToByiiTe kabenb-nogoBxyBsay,

LLIO 3340BOMbHAE NMOTYXHICTb IHCTPYMEHTY,
nroweto nepepisy He MeHwe 1,5 Mm2. AKLWo
BMKOPMCTOBYETBLCA NOAOBXYyBaY4 6apabaHHoro
TUMY, 3aBXAWN MOBHICTIO PO3MOTYNTE Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

A AGM1035
Big6in € pesynsratom HenpaBubHOro
BMKOPUCTaHHS npunagy ta/abo HenpasuibHOro Hanpyra mepexi B~ 230
nopsaky pobotn abo ymoB BUKOPUCTAHHS. YacToTa y Mepexi My 50
Bin6oto MOXHa YHUKHYTU, BXXMBLUM BigNOBIOHMX CROXMBaHHS MOTYKHOCTI Bt 500
3axopfjB: YacToTa xonocTux obepris xg" 11.000
e MiuHo yTpuUMmyiiTe IHCTPYMEHT ABOMA PYKaMW.  LlinidyBanbHuii auck
[MonoXeHHsIM pyK YMHITb NPOTUAIK0 CUni Diametp um 115
Bin6ot0. 3anmiTb No3nLito 3 Byab-akoro Goky Otsip MM 22
LnicdyBanbHOro ANCKa, ane He Ha OgHIN MiHil PiabGa WwhvHaens M14
3 wnidyBanbHUM guckom. Biabin moxe Bara K 15
CMPUYUHUTY BiOCKaKyBaHHS LUMidyBanbHOro
aucka Hasag. AKWo BXUTK BiAnoBiaHi
3acTepexHi 3axoam, KOpUcTyBay Moxe
KOHTpOnoBaTu cuny Bigdoto.
e byasre ocobnmeo obepexHumu, konm
npautoeTe 3 iIHCTPYMEHTOM Ha KyTax, rocTpux
kpasix. CnigkynTte 3a TuM, WOG LWnidyBanbHUA
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LIYM TA BIBPAL|IA

AGM1035
3sykosui ek (L,,) ab(A) 87,1
MoTyxHicTb 3BYKY (L) ab(A) 98,1
Moxubka (K) ab(A) 3
Bibpauis m/c 4,92
Moxubka (K) m/cz 1,5

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BibpaLji, 3a3Ha4yeHui B KiHLi AaHoro
nocibHvka 3 ekcnnyaradii, 6yno BUMipsiHO y
Bi4NOBIQHOCTI 3i CTaHO4APTU30BaHNM
BMNpobyBaHHSM, Wwo MicTuTbes B EN 60745;
[aHa xapakTepucTuka

MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AMNS NOPIBHAHHS
OJHOro IHCTPYMEHTA 3 iHLUUM, a TaKoX ANsi
nonepeaHbOI OLiHKK BNNuBY Bibpadii nig yac
3aCTOCYBaHHS aHOro iIHCTPYMEeHTa ANs BKasaHUx
uinen

- MIPY BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLIMX Linsx
abo 3 iHW1MW/HecnpaBHUMW [OMNOMIKHUMMN
npucToCyBaHHAMYU piBEHb BNNMBY BibpaLii Moxe
3HaYHO MiaBWLLYBaTUCA

- y Nepioam, Konu iHCTPYMEHT BUMUKHEHUI abo
yHKLiOHYE 6e3 hakTUYHOrO BUKOHAHHS poboTu,
piBeHb BNNMBY BibpaLii Moxe 3Ha4yHO
3HMKYBaTUCS

3axuwwanTe cebe Big BNnvBYy Bibpai,
NigTPUMYIOYMN iIHCTPYMEHT i MOro AONOMIDKHI
NPUCTOCYBaHHS B CMPaBHOMY CTaHi, MigTpUMyo4mn
pYyKu B TeNMi, a TakoX NpaBUIbHO OrPaHN30BYHOYN

CBili poGounii npouec
Hadsiealime 3acobu 3axucmy opaaHie

A Cryxy.
OMNKuC (PUC. A)

Bawa kyToBa wnicdyBanbHa MalumHa npu3HayeHa
Ans wnidyBaHHs i pisaHHs KaM’AHOT Knagku Ta
cTani.

Bumukay

KHonka 3amka wnuHaens

WnuHaens

3axucHui NpucTpin

OcHoBHa py4ka

[onomixHa py4ka

A

oukwn~

lNeped 36upaHHsM 3a8xou suMuKkalime

iHCmpymeHm ma sutivalime wmercersb
3 po3emKu.

MoHTaX Ta IeMOHTaX 3aXMCHOro NPUCTPOIO
(puc. B)

A

MoHTax

e [loknapfiTb iIHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
wnuHaens (3) 6ys 3Bepxy.

e HaTucHITb | TpUManTe KHOMKY 3amKa LUNMHAens
(2) i 3HIMITb donaHeub (7) kntodem (8).

e AKWo HeobxigHO, 3HIMITh LNiyBanbHUIA AUCK
9).

e 3HimiTb cpnaneup (10).

e BcTaHoBITb 3axucHu npuctpin (4). 3adikcynte
3axMCHWUIA NpucTpin (4) 3aTarHyswmn reuHT (11)
i ranky (12).

e BcraHoBiTb chnaHeup (10).

e Ko HeobxiaHO, BCTAHOBITb LMidyBanbHUIA
anck (9).

e HatucHIiTb | TpUManTe KHOMKY 3amKa LUnNMHAens
(2) i BcTaHOBITE chnaHeub (7) kntovem (8).

He kopucmytimecsi iHcmpymeHmom 6e3
3axuUCHO20 NpPUCMPOIO.

OdemMoHTax

e [loknagiTb iIHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
wnuHaens (3) bys 3Bepxy.

e HaTUCHITb | TPpUMaWTe KHOMKY 3aMKa LWnuHaens
(2) i 3HiMiTE cbnaHeub (7) kntodem (8).

e fAKwo HeobxigHO, 3HIMITE LNihyBanbHWI AUCK
9).

e 3HimiTb cbnaHeup (10).

o 3HiMiTb 3aXvCHWUIA NpUCTpIW (4), oNns Yoro
nocna6Te rBuHT (11) i ranky (12).

e BcraHoBiTb dnaHeub (10).

e Ko HeobxiaHO, BCTAHOBITb LWNidyBanbHUIA
avck (9).

e HaTUCHITb | TPUMaWTe KHOMKY 3aMKa LWnuHaens
(2) i BcTaHoBITL chnaHeub (7) krtodem (8).

MoHTax Ta AgeMOoHTax wiicyBanbHOro gucka
(puc. B)

A

MoHTax

e [loknagitb iHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
3aXUCHWI NpUCTpili (4) OyB 3BEPXY.

e HaTucHITb | TpUManTe KHOMKy 3amKa LUNMHAenNst
(2) i 3HIMiTE dhnaneub (7) kntoyem (8).

e BcTaHoBITb LWNidyBanbHWM anck (9).

e HaTucHITb | TpUManTe KHOMKY 3amKa LUNMHAenNst
(2) i BcTaHoBITL chnaHeub (7) krtodem (8).

He kopucmytimecsi iHcmpymeHmom 6e3
3axUCHO20 MPUCMPOI0.
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OdemMoHTax

e [loknagitb iHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
3axXUCHWIN NpucTpini (4) OyB 3Bepxy.

e HaTtucHiTb | TpUManTe KHOMKy 3amKa LUNMHAenNst
(2) i 3HiMiTb praHeub (7) kntodem (8).

e 3HiMiTb WnidpyBanbHUi guck (9).

e HaTtucHiTb | TpUManTe KHOMKy 3amKa LUNMHAeNst
(2) i BcTaHOBITE chnaHeub (7) kntovem (8).

MoHTax Ta AeMOHTaX AOMNOMIXKHOI PyYKu
(puc. C)

MoHTax
e BcraBTe Ta 3aTUCHITb JOMOMIXKHY py4Ky (6)
B OOWH 3 MOHTaXHUx oTBopiB (13).

OdemMoHTax
e 3BinbHITb 4ONOMKXHY py4Ky (6) i3 MOHTaXXHOro
otBopy (13).

BUKOPUCTAHHA

BmukaHHs Ta BUMMKaHHA (puc. A)

o 106 BBIMKHYTW iHCTPYMEHT B peXuUM
6e3nepepBHOi pobOTH, NEpecyHLTE BUMMKAY
(1) B HanpsAMKy wnicdyBanbHOro amcka.

o Llo6 BUMKHYTW IHCTPYMEHT, HATUCHITb HKHIO
YacTuHy BuUMuMKada (1).

Mopaau 3 BUKOPUCTaAHHA

e 3aTUCHITb 3aroToBKy. BukopucrosyinTe
3aTuckad Ans Manux 3aroToBOK.

e HakpecniTb niHito, Wo6 BU3HAYUTM HaNpsIM
cnpsiMyBaHHs WnidyBanbHOro Aucka.

o YTpuUMyWTe IHCTPYMEHT ABOMA pyKaMu.

® BBIMKHITb IHCTPYMEHT.

e [loyekainTech, MOKM iIHCTPYMEHT Habepe
NoBHMX 06epTiB.

o [loMmicTiTb WnidyBanbHUA AUCK HA 3aroTOBKY.

o [loBiNbHO pyxanTe iHCTPYMEHT B340BX
HaKpecneHoi NiHii, MiLHO NpuUTUCKakoYK
LwinicdyBanbHUn AUCK A0 3aroTOBKW.

® He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUMBLHO.
[OanTe iHCTpYMEHTY BUKOHATU poboTy.

o BUVMKHITb IHCTPYMEHT i, Nnepea TUM siK
NoKacTy noro, AovekanTecb NOBHOI 3YNUHKN.

WEHHA U TEXHIMHE
CNYIrOBYBAHHA

lNeped YuweHHAM U mexHIYHUM
0bcry2o8y8aHHsIM 3a8x0u sumMukaltme
iHCmpymeHm ma sutivalime wmericesb
3 po3emKu.

e PerynspHo 4ncTbTe KOpnyc M’SIKOK TKaHWHOL.

e BeHTunAUINHI OTBOpPM MatoTb ByTW BibHUMM
Big 6pyay Ta nuny. Akwo HeobxigHo,
BMKOPUCTOBYWTE M’SIKY BONOTY TKaHWUHY Ansi
BMAaneHHsa 6pyay Ta nuny 3 BEHTUNALIMHNX
OTBOPIB.

3amiHa wnicyBanbHoro gucka (puc. B)
3HoLueHi abo yLuKogKeHi AMCKM HeobXigHO
HeramHo 3aMiHUTW.

A

o Lllo6 3HATM cTapwi wnidyBanbHUA anck (9),
BMKOHaNTe npoueaypy, onucaHy y posaini
"MoHTax Ta AEMOHTaX LumidyBanbHOro avcka”.

e [llo6 BCcTaHOBUTM HOBWIA LLNiPYBanNbHWIN ANCK
(9), BMKOHaNTe npoueaypy, onncaHy y po3aini
"MoHTax Ta AEMOHTaX LuMidyBanbHOro avcka”.

Bukopucmosytime minbKu 2ocmpi ma
HeywKOoOXeHi wnighysarnbHi OUCKU.

ByrinbHi witkn

AKWO BYriNbHi LWITKN 3HOCUANCS, BYTiNbHI LWITKN
NOBWHHI 3aMiHSATUCS NepCoHanomM
aBTOPU30BaHOrO BUPOOHMKOM LieHTpa
0o6cnyroByBaHHs KnieHTIB abo aHanoriyHo
KBaniikoBaHNM MancTpom.

FAPAHTIA

KoHcynbTaLis BiAHOCHO TEPMIHIB y AOAaHIN
rapaHTii.

OTOYYKOYE CEPEOQOBULLE

YTunisauia

|

MpoayKT, KOMNMeKTyto4i Ta nakysarnbHi matepianu
HeobXxigHO BiAcopTyBaTh ANst €KOMNOriYHO
HeLLKIaNMBOi NnepepobKku.

Tinbku gns kpaiH €C

3ab0poHSIETECA BUKMAATH EMEKTPOIHCTPYMEHTH
y nobyTosi Bigxoan. BignosiaHo fo Aupektuen €C
2002/96/EC npo Bigxoan enekTpuyHoro

i eneKkTpoHHOro obnagHaHHs i il 3acTocyBaHHIO
[0 HauioHanbHUX 3aKOHIB, ENEKTPOIHCTPYMEHTH,
Lo He NiANSAraTb NoAarnbLLUOMY BUKOPUCTaHHIO,
HeobxigHo 36mpaTh okpemo i yTunisysatu
LUSISIXOM €KOFOriYHO HELLKIAMBOI nepepobku.
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KomnaHisi Ferm B.V. geknapye nig CBOI BUHATKOBY
BiAnoBiganbHiCTb, Wo aaHui npoaykt (AGM1035)
BiANoBigae HaCcTyNHWUM CTaHAapTam Ta OMPeKTUBaM:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
HigepnaHnamn

MpoayKT Ta NocibHUK KOpUCTyBaYa MOXYTb
3MiHIOBaTMCA. TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN MOXYTb
3MmiHOBaTUCS 63 4OAAaTKOBOrO NONepPea)XeHHs.

FQNIAKOZ TPOXOZ
AGM1029

>0G EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAEEATE VO AyOPATETE
auTé TO TTPOIdV TNG Ferm.

Twpa TTAEovV BIOBETETE Eva EGAIPETIKG TTPOIOV,
KOTAOKEUAOMEVO aTrd £vav aTrd TOUG
peyaAuTEPOUG TTpoUNBeuTEG TNG EupwdTing.

OAa 1a TrpoidvTa TTou TTpopnBeleaTe amd Tn Ferm
KaTaokeuadovTal cUP@QWVA PE T UWPNASTEPQ
TPATUTIA a1rdd0o0NG Kal ao@AAeiag. Qg HEPOG TNG
@INOCOYIag Pag, TTAPEXOUNE ETTIONG APIOTN
eCuUTTNPETNON TTEAATWYV, GUVOBEUBHEVN OTTO TNV
TAfpN €yyunon pag.

EAmioupe 611 Ba peivete euxapioTnuévol atmod Tn
XPron auTou Tou TTPOIGVTOG Yia TTOAAG Xpovia.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

@ TPOEIAOINOIHEH

MeAerniore 1I¢ EOWKAEIOTES
TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAeia, Ti¢ TPOoOeTeg
TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAsia, ka@wg Kai 1IS 0dnyieg.
H un tpnon twv mpogIdoTToInoEwV
aopaleiag Kal Twv o0nyIwV UTTOpEi va
mpokaAéael nAektpommAnéia, mupkayid
n/kar ooBapés owuaTikéS BAGBES.
PUAGSTE TIS TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA
ME TNV ao@dAeia Kkai TiS odnyYiss yia
MEAAOVTIKA avagopd.

Ta akéAouBa cUPBOAC XPNOIUOTTOIOUVTAI GTO
eyXeIPidIo XpAONG A ETTGVW OTO TTPOIGV:
AiaBdore 10 gyxeipidio xpnong.

Kivduvog owparikns BAGBNS.

Kivduvog nAekrpormrAnéiag.

AoaipéaTte auéowg 1o Buoua amé v
mpida eGv mpokAnBei BAGBN oto kaAwdio
peuuarog, Kabwg kai kard Tov kabapiouo
Kai TN ouvrnpnon.

>3

Kivduvog ektivaéng Bpauoudrwy.
ATTOUQKPUVETE TOUS TTAPEUPIOKOUEVOUS

TP
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arré T0 XWpPo epyaaiag.

Popdre mPOTTEUTIKG YUAAId.

Popdare TPOTTATEUTIKG AKONG.
Popdare yavria acpalsiag.

Mnv miédete 10 KOUUTTT ACPAAIONS TOU
déova Orav Asitoupyei o KivnTripag.
Kivduvog mTupkayidag.

AiTAG povwpévo.

Mnv armoppirmreTe 10 TPOIOV O€
akardAAnAa doxeia.

Ik B BB &

To mPoIdV CUUUOPPUWVETAI LIE TA
C E 1oxUovTa mPOTUTTA A0QPaAEiag Twv
Eupwrraikwyv odnyiwv.

Mpo6o0eTeg TTPOEIBOTTOINOEIS ATPaAEiag yia

YWVIAKOUG TPOXOoUGg

o To unxavnua £xel oxedIaoTEl yia Xprion wg
unxavnua Agiavong 1 Kotmng. To punxavnua dev
€ival KaT@AANAo yia epyaadieg OTTwG n Agiavon pe
YUQAGXapTO, N Agiavon pe cupuaTtéfoupToaq,

n oTiABwon K.ATT. YTTApxel KivOuvog CWHATIKAG
BAGBNG.

o Mn xpnoiyotrolgite e€apTApaTa Ta OTToIa OEV
gival €181kG oXeBIAOPEVA KAl GUVICTWHEVA OTTO
Tov KaTaokeuaoTr|. Kiviuvog cwuatikig BAGRNG.

o EmOBewpeite 10 unxdvnua Kai Ta £apTuaTa
TIpIv a1od KABE Xprion. Mn xpnoIKOTIOIEiTE
eCapTruaTa Ta oTroia ival Auyiouéva, payiopéva
1 KaB’ 0lovOATTIOTE AAAO TPOTTO KATEGTPAUMEVA.
Edv 1o punxavnua i éva amé 1a e§aptiyata
UTTOOTEI TITWAON, ETTIBEWPROTE TO PNXAvnua
f 10 €€apTNUa yia {nuid. Eav ataiteital,
QVTIKATAOTHOTE TO €§APTNUA.

® /A\EITOUPYAOTE TO PNXAVNHA XWPIG GOPTio OE
A0@AAR XWPO PETA TNV TTPOCAPTNON TWV
e€aptnudTtwyv. Eav 10 pnxavnua doveirai
£€VTOVa, ATTEVEPYOTTOINOTE TO OPECWG,
agaipéoTe To BUCHA TPOPOBOTIag PEUUATOG
atré TNV TIpida Kal TTPOCTTABNOoTE va £TTIAUCETE
TO TTPOPBANUA.

o BeBaiwBeite 611 N p€yioTn TaxXUTNTA TOU BiOKOU
TpoxiopaTtog eival peyaAdTepn 1 ion Ye Tn
MéyioTn TaxUTNTa TOU PNXaviPaTog. AvoTpESTe
OTNV ETIKETA XOPAKTNPICTIKWY TOU PINXAVIUOTOG.

e XpnoluoTrolEiTe pOVO BIOKOUG TPOXIOUATOG PE
TO OWOTO TIAXOG Kal TNV OWOTH EEWTEPIKN

OlGueTpO. AvaTpEETE OTNV ETIKETA
XAPAKTNPIOTIKWY TOU PNXAVI HATOG.
BefaiwBeite 611 n didpeTpog Tou dfova Twv
SioKWV TPOXIoOPATOG, OI ATTOOTATEG, TA
TTEPIKOXAIQ TTPOEVTACNG K.ATT. QvTIOTOIXOUV OTN
OIGuETPO TOU Agova TOU PNXavAPOTOG.
BeBaiwBeite 611 0 diokog TpoxiouaTog gival
OwaoTa TTpocapTnuévog. Mn xpnoigoTTolEiTe
TIPOCAPUOYEIG ) AAAEG BonBNTIKEG BIATAEEIG
yIO va TTPOCAPTACETE BIOKOUG TPOXIOPOTOG O€
Gagova dIaPOPETIKAG SIAUETPOU.
XpnaoipoTrolgite povo SioKOUG TPOXIOUATOG Ol
OTT0i0lI CUVIOTWVTAI ATTd TOV KATAOKEUAOTH.
XpPNOIPOTIOIEITE HOVO TTPOCTATEUTIKA TA OTTOIC
gival €18IKG oxedIaopEva yia To BiOKO
TpoxiopaTtog.

XpnaoipoTrolgite povo SioKOUG TPOXIoUATOG Ol
oTroiol gival KaTGAANAoI yia TV EQapUoyr).

MNa Tapadelypa: pynv TpoxigeTe Pe 10 TTAQIVO
UEPOG VOGS BiOKOU KOTING.

Mn XpnOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUQ XWPIG TO
TIPOCTATEUTIKO. TO TTPOCTATEUTIKG TTPETTEI VA
TTPOCaPTATAlI OTABEPA YIa PEYIOTN QOQAAEIQ.
BeBaiwBeite 611 0 XprioTNG TTPOCTATEUETAI OTTO
10 &ioKO TpoXiopaTog 600 To duvaTdv KOAUTEPQ.
BeBaiwBeite 6TI TO TEPAXEIO EpyaTiag
oTnpideTal | €ival OTEPEWPEVO CWOTA.

Popdre TPOOTEUTIKA YuaAid. PopdTe
TTPOOTATEUTIKG aKONG. PopdTe Hdoka oKOVNG.
Edv amaiteital, xpnoiyotrolgite GAAa
TIPOCTATEUTIKA PETA, OTTWG YAVTIO aoPaAEiag,
UTTOdNPATa ACPOAEIOG K.ATT. YTTApXEl KivOuvog
OwMaTIKAG BAGRNG.

ATTOPaKPUVETE TOUG TTAPEUPICKOPEVOUG ATTO TO
Xwpo epyaciag. BeBaiwBeite 611 6Aa Ta dTOpA
OTO XWPO gpyaciag eival evoedupéva pe
TIPOCTATEUTIKO £EOTTAIGUO.

Kivéuvog cwpartikng BAGBNG.

Kpatdre 10 KaAWdIO TTAPOXAG PEUNATOG HOKPIG
aTTO TOV TTEPICTPEPOUEVO BIOKO TPOXioNATOG.
Edv 1o kaAwdIio TTapoxng peUpaTog ayyiger Tov
TTEPIOTPEPOUEVO BIOKO TpoxiopaTog, Ta xépia A
ol Bpaxiovég oag utropei va épBouv o€ TTagn
JE Tov BioKo TPOoXiopaToG. YTTAPXEl KivOuvog
OwMaTIKAG BAGRNG.

Kpatdre 10 pnxavnua amé TIg JOVWHEVEG
AaB£g ekei OTTOU O BIOKOG TPOXITUATOG
evOEXETAI va £POEI O€ ETTAQPN PE KPUMPPEVD
oUppaTta ) To KaAwdIo TTapoxrg PEUPATOG.
Edv o diokog TpoxiopaTog £pBel o€ ETTAPR PE
oUpua TTou QEPEI NAEKTPIKG peva,

Ta eKTEOEIPEVA HETAAAIKG TURUATA TOU
MNXavAuaTog uTTopoUv £TTiIONG VA KATaoTouv
nAekTpo@Opa. Kivouvog nAekTpotTAnéiag.
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e Mn XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA KaBWwG TO
KPATATE OTO TTAGI 0aG. KivOuvog OCwuaTiKAG
BAGBNG.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA OE QVTIKEIUEVA
eTTegepyaaniag Tou atraitouv PéyioTto Baog
Agiavong 1o oTToio uTrepPaivel To PEyIOTO
BdaBog Agiavaong Tou dioKoU TPOXIOWATOG.

e Mn xpnoIUOTIOIEITE EEAPTAUATA T OTTOIa
aTmrairtolv uypd WUKTIKG péoa.

Kivduvog nAekTpotTAngiag.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHUA KOVTA OE
eU@AeKTa UAIKG. Kivduvog TTupkayidg.

e Mnv epydleaTe pe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV
apiavto. O apiavtog BewpeiTal KapKIvoyovog.

o Mnv kaTepyAdeoTe HETANAG PE TTEPIEKTIKOTNTA
o€ yayviolo peyaAuTepn atré 80%.

e [lpooéxeTe yiaTi o 6iOKOG TPOXioHATOG
ouvexiCel va TTEPIOTPEPETAI YIO €V GUVTOHO
OIG0TNUA YETA TNV OTTEVEPYOTTOINGH TOU
pnxavAuatog. Mnv eTTIXEIPATETE va
OTAPATACETE TO JiOKO TPOXIOUATOG HOVOI GAG.

e Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO PNYXAVNUA ETTAVW O€
TPaTEQ A} TTAYKO £pyaagiag TPV TNV
QTTEVEPYOTTOINCT] TOU.

o KoBapileTe TAKTIKA TIG OXIOUES €EaEPIOUOU.
Kivduvog nAekTpotTAngiag.

H avd@kpouon eivail pyia avatrdvrexn avtidopaon
€VOG paylouévou, TTayIdEUPEVOU | CUCGTPAUUEVOU
diokou TpoxiopaTog, n oTroia TTPoKaAEi avatidnon
TOU PNXAVAUOTOG aTTd TO QVTIKEIMEVO ETTECEPYATiag
TTPOG TOoV XPNoTn. Edv o diokog Tpoxioparog givai
payIouEVOG A EYKAWRIOPEVOG OTNV £YKOTTH,

0 diokog TTayIdEVETAI KAl TO UNXAvnua
omaBoxwpei e TaxUuTNTa TPOG TOoV XProTn. Edv o
OiOKOG TPOXIoPATOG €ival CUCTPAPMEVOG EVTOG TNG
€YKOTTAG, TO OTTiIOBI0 AKPO Tou SioKOU TPOXIoHATOG
UTTOPE VO OKAWE! TNV ETTAVW ETTIPAVEIA TOU
QVTIKEINEVOU ETTEEEPYATIAG, KATI TTOU TTPOKAAEI TNV
avatriAdnon Tou 8ioKou TPOXIoUaTOG £€W atrd TNV
€YKOTTT| KQI TTIOW TTPOG TOV XPNCTN.

H avdakpouan gival atmroTéAeoPa EGQAAPEVNG
XPONG TOU PINXOVAUOTOG R/Kal E0CQAAPEVWV
B10dIKaoIWV f CUVBNKWVY AgIToupyiag.

H avdkpouon ptropei va atmmo@euxOei

AapBdvovtag Tig KaTAAANAEG TTPOPUAGEEIG:

e KpartroTte oT1abepd 10 Pnxdvnua Kai Ye Ta d0o
xépia. TorroBeTAOTE TOUG Bpayxioveg 0ag yia va
avTiIoTaBEiTE OTIG OUVANEIG AVAKPOUONG.
ToTroBETAOTE TO CWHA GAG TTPOG Wia aTrd TIg
TTAEUPEG TOU BiCKOU TPOXIOWATOG, KOl TTOTE
oTtnv idia eubeia pe To dioko.

H avdkpouon PTTopei va TTPOoKaAEDEl

A

avatrAdnon Tou 8i0KoU TPOXIoPATOG TTPOG Ta
Tiow. Av An@BoUv o1 KatAAANAEG TTPOPUAGEEIG,
0 XPNOTNG MTTOPEL va eAEYEEI TIG BUVANEIG
avakpouong.

o [lpétrel va €ioTe 1I81QITEPA TTPOTEKTIKOI OTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA OE YWVIES,
AIXMNPESG aKPES KATT. BeBaiwBeite 611 0 diokog
TpoxiopaTtog dev TrayideveTal. Kivouvog
avakpouong.

e Edv o diokog TpoxiopaTtog TTayIBEUTEI I £av
OIOKOYETE TNV KOTTH yIa OTToIOVOATIOTE AGYO,
atmodeopeloTe TO SIAKOTITN evepyoTroinang/
QTTEVEPYOTTOINONG KAl KPATAGTE TO INXAvNUa
akivnto yéoa oTo UAIKG PEXPI VO OTaPATHOE!
TAPWG o &iokog Tpoxiopatog. Mnv eTiXeIpEiTe
TIOTE VA AQAIPETETE TO PNXAVNUG atrd TO
QVTIKEIPEVO eTTEEEPYQTiag A va TpaBngeTe TO
unxavnua TTPog Ta THow €VW KIVEITal 0 BioKOg
Tpoxiopatog. Kivduvog avakpouong.

Mn xpnoiyoTroiEiTe OTOPWHEVOUG

1 KATEOTPAUUEVOUG BICKOUG TPOXioNATOG.

O1 un TpoxIouévol ) ECQAAPEVA TOTTOBETNUEVOL
diokol TpoxiopaTog TTapdyouv KOTTEG GTEVOU
€UPOUG, KATI TO OTTOI0 TTPOKAAE] UTTEPBOAIKA
TPIRNA KAl avaKpouon Kal auédvel Tov Kiviuvo
Trayideuong Twv SioKwV TPOXioUaTOG.

Mn XpnoIMOTIOIEITE OBOVTWTEG TIPIOVOAETTIOEG.
Mn xpnoiyoTroigite Aetrideg Adgeuong EUAou o€
aAuaideg Trpioviwy. Kiviuvog cwuatiking BAGRNG.

HAekTpoAoyikiy ao@daAeia

EAéyxerte mavrore 011 n 160N TAPOXNS
ToU OIKTUOU OUMNQWVEI UE TNV 140N OTNV
ETIKETQ XAPQAKTNPIOTIKWV.

Mn xpnoipoTroigite To Pnxdvnua eav 1o
KOAWdI0 pelpaTog f To BUCUA TPOPODOTIiag
€ival KaTeoTpappéva.

o XpnolyoTrolEiTe HOVO KaAWDIa ETTEKTAONG Ta
oTroia €ival KatdAANAa yia TNV OVOUAaTIKK I0XU
TOU PNXOAVAUOTOG KAl PHE EAAXIOTO TTAX0G
1,5 mm2. Edv xpnoipotroigite KapoUA yia TO
KOAWDBIO €TTEKTAONG, EEQITTAWVETE TTAVTOTE
TTARPWG TO KAAWDIO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
AGM1035

Tdon dikTUoU V~ 230
Zuxvernta diIKTUou Hz 50
loxug e106d0u W 500
TayuTtnTta Xwpig poptio min' 11.000
Aiokog TpoxiopaTog

AipeTpog mm 115
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AIGpETPOG OTTAG mm 22
Smeipwpa agova M14

Bdpog kg 1,5
OOPYBOZ KAI AONHEZEIX

AGM1035

AKOUGTIK TTiEON (Lpa) dB(A) 87,1
AkouaTikr 10xUg (L) dB(A) 98,1
ABepaiotnta (K) dB(A) 3

Advnon m/s? 4,92
ABeBaidtnTa (K) m/s? 1,5

Eitred kpadaopwv

To emiTedo Tapaywyng Kpadaouwy TTUo
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIBIU 0BNYIWV ExEl HETPNOEI CUPPWVA PE HIa
TUTTOTTOINMEVN BKIUN TTOU aVa@EPETal OTO
mépTuTTo EN 60745 - pumropei va xpnoipotroindei
yla Tn oUyKpIon £vOG ePYAAEiUO pE éva GAAO,
KaBwg Kal wg TTPOKATAPKTIKI agloAdynon Tng
£€kBeong oToug KPadAauoUG OTAV TO EPYOAEio
XPNOIPOTTIEITAI VIO TIG EQAPUOYEG TTOU
ava@EépovTal

- n XPAoN Tou epyaAgiou yia SIAPOPETIKES
EQAPMOYEG I PE DIGPOPETIKA ] KAKOGUVTNPNHEVA
€QPTAMATA PTTOPEI VO aUgOEl aNUAvTIKG TO
eTTITTED €KBeONG

- OTav TO £PYAAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO A
BuAeUel aAAG Bev exTeAEi TNV epyaaia, To ETTITTESO
€kBeong pTTOpPEi va peEIWBET onuavTika

| TTpOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPadaOoHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e§aptrpaTd 10U, dlATNPEWVTAG Ta XEPIa 0ag
{e0TA KAl OPYavWVOVTAG TOV TPOTTO £pyaadiag oag

NEPIFPA®H (EIK. A)

O ywviakdg TpoxdG TTou dIabETeTE €€l OXEOIQOTEN
yla Agiavon kal KOTTH ToIXoTroliag Kai xGAuBa.
AIaKOTITNG EvEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
KoupTri aogpdhiong agova

Agovag

MpooTaTeuTIKO

KUpia Aapn

Bon®ntikn Aapn

2YNAPMOAOIHZH

Dopdre TPOOTATEUTIKG QKOHG.

ook wNn~

lMpiv atrd 1 ouvapuoAdynon, mPETTEl

TTAVTOTE VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAavnua
Kai va apaipeite 1o fuoua 1popodoaiag
armré 10 pevua.

MpocdpTnon Kal a@aipeon Tou
TTPOCTATEUTIKOU (£IK. B)

A

Mpoodptnon

o TOTTOBETAOTE TO PNXAvNUA O€ éva TPATTEQ PE
T0 G&ova (3) OTPpaPUEVO TTPOG TA ETTAVW.

o KpatroTe TTATNUEVO TO KOUUTTi A0@AAEiag Tou
agova (2) kai apaipEaTe TN GAAvTa (7)
XPNOIYOTTOIWVTAG TO KAEIDi TG PAAvTZag (8).

e EQv xpelaoTei, apaipéoTe 10 6iOKO TPOXioHATOG
9).

e BydAte Tn @Aavtda (10).

e [1poCAPTACTE TO TTIPOCTATEUTIKO (4). ACQaAioTe
TO TTPOCTATEUTIKG (4) o@iyyovTtag Tn Bida (11)
Kal 10 TTagiuad (12).

e [lpocapTtioTe TN GAAvTda (10).

e EQv xpelaotei, TpoocapTtrioTe To dioKo
Tpoxiopatog (9).

o KpaTroTe TTATNUEVO TO KOUUTTi a0@aAEiag Tou
Ggova (2) kai TTpocapTACTE TN GAGVTLa (7)
XPNOIYoTToIWVTaG TO KAEISi TG PAAvTZag (8).

Mn xpnoiuoTroIgite T0 unyxavnua xwpic
TO TTPOOTATEUTIKO.

Agaipeon

e TomoBeTACTE TO PNXAVNUA O€ éva TPATTEQ YE
10 G&ova (3) oTpapuévo TTPOG Ta ETTAVW.

e KpaTroTe TTATNUEVO TO KOUNTT a0QaAEiag Tou
agova (2) kai apaipéaTe TN PAGvTa (7)
XPNOIPOTTOIWVTAG TO KAEIDI TNG GAAVTLaG (8).

e Edv xpelaoTei, apaipéaTe To OiOKO TPOXiIOHATOG
(9).

e BydAte Tn Advtla (10).

e A@QIpEaTE TO TTPOCTATEUTIKG (4) xaAapwvovtag
N Bida (11) kai To TTAgINAsd (12).

e [lpocaptroTe Tn @AGvTda (10).

e Edv xpelaoTei, TpooaptrioTe TO dioko
TpoyiopaTog (9).

e KpaTroTe TTATNUEVO TO KOUNTT a0QAAEiag Tou
agova (2) kal TpoaapTaTe TN @AGvVTa (7)
XPNOIPOTTOIWVTAG TO KAEIDI TNG PAAVTLaG (8).

MpoodpTnon Kal a@aipeon Tou Siokou
TpOXiopaTog (£ik. B)

A

MNpoodptnon

e ToTmoBeTrOTE TO PNYXAvnua o€ TpAaTeda e TO
TIPOCTATEUTIKO (4) OTPAUPEVO TTPOG TA ETTAVW.

e KpaTroTe TTATNUEVO TO KOUNTT a0@QAAEiag Tou

Mn xpnoIUoTToIEiTE TO UNYXAvnua Xwpig
TO TTPOCTATEUTIKO.
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agova (2) kai apaipéoTe TN GAAvTda (7)
XpnoiygoTrolwvTag To KAEIdi TnG @AGvTlag (8).
MpooaptrioTe 10 dioko TpoxiopaTtog (9).
KpaTtrioTe TTatnuévo To KOUNTTI ao@aAgiag Tou
agova (2) kal TTpocapTACTE TN GAAvTa (7)
XpnoiygoTrolwvTag To KAEIdi Tng @AGvTlag (8).

A@aipeon

TotmroBeTAOTE TO PnYdvnua o€ TpAaTela PE TO
TIPOCTATEUTIKO (4) OTPAUUEVO TTPOG TA ETTAVW.
KpaTtrioTe TTatnuéVo TO KOUMTTI ao@aAgiag Tou
agova (2) kal apaipéaTe TN GAGvTa (7)
XPNoIYoTTIoIWVTAG TO KAEIDi TNG PAGVTLaG (8).
AgaipéoTe T0 BioKo TpoxiopaTog (9).
KpaTtrioTe TTaTnuéVO TO KOUMTTI ao@aAgiag Tou
agova (2) kal TpogaptAaTe TN PAGVTEa (7)

oT1aBepd 10 dioko TpoxiopaTog ETMAVW OTO
QVTIKEINEVO ETTEEEPYQTIQG.

Mnv e@apuo6lete utEpBOAIKG peydAn Trieon
OTO pnxavnua. AQrioTe TO PNXAVNHA VO KAVEI
Tn SOUAE£Id.

ATTEVEPYOTTOINCTE TO PNXAVNMA KAl TTEPIYEVETE
UEXPI VO OTOPATHOEI TEAEIWG TTPIV TO APAOETE
KATW.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

lpiv arTé TOoV KABaPIoUOG Kai TN CUVIHENON,
TTPETTEN TTAVTOTE VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO
unxavnua Kai va agaipeite 1o fuoua
TPOPOdOTIag amod 1o peuua.

XPNOIUOTIoIWVTAG TO KAEIDi TNG PAGVTLaG (8).

o KaBapideTe TAKTIKG TO TTEPIBANMA PE Eva
MaAako Upacpa.

e AlQTnpEiTe TIG OXIOUEG E0EPIOUOU EAEUBEPES
até okovn kal Bpwuiés. Edv atraiteital,
XPNOIUOTTOINGTE éva HAAAKG, uypo UQacua yia
Va aQaIpECETE TN OKOVN Kal TIG BPWHIEG OTTO
TIG OXIOUEG €€aEPIOUOU.

MpoodpTnon kal apaipeon TG BondNTIKAG
AaBng (eik. C)

Mpoaodptnon
e 2 i¢Te TN BonONTIKA AaBr| (6) o€ pia amé Tig
o1Tég TTpocdptnong (13).

A@aipeon
o Xahapwate Tn BondNTIKA Aar) (6) atrd Tnv
ot TTpoadptnang (13).

AvTikaTdoTaon Tou SioKou TpoXioMaTog (€1K. B)
O1 pBappévol ) KaTeaTpapuévol Biokol
TpoxiopaTog TTPETTEl VA AvTIKABioTavTal auEowG.

XPHEH N

Evepyotroinon kail amrevepyotroinon (eik. A)

e [la va BéoeTe o€ AeImoupyia TO unxAavnua o€
ouvexn TPOTTO AeIToupyiag, oUPETE TOV
SI0KOTITN evepyoTroinong/atrevepyoTtroinong (1)
oTnv KarelBuvon diokou TpoxXiopaTog.

e [0 va ATTEVEPYOTTOINOETE TO PNXAvnua, méoTe  ®
TO KATW PEPOG TOU BIOKATITN evepyoTToinang/
armevepyotroinang (1).

XpnOoIUOTTOIEITE IOVO aIXunNPOUS Kai
aképaloug OiIOKOUS TPOXIOUATOG.

o [la va agaipéoeTe TO TTAAIO SI0KO TPOXioHATOG
(9), evepynoTe OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV
evotnTa "MpocdpTnon Kal apaipean Tou
diokou TpoxiouaTog”.
MNa va TpocapTACETE TO VEO BiOKO TPOXIOPATOG
(9), evepynoTe OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV
evotnTa "MpocdpTnon Kal apaipean Tou
diokou TpoxiopaTog”.
ZupBouAég yia BEATIOTN XpRoN
® 3TEPEWOTE PE TPIYKTAPA TO TEPAXIO EPYOTIAG. WrikTpeg dvBpaka
XPNOIUOTIOIACTE PId GUOKEU OPIVKTAPA yia T EAQV 01 WiKTpeg dvBpaka €xouv @Bapei, TTpéTrel va
MIKPA TEpAXIa epyaciag. avTikaBioTavtal atd To TUAPA eEUTTNPETNONG
e TpaPRAETE IC YPOUUN YIa VO KABOPIoETE TV TTEAQTWV TOU KOTOOKEUAOTH 1 aTTd avTioTOIXO
KaTeUBUVGN TIPOC TNV oTToia Ba odNyroeTe To  ESEIBIKEUEVO dTOpO.

OioKo TpoyiopaTog.
EIMMYHZH

KpaTtroTe 10 gnxdvnua Kai Je 1a d0o Xépia.
e EvepyoTTIOINOTE TO PNXAvVNUA.

>upPBouAeuTeiTe TOUG OPOUG £yyUNONG TTOU
€0WKAEIOVTOI OTN CUOKEUATIQ.

o [lepIpéveTe PEXPI TO UNXAVNHA VA ETTITUXEI
NMEPIBAAAON

mAAPN TaxuTNTA.
ATtroppiyn

e TomoBeTACTE TO BiIOKO TPOXiIoPATOG OTO
QavTIKEipEVO eTTeEEpyaaiag.
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To TTpoidV, Ta £EAPTAMATA KAI N CUCKEUATIa
TIPETTEN va TagvopouvTal yia avakUKAWGN @IAIKA
TTPOG TO TEPIBAAAOV.

Moévo yia xwpeg Tng EE

Mnv atroppiTITeTe NAEKTPIKG EPYOAEia OTA OIKIOKG
amopAnTa. Zopgwva pe TNV Eupwiraikr Odnyia
2002/96/EK yia ATroppITTTopeVO HAEKTPIKOG Kal
HAekTpoviké EEOTTAIOUO Kal TNV €Qapuoyr TG GTo
€0VIKO Oikal0, Ta NAEKTPIKA EpyaAEia TTOU Exouv
TTaUoEl va gival XpNOIPOTIOINCIUG TTPETTEI VA
OGUAAéyovTal EEXWPICTA KAl VO aTTOPPITITOVTAI PE
TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

H Ferm B.V. dnAwvel uTto TNV atroKAEIOTIKN TNG
€uBuvn 6T 10 TTapPAdv TTPoidv (AGM1035)
OUUHOP@UWVETaI JE TO OKOAOUBA TTPOTUTTA KOl TIG
odnyieg:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EK, 2002/95/EK, 2002/96/EK,
2004/108/EK, 2006/95/EK

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
OMAavdia

To TTpOidV Kal TO eyXEIPidIO XPrioNnNg MTTOPEI va
aAAdgouv. O1 TTpodiaypa@ég uTTopoulv va
TpoTToTToloUVTal XWPIG TTpogIdoTroinan.

bIMOLWIAU®
AGM1035

Bnarogapvm Bu 3a nokynkarta Ha To3v NpoayKT
Ha Ferm.

3akynyBaliku ro, Bue ctaBarte nputexaren Ha
OTNNYEH MPOAYKT, AOCTaBEH OT eAuH OT
BOAELLMTE eBPONeCKy AOCTaBYMLN.

Bcuykn goctaBeHn ot Ferm npoaykTu ca
Npou3BeaeHN B CbOTBETCTBME C HaW-BUCOKUTE
CcTaHAApTM 3a MPOM3BOAUTENHOCT M 6e30MacHOCT.
KaTo yacT ot Hawata dunocodusi Hue
npeaocTaBsAMe M OTIIMYHO KITMEHTCKO obcrnyxBaHe,
nogkpeneHo ot obxsaTHaTa HU rapaHums.
HapsBsame ce, Ye LWe ce Hacnaxaaearte Ha
M3Mon3BaHETO Ha TO3M MPOAYKT B MPOABIDKEHVE
Ha MHOTO FOAWHMW.

PEOVIPEXOEHUS
5E300MA C
BHUMAHME

@

lMpoyememe npunoxeHume
npedynpexdeHust 3a 6ezonacHocm,
donbaHumenHume npedynpexoeHust
3a 6e3onacHocm, KakKmo

u uHcmpykyuume 3a paéoma.
HecnassaHemo Ha npedynpexdeHusima
3a 6e3onacHocm u UHCmMpyKyuume 3a
paboma moxe 0a dogede mokos yoap,
noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsieaHe.
3anazeme 2u 3a 6b0ewa cnpaeka.

CnepHuTe CMBOIM Ca U3MON3BaH
B PbKOBOACTBOTO 3a paboTta unu BbpXy NpoaykTa:

lNpoyememe pbkog8odcmeomo 3a
paboma.

OnacHocm om HapaHsieaHe.

OnacHocm om mokos ydap.

WN3eademe He3zabasHo wercena om
KOHmMakma npu riogpeda

8 eflekmpuyeckusi kaber, kakmo u npu
ro4yucmeaxe u U3ebplIeaHe Ha
noddpuxKa.

>3

OnacHocm om nemswu npedmemu.
Lpwbxme Habrodamenume danedye om
pabomHama 30Ha.

Ik
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Hoceme 3awumHu pbkasuyu.
Hoceme aHmugboH.

Hoceme 3awumHu pbKasuyu.

He Hamuckalime 6ymoHa 3a
3ak/o4eaHe Ha wnuHoena, okamo
dsueamensim pabomu.

OnacHocm om rioxap.

[eoliHa u3onayusi.

He u3xevpniatiime npodykma
8 Hernodxo0sAWu KOHmMeuUHepu.

Tosu rpodykm omzaoeapsi Ha
npunoxumume cma+HGapmu 3a
b6e3onacHocm 8 egporielickume
Oupekmusu.

~ I ER> B EJ

[donbnHuTenHu npegynpexaeHns 3a

6e3onacHoCT npu paborta ¢ briownandpu

e MalwuHaTa e npegHasHaveHa 3a wnmdoBaHe
1 psizaHe. MaluvHaTa He e nogxogsia 3a
NPUMOXEHNS KaTO NOYNCTBAHE C MACHK,
MoYNCTBaHe C TeNEHU YETKM, NMONMpPaHe U T.H.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

e He n3nonasaiite NnpucnocobneHusi, KOUTo He
ca cneuuanHo cb3gaaeHy v npernopbyaHn ot
npounssoauTensi. ONacHoCT OT HapaHsBaHe.

o [poBepsiBaiiTe MalLMHaTa 1 npucnocobneHnsTa

npeau Bcsika ynotpeba. He uanonaeaiite
OrbHaTW, HamyKaHu Unu No Apyr HauuH
noepeaeHn NprucnocobneHus. Ako nanycHeTe
MallMHaTa UM Hakoe oT NpucrnocobneHusTa,

npoeepeTe MallnHaTa unm I'IpVICI'lOCOGJ'IeHVIeTO

3a nospeau. Ako e HeobxoaMmo, nogmeHeTe
npUcnocoBneHneTo.
e Crieq KaTo MOHTUpaTe NpucrnocobrneHusTa,

ocTaBeTe MaluMHaTa aa pabGoTa Ha npaseH xon
Ha GesonacHo MsAcTo. AKO MaluuHaTa BuGpupa

CWUIMHO, BefHara st U3KnioyeTe, u3Bagete
Liencena oT KOHTakTa 1 ce onuTanTe ga
pelwwnte npobnema.

e YBepeTe ce, Ye MaKkcMMarnHaTa CKOpoCT Ha
LwnvdoBaLmst AUCK e No-rofisiMa Unu cblyata
KaTo MakcumariHata CKOpoCT Ha MaluMHarta.
BwxTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapaKkTepUCTUKN Ha MalumMHaTa.

e l3nonseante camo wnudosallm guckose
C npaBunHa aebenvHa v BbHLUEH AnaMeTbp.

BwxTe Tabenkata ¢ OCHOBHUTE
XapaKTepPUCTMKM Ha MalLuHaTa.

YBepeTe ce, Ye AMaMeTbpbT Ha LWNUHAENa Ha
LWN1doBaLLmMTe AUCKOBE, AUCTaHLIMOHHUTE
erNeMeHTH, 3aTsaraluTe raiku U T.H. OTroBapsaT
Ha OMaMeTbp Ha LWNMHAeNa Ha MaluvHara.
YBeperte ce, Ye WnudoBaWUAT ANCK

€ NpaBuITHO MOHTMpaH. He nsnonssante
afanTepuv Unu Apyrv cnomaraTerniHu cpeacTaa
3a MOHTMpaHe Ha LWn1doBalLmM AUCKOBE

C pasnuyeH AMameTbp Ha LWnMHAena.
Manonaeante camo ogobpeHun ot
npousBoauTens WwnmdosaLly UCKOBE.
M3nonseante camo npegnasntenu, cneuuanHo
npefHasHaveHn 3a LWnndoBalLmst AUCK.
MN3non3earite camo noaxoasuim 3a
NPUINOXEHNETO LWNMoBaLLY ONCKOBE.
Hanpumep: He wnudgoBarite CbC CTpaHaTta Ha
pexeLl AUCK.

He nanonssante mawuvHata 6e3 npegnasutens.
MoHTupanTte 3apaBo npeanasuTens 3a
MakcumarnHa 6e3onacHocT. YBeperTe ce,

Ye paboTelumsT C MallnHaTa e 3aluTeH oT
LWNUOBALLMS OUCK MaKCUMariHO.

YBeperte ce, 4e 06paboTBaHUAT AeTann

€ NoAnpsiH UMK 3aCTONOPEH NPaBUITHO.
Hocete 3awmTHn pbkaBmuun. Hocete aHTUEOH.
Hocete macka npotus npax. [pu Hyxaa
n3nonaeanTe 3aluUTHU CPeaCcTBa KaTo
3aLUUTHM pbKaBULM, 3aLLUTHY OBYBKU U T.H.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

OpbxTe HabnogatenuTe ganeye ot
paboTHaTa 30Ha. YBepeTe ce, 4e BCUYKU nmua
B paboTHaTa 30Ha HOCAT 3aLUUTHO
obopyasaHe. OnNacHOCT OT HapaHsiBaHe.
OpbxTe 3axpaHBawusi kaben ganeye ot
BbPTALMSA Ce LWNNGOBALL ANCK.

Ako 3axpaHBaLWmAT kabern JOKOCHEe BbpTALUS
ce wnudoBsall AMCK, AnaHnTe 1 pbueTe Bu
MOXe [ia JOKOCHAT LUNnoBaLLms AUCK.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

[Mpu paboTa ¢ MawmHaTa Ha MecTa, KbAeTo
MMa OnacHOCT LNUGOBALLMST ANCK Aa
3acerHe ckpuT kaben, ApbXTe MallMHaTa 3a
N30MMpaHnNTE NOBbPXHOCTU. KOHTaKTbT

C NPOBOAHNK, MO KONTO TEYE TOK, MOXE Aa
JoBefe [0 NpoTUYaHETO My MO MeTarHuTe
YacTu Ha malmHaTa. OnacHoOCT OT TOKOB yaap.
He uanonaeaiite malumMHaTta, AoKaTo sl HocuTe
oTcTpaHu. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

He n3nonseainTe MalimHaTa Bbpxy AeTannm,
M3MCKBALLM MaKCMMarnHa ObnboynHa Ha
LWN1doBaHe No-ronsiMa OT MakcumarnHata
AbnboyrHa Ha wnudoBaHe Ha WnMdoBaLus

120

FERM



OUCK.

e He n3nonssavite npucnocobnexuns, M3NCKBaLLm
TeYHu oxnagutenu. OnacHOCT OT TOKOB yaap.

e He nsnonaeante mawmnHata 6nmso go
3ananumm matepuanu. OnacHocT oT noxap.

e He paboteTe ¢ matepunanu, CbabpXxaLiu
asbecT. A3becTbT ce cuMTa 3a KaHLUEepPOreHeH.

e He obpaboTBaviTe MeTan CbC CbabpXKaHue Ha
MarHesun Hag 80%.

o He 3abpaBsnTe, 4ye cnea U3knoYBaHe Ha
MallvHaTa WNnOoBaLLUST ANCK NPOAbMKaBa
[a ce BbpTY U3BECTHO Bpeme. He ce onuTtBante
Bue ga cnpete wnudosalLmsa guck.

e Hukora He cnaranTe MalumMHaTa Ha maca unu
paboTeH Tesrsix, npeau Aa cTe s U3KIIoYUNN.

e PefoBHO NOYMCTBaNTE BEHTUNALMOHHUTE
oTtBopu. OnacHOCT OT TOKOB yaap.

OTKaTbT € BHe3anHa peakuusi B pesynTart Ha
NpUTWCHAT, 3aKneLleH Unu ycykaH Lnvdosaly,
[OV1CK, Bofella Ao oTckadaHe Ha MaluvHaTta
Harope 1 HaBbH OT 0bpaboTBaHua AeTann

B NOCOKa KbM paboTeLumns ¢ mawwmHara. Mpu
npuTHCKaHe UNu 3akneLyBaHe Ha wnmdoBaLms
[OVCK B cpesa LUNMoBalLmaT AMCK e 3asae

1 MaluMHaTa Lwe 3ano4He Aa ce ABuxuM 6bp3o
Hasag kbM paboTewus ¢ Hes. [Npu ycykBaHe Ha
LWnmMdpoBaLLma ANCK B cpesa, 3agHuaT pbb Ha
LwnmdpoBaLLma AUCK MOXe Aa Ce MbXHE B ropHaTta
NOBBLPXHOCT Ha 0bpaboTBaHWA AeTann, KOeTo Aa
[oBefe A0 n3ckadyaHe Ha wnmdoBalms ANCK ot
cpesa 1 oTcKayaHeTo My Ha3aj kbM paboTelyms
C MalLMHaTa.

OTKaTbT € pe3ynTaT Ha HeNpaBWITHO U3MNos3BaHe
Ha MaluMHaTa u/unu HenpasuNHW PpaboTHU
npoueanypv unu ycnosusi. OTkaTbT MOXe Aa ce

NMpeKbCHETE psiaHe nopaaun KakeaTo v aa
6uno npuunHa, oceobogeTe npeBkoYBaTens
3a BKITHOYBAHE/U3KITIOUBaHE U 3a[pbXTe
MallMHaTa HenoABWXHa B MaTepuana, 4okarto
LWNMdoBaLLMAT AMCK Cnpe HambHO. Hukora
He ce OnMTBaNTe Ja OTCTpaHsiBaTe MalluHaTa
OT obpaboTBaHusa geTann unu ga u3gbpneare
MalluMHaTa Ha3af, AoKaTo LWnnMdoBaLLmsaT
auck ce aswkn. OnacHoCT OT OTKaT.

e He n3nonseavite TNy 1 NOBpeaeHU
winudpoBalum guckose. TbNu NNy HENPaBUNHO
MOHTUPaHu WnNndoBaLLy anuckose obpasysaT
TECHU CPEe30Be, KOETO BOAM A0 NPEKOMEPHO
TPUEHe ¥ OTKaT M A0 yBenuyaBaHe Ha
onacHoCcTTa OT 3askaHe Ha LwnudoBawmTe
auckose.

e He n3nonseavite HOXOBE 3a TPUOH CbC 3bOMU.
He nsnonssante HoxoBe 3a AbpBope3ba 3a
psidaHe Ha Bepurin. ONacHOCT OT HapaHsIBaHe.

EnekTtpuyecka 6e3onacHocT

A

BuHaeau nposepsisatime danu
HarnpexXeHuemo Ha erlekmpudyeckama
Mpexa omeosapsi Ha MoCO4YeHOMo
8bpxy mabenkama ¢ OCHO8HUMEe
Xapakmepucmuku Ha ypeoa.

e He n3nonsearnte MawmHaTta, ako
enekTpUYecKNaT kaben unu wencenbT ca
noBpeneHu.

e |3non3BanTe camo yabImKMTENHN kKabenw,
NOAXOASILLUN 33 MOLHOCTTa Ha MaluvHaTa
¥ ¢ MMHMManHa gebenuHa ot 1,5 mm3.
Mpu n3nonssaHe Ha Makapa BUHaru
pasBuBanTe kabena ususano.

nsberHe 4pes B3emMaHe Ha NoAXOAsLLM NpeanasHu TEXHAHECKM AAHHN
MEpIH: AGM1035
e [IpbXKTe 34paBo MaluMHaTa ¢ ABETe CU pble. HanpexeHue Ha enekTpuyeckarta Mpexa V~ 230
[MocTaBeTe pbLeTe cu Taka, 4Ye aa ce YecroTa Ha enekTpuyeckara mpexa Hz 50
NPOTUBOMOCTaBAT Ha CUNNTE Ha oTKaTa. BxoaHa moLHocT W 500
MosnuuoHupaiiTe TANOTO CY OT ABETE CTPAHU  CKOpOCT Ha BLPTEHE Ha NPaseH Xof min' 11000
Ha UJﬂVl(bOBaLLWlﬂ AWNCK, HO He Ha eaHa NMUHnA LWnudposaly amck
¢ wnudgoBawms auck. OTKaTbT MOXe Aa QnameTsp mm 115
NPUYMHKN OTCKaYaHeTo Hasaj Ha Lwnudosalms OtBop mm 22
anck. AKo ca B3eTu Noaxoasiluy npegnasHu Pesba Ha WwnuHaena M14
Mepku, paboTewusT ¢ MalmHaTa Moxe Aa Termo kg 1,5
KOHTpONupa cunute Ha oTkaTa.
o bbaere ocobeHo BHUMATENHW Npy U3non3saHe LUYM W1 BUBPALMM
Ha MaluMHaTa B bIfu1, N0 OCTpu pbOOBE U T.H. AGM1035
YBeperTe ce, Ye HAMa OMacHOCT OT 3ashkaaHe
Ha wnmdosalmsa auck. OnacHOCT OT OTKaT. 3BykoBo Harnsirate (L,,) dB(A) 87,1
o Ako WN1dOBaLLMAT OUCK 3asiae UK ako 3sykoBa MoluHocT (L) dB(A) 98,1
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HeonpepeneHocT (K) dB(A) 3
Bubpaummn m/s? 4,92
HeonpepeneHocr (K) m/s? 1,5

HuBo Ha BuGpauun

HuBoTo Ha npepageHuTe BUGpaumm, oTbenssaHo
Ha rbpba Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcrroartauusi
€ U3MEepEHO B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHgapTuampaHus TecT, onpegeneHd B EN 60745;
TO MOXe [a ce M3Mon3Ba 3a CPaBHEHWE Ha eAuH
WHCTPYMEHT C APYr U KaTo npeaBapuTenHa
oLeHKa Ha nognaraHeTo Ha BMBpaumu npu
M3MOn3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCOYEHUTE
NpUNoXeHus

- M3MON3BaHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a pasnuyHu OT
TE3U NPUINOXEHUSI UMK C APYTY, UMW NOLLO
noaabpXKaHu akcecoapy MoXe 3HauUMTeNHo Aa
MOBMLLW HMBOTO Ha KOETO CTE MOATOXEHM

- nepuoguTe oT BpeEME, Korato UHCTPYMEHTA €
W3KIOYEH UMW CbOTBETHO BKITHOYEH, HO C HETO He
ce paboTy B MOMEHTa MoraT 3Ha4uTenHo aa
HamansT HMBOTO Ha KOETO CTE NMOAJIOXKEHM

npeanassaiite ce oT edhekTuTe OT BUGpauumuTe,
KaTo noggbpkate MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe
My, MasuTe pbLeTe Cv TOMMW U opraHusupare
BalLuUTe Moaenu Ha pabota

OMUCAHME (®UT. A)

Tasu brnownandg e npegHasHayeH 3a
LWNNdoBaHe N psi3aHe Ha KaMbHU U CTOMaHa.
MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaHe/U3KMNoYBaHe
ByToH 3a 3akntouBaHe Ha WnuHaena
LWnuHaen

MpepnasuTten

[maBHa pbKkoxBaTka

CrnomaratenHa pbKoxsaTka

CIrMOBABAHE

Hoceme aHmMughoH.

oukwn~

[Mpedu da npucmbrume Kbm
cenobsieaHe, 8UHaau U3KstoYsalime
MawuHama u useaxdalme wencena
om KoHmakma.

MOHTVIpaHe n cBarnsiHe Ha npeanasuTens

(cour. B)

A

He u3nonssatime mawuHama 6e3
npednasumers.

MoHTupaHe

e [locTaBeTe mMaluMHaTa BbpXy mMaca, kato
wnuHaensT (3) rmega Harope.

e 3aapbXTe HaTUcHaT ByTOoHa 3a 3aknyvBaHe
Ha wnuHaena (2) n otctpaHete cnaxeua (7)
€ nomoLyTa Ha crnaHuoBus Ko (8).

e Ako e Heobxogumo, oTcTpaHeTe Lwnudosalms
anck (9).

e OrtctpaHete dnaHeua (10).

o MoHTupariTte npegnasutens (4). 3actonoperte
npegnasutens (4), saataravikv BuHTa (11)
n rankarta (12).

o MoHTupanTe cpnaHeua (10).

e AKo e HeobxoaMmo, MOHTMpanTe WM oBaLLmMs
anck (9).

e 3aapbXTe HaTUCHaT OyToHa 3a 3aknyvBaHe
Ha wnuHaena (2) n moHTupavite dnaxeua (7)
€ nomoLyTa Ha chrnaHuoBus Ko (8).

CBansiHe

e [locTaBeTe MallMHaTa BbpXy Maca, kato
wnuHaensT (3) rmega Harope.

e 3appbXxTe HaTucHaT GyToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHaena (2) n otcTpaHeTe dnaHeua (7)
C nomouyTa Ha donaHLoBus KoY (8).

e Ako e HeobxoauMo, oTCTpaHeTe WnudoBaLLust
avck (9).

e OrtcTtpaHeTte cdnaHeua (10).

e OrTcTpaHeTte npegnasutens (4), passuBaiiku
BuHTa (11) u raiikata (12).

e MoHTtupanTe dnaHeua (10).

e AKO e HeobGXoauMo, MOHTUpaNTe WM oBaLLMs
avck (9).

e 3aapbXxTe HaTucHaT GyToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHaena (2) n moHTupanTe dnaHeua (7)
€ nomouyTa Ha dnaHLoBus KoY (8).

MOHTVIpaHe U cBansiHe Ha umvlcboaau.wm AUCK

(chur. B)

A

MoHTupaHe

e [locTaBeTe MaluMHaTa BbPXy mMaca, kato
npeanasuTensar (4) rmepa Harope.

e 3apapbXTe HaTucHaT byToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHaena (2) n otcTpaHeTe dnaHeua (7)
€ nomouyTa Ha donaHLoBus KoY (8).

e MoHTupanTe wnudoBalmsa aguck (9).

e 3appbXxTe HaTucHaT byToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHaena (2) n moHTupanTe dnaHeua (7)
€ nomouyTa Ha donaHLoBUs KoY (8).

He usnon3salime mawuHama 6e3
npednasumersi.

CeansiHe
e [locTaBeTe MallMHaTa Bbpxy Maca, Kato
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npegnasuntenaT (4) rmega Harope.

o 3aapbXKTe HaTMCHaT OyTOHa 3a 3aknyvBaHe
Ha wnuHaena (2) n orctpaHete cnaxeua (7)
€ nomoLyTa Ha hrnaHuoBus Ko (8).

o OrtcTtpaHeTe wnundoBaLmsa guck (9).

o 3aapbXKTe HaTMCHaT OyTOHa 3a 3aknyvBaHe
Ha wnuHaena (2) n moHTupavite dnaxeua (7)
€ nomoLyTa Ha hrnaHuoBus Ko (8).

MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha cnomaraTenHata
pbkoxBaTka (cur. C)

MoHTupaHe
e 3aterHete cnomaratenHarta pbkoxeaTka (6)
B €MH OT MOHTaxHuTe oTBopwm (13).

CBansiHe
e l3BageTe cnomarartenHarta pbkoxsaTtka (6)
OT MOHTaXxHUs oTeop (13).

YNOTPEBA

BkniouBaHe n usknrousaHe (cur. A)

e 3a Ja BKMOYNTE MalLMHaTa B HENpeKbCcHaT
pexuM Ha paboTa, NNb3HETE NPeBKIoYBaTENA
3a BKIoYBaHe/u3knoyBaHe (1) no nocoka Ha
LWNMdoBaLLMS ONUCK.

e 3a Ja u3KniouMTe MallvMHaTa, HaTUCHeTe
AonHaTta YacT Ha NpeBKIYBaTens 3a
BKItOuBaHe/nskntoysaHe (1).

CtbBeTu 3a onTMManHa pa6ora

e 3axBaHeTe 0bpaboTBaHusA AeTann.
M3nonssanTte 3axBalyallo yCTPOWCTBO 3a
Marnku getannu.

e HauepTalte NuHus, 3a Aa onpegenuTe
rocokara, B KOSITO [ia HarnpasrnsiBaTe
LWN1doBaLLMS OUCK.

e [IpbXTe MallmMHaTa C ABETE CU pbLie.

Bkntouete mawmHaTta

e |l3yakaiTe, gokaTo MallMHaTa 4OCTUTHE
MbIIHa CKOPOCT.

e [locTaBeTe WNUAOBALLMS AUCK BbPXY
obpaboTBaHusa getauin.

e [IBmxeTe 6aBHO MalUMHaTa Mo NPOTEXeHWe Ha
npeaBapuTENHO HaYepTaHaTa fMMHUS, KaTo
HaTucKaTe 34paBo WM OoBaLLUS AUCK KbM
obpaboTBaHusa getauin.

e He ynpaxHsiBaiiTe TBbpAE ronsiM HaTUCK
BbpXy MaluHaTta. OcTaBeTe MaluMHaTa Aa cu
BbpLUK paboTaTa.

e VI3knioyeTe MaluMHaTa 1 f u3vakanTte ga cnpe
HanbIHO, Npeaun Aa A CroXUTe Ha Maca unu
paboTeH Tearsix.

NOYUCTBAHE U NOOAOPBXXKA

lNpedu npucmbneaHe KbM noyucmeaHe
u nod0pBbXKKa BUHazu U3Koyealime
MawuHama u u3deaxodatime werncena
0om KoHmakma.

MouncTBaiTe Kopryca pefoBHO C Meka Kbpna.
MopabpxaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
4YMCTU OT Mpax U MPBLCOTUA. AKO € HeoBXoanMMO,
M3nonaeanTe Meka, BaxHa Kbpna, 3a aa
OoTCTpaHWUTe npaxa 1 MPbCOTUATA OT TAX.

MoamsaHa Ha wnudosawmsa auck (dwur. B)
MogmeHsaviTe He3abaBHO M3HOCEHW UMK
noBpeaeHn WnMdoBaLLy AUCKOBE.

A

e 3a ga cBanuTte cTtapus Wnudosaly auck (9),
npoueaupanTe, KakTo € onucaHo B YacTTa
"MoOHTUMpaHe 1 ceansiHe Ha Lwnudosalmsa auck”.

e 3a Ja MoHTMpaTe HoBWS WnmdoBaly, anck (9),
npoueaupanTe, KakTo € onucaHo B YacTTa
"MOHTUMpaHe 1 ceansiHe Ha Lwnudosalmsa auck”.

U3nonseatime camo ocmpu u
HernospedeHU wrugosauu ouckoee.

BbrneHoBu 4yeTkn

AKO BbITIEHOBUTE YETKM Ca U3HOCEHW, Te TpABa
na 6baat noaMeHeHu oT cepBuU3HUA oTaen Ha
npounssoguTensa unu ot apyro KBaJ'II/ICbI/ILl,I/IpaHO
nuue.

FAPAHLINA

I'IpoueTeTe npunoXeHuUTe rapaHuMoHHN YCroBUA.

OKOJTHA CPELA

U3xBBbpnsHe

I

[MpoayKTbT, NpUCTaBKNTE 1 ONakoBkaTa TpsibBa
[a ce U3XBbPMAT pasfgenHo ¢ Len 6esonacHo 3a
oKoMHaTa cpefa peuuknmpaHe.

Cawmo 3a cTpaHuTe ot EC

He n3xBbpnante enekTpnyeckn MHCTPYMEHTH
3aefHO C AIOMAKNHCKK oTnagbuUm. CbrnacHo
EBponerickata gupektnsa 2002/96/EO oTHOCHO
n3nsa3no ot ynotpeba enekTpu4ecko 1 enekTpoHHO
obopyaBaHe 1 npunaraHeTo 1 B HaLMOHaNHUTe
3aKoHoAaTencTea, Hen3nonasaemuTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTY crnefBa fa ce U3XBbpPnsaT

FERM
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pasnenHo n no Bes3onaceH 3a okonHaTta cpena
Ha4unH.

AEKINAPALINA 3A
CbOTBETCTBUE

Ferm B.V. geknapupa Ha co6cTBeHa OTFOBOPHOCT,
Ye 1031 npogykT (AGM1035) otroBapsi Ha cnefHUTe
cTaHgapTu v QUPEKTUBK:

EN 50144-1, EN 50144-2-3, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2006/42/EO, 2002/95/E0O, 2002/96/EO,
2004/108/E0, 2006/95/EO

Zwolle, 01-01-2010

J.A. Bakker-van Ingen
CEO Ferm BV

04-2009

Ferm BV
Lingenstraat 6
8028 PM Zwolle
XonaHgusa

npO,ElyKT'bT N pbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta morat aa
6baar NPOMEHAHN.

TexHnYyeckuTe xapakTepucTukmM morat ga 6baat
NPOMEHAHN 6e3 npegmnseecTue.
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Spare parts list

Position Description No.

1 Flange outside 406846
3 Flangeinside 406847
4 Guard 408827
15 Spindle gear 408828
19 Side handle 406964
27 Piniongear 408829
30 Rotor 408830
34 Stator 408831
35 Slide switch 408832
40 Carbonbrush set 408825
48 Switch 408826
52 Flange key 406967

125



126



127



© 2009 Ferm B.V. 07/09



